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Introduction
The Rough Guide Russian phrasebook is a highly practi-

cal introduction to the contemporary language. Laid out
in clear A-Z style, it uses key-word referencing to lead you
straight to the words and phrases you want — so if you need
to book a room, just look up ‘room’. The Rough Guide gets
straight to the point in every situation, in bars and shops, on
trains and buses, and in hotels and banks.

The main part of the Rough Guide is a double dictionary:
English-Russian then Russian-English. Before that, there’s a
section called Basic Phrases and to get you involved in two-
way communication, the Rough Guide includes, in this new
edition, a set of Scenario dialogues illustrating questions and
responses in key situations such as renting a car and asking
directions. You can hear these and then download them free
from www.roughguides.com/phrasebooks for use on your
computer or MP3 player.

Forming the heart of the guide, the English-Russian section
gives easy-to-use transliterations of the Russian words wherev-
er pronunciation might be a problem. Throughout this section,
cross-references enable you to pinpoint key facts and phrases,
while asterisked words indicate where further information can
be found in a section at the end of the book called How the
Language Works. This section sets out the fundamental rules
of the language, with plenty of practical examples. You'll also
find here other essentials like numbers, dates, telling the time
and basic phrases. In the Russian-English dictionary, we've
given you not just the phrases you’'ll be likely to hear (starting
with a selection of slang and colloquialisms) but also many of
the signs, labels, instructions and other basic words you may
come across in print or in public places.

Near the back of the book too the Rough Guide offers an
extensive Menu Reader. Consisting of food and drink sections
(each starting with a list of essential terms), it’s indispensable
whether you're eating out, stopping for a quick drink, or
browsing through a local food market.

CYaCTINBOTO Iy TH!
sh-chasleevava pootee!
have a good trip!

uoljonpoJiuj






Basic
Phrases




S3SVHHd ISV

yes
na
da

no
HEeT
nyet

OK
XOPOILIO
Harasho

hello
3 paBCTBYITE
zdrasvooytyeh

good morning
nobpoe yTpo
dobra-yeh ootra

good evening
no6pbIit Beuep
dobri vyechyer

good night (when leaving)
0 CBUJIAHUSI
da sveedanya

good night (when going to bed)
CITOKOMHOI HOYU
spakoynl nochee

goodbye
IO CBUIAHUA
da sveedanya

hi!
npusert!
preevyet!

cheerio!
moxa!
paka!

see you!
moxa!
paka!

please
MOXKaTynucTa
paJalsta

yes please
na, crracubo
da, spaseeba

thank you, thanks
criacu6o
spaseeba

no, thank you
HET, crlacubo
nyet, spaseeba

thank you very much
60/1b1110€ CITacu60
balsho-yeh spaseeba

don’t mention it
HeE 3a 4TO
nyeh-za-shta



how do you do?
3IPaBCTBYITE
zdrasvooytyeh

how are you?
Kak mema?
kak dyela?

fine, thanks
XOpOIIIO, CITacu60
Harasho, spaseeba

nice to meet you
MPUATHO TTO3HAKOMUTHCS
pree-yatna paznakomeetsa

excuse me (to get past, to say
sorry)

N3BUHUTE

eezveeneetyeh

excuse me! (to get attention)
npocrure!
prasteetyeh!

excuse me (addressing someone
with question)

M3BUHUTE, IIOYKATYHCTA ...

eezveeneetyeh, paJalsta ...

(’'m) sorry
MIPOIILY IPOILIEHHUS
prashoo prash-chyenee-ya

sorry?/pardon me? (didn’t
understand)

pocTuTe?

prasteetyeh?

what?
4TO?
shto?

what did you say?
YTO BbI CKa3aau?
shto viy skazalee?

S3SVHHd ISV

I see (I understand)
TIOHATHO
panyatna

| don’t understand
A HE TIOHUMAIO
ya nyeh paneema-yoo

do you speak English?

BbI TOBOPUTE I10-
AHTJIUICKN?

viy gavareetyeh pa-angleeskee?

| don’t speak Russian
sl He TOBOPIO I10-PYCCKU
ya nyeh gavaryoo pa-rooskee

could you speak more slowly?
BBI HEe MOIIU OBI TOBOPUTH
oMeJIeHHee?

viy nyeh magleebi gavareet
pamyedlyenyeh-yeh?

could you repeat that?
IIOBTOPHUTE, IIOXKATyHCTa
paftareetyeh, paJalsta

could you write it down?
3aIUIIINTE, IT0YKATyIICTa
zapeeshiytyeh, paJalsta



S3SVHHd ISV
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I’d like ... (said by man/woman)
s OBI XOTeJI/XOTea ...
ya biy Hatyel/Hatyela ...

can | have ...?
MOYKHO, IIOKaIyHCTa ...¢
moJna, paJalsta ...?

do you have ...?
Y Bac ecThb ...¢
00 vas yest ...?

how much is it?
CKOJTBKO 9TO CTOUT?
skolka eta sto-eet?

cheers! (toast)
Ballle 370poBbe!
vasheh zdarovyeh!

itis ...
9TO ...
eta ...

where is the ...?
rae ...°
gdyeh ...?

is it far from here?
9TO JajIeKO OTCIoma?
eta dalyeko atsyooda?

what’s the time?
KOTOPBIIT yac?
katori chas?



Scenarios







1. Accommodation

what’s an inexpensive hotel you can recommend?
} BbI MOJKETE€ TOPEKOMEHTIOBATH Her[oporyro I‘OCTHHHILY?
[viy moJetyeh paryekamyendavat nyedaragoo-yoo gasteeneetsoo?]

K COKAaJI€eHHU10, II0X0KEe, HU B OJIH()]'?I HEeT MeCT <
[k saJalyenee-yoo, paHeJeh, neevadney nyet myest]
I’'m sorry, they all seem to be fully booked

can you give me the name of a good middle-range hotel?
} €CTb JIK XOpoI1Ias roCTUHHIA cpcmlci}'{ I\'aTCI‘()le{?
[yestlee Harosha-ya gasteeneetsa sryednyay katyegoree-ee?]

IlaBﬂf/’[TC IIOCMOTPHM, BbI XOTUTE ()bITb B IlCllTpC? <
[davltyeh pasmetreem, viy Hateetyeh biyt ftsentryeh?]
let me have a look; do you want to be in the centre?

if possible
} €C/IM BO3MOXKHO
[veslee vazmeJna]

BacC YCTPOUT, eC/IU 3TO OyaeT 3a ropogom? 4
[vas oostro-eet, yeslee eta boodyet zagaradam?]
do you mind being a little way out of town?

not too far out
} €C/IN He CIMIIIKOM [JaJIEKO
[yeslee nyeh sleeshkam dalyeko]

where is it on the map?
) rae aTo Ha Kapre?
[gdyeh eta na kartyeh?]

can you write the name and address down?
} HAITUIIIUTE, H()}I(aHyiiCTa, Ha3BaHHE U aJipec
[napeeshiytyeh, paJalsta, nazvanee-yeh ee adryes]

I’'m looking for a room in a private house
} A XO‘{y CHATH KOMH&ITY B YaCTHOM JO0Me€
[ya Hachoo snyat komnatoo fchastnam domyeh]

ueissny ¢ SOLIEUDIS
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2. Banks

/ N
bank 6aHKOBCKUII CYET [bankofskee sh-chot]
account
cheque geK [chyek]
to deposit  knacrs/monoxurs na  [Klast/palaJiyt na sh-chot]
cyer
rouble py6i1n [roobl]
pin number  mMH-KOI [peen kod]
pound dynr [foont]
| towithdraw crmmars/cuaTh co cuera  [sneemat/snyat sa sh-chota]
\ /

can you change this into roubles?
» BBI He MODIH 6bI 0OMEHATH 9TO Ha Py6/IU?
[viy nyeh magleebi abmyenyat eta na rooblee?]

Kakue Kymopbl Bbl xoture? 4
[kakee-yeh koopyoeoriy viy Hateetyeh?]
how would you like the money?

small notes big notes
) Mekue Kymiopbl ) KpyImHbIe KyImOpbl
[myelkee-yeh koopyooriy] [kroopniy-yeh koopyoeoriy]

do you have information in English about opening an account?

} €CTh /T1 y Bac l/lH(])()pMaL[l/lﬂ Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKE ()() OTKPbITHU
cyera?

[vestlee oo vas eenfarmatsi-ya na angleeskam yaziykyeh ab atkriytee-ee sh-chota?]

) 1a, kaxoii cuer BbI xoTHTe OTKPBITH?  I'd like a current account
[da, kakoy sh-chet viy Hateetyeh atkriyt?] texymuii cuer 4
yes, what sort of account do you want? [tyekoosh-chee sh-chet]

) Bam macnopr, noxkanyiicra can | use this card to draw some cash?
[vash paspart, paJalsta] 51 MOTY CHSTD JIeHBIH 10 9TOit KapTouKe? 4
your passport, please [ya magoo snyat dyengee pa-etl kartochkyeh?]

BaM HY>KHO IOf0iTH K Kacce 4
[vam nooJna paditee k-kas-syeh]
you have to go to the cashier’s desk

| want to transfer this to my account at Citybank
} A XOoTena 6];] IIEPEBECTH 3TO HA MOM CYET B CHTHG&H—IKC
[ya Hatyela biy pyeryevyestee eta na moy sh-chot v seeteebankyeh]

XOPOIJ.[O, HO BaM upuue'rc;{ OIUIaTHUTh 1'e}1e(1J0qu1f1 3BOHOK 4
[Harashe, no vam preedyotsa aplateet tyelyefon-ni zvanok]
OK, but we’ll have to charge you for the phonecall

download these scenarios as MP3s from:



3. Booking a room

shower biyiit [doosh]
telephone in tene¢oH B HOMepe [tyelyefon vnomyeryeh]
the room
payphone in takcooH B doite [taksafon f-fa-yeh]
the lobby
. 7,/
do you have any rooms? Ha CKO/IbKO yeoBek? 4
D y Bac ecTb cBOGOHBIE HOMEpa? [na skolka chyelavyek?]
[oo vas yest svabedni-yeh namyera?] for how many people?
for one/for two 1a, y Hac ecTh cBo6oHbIe HoMepa 4
) Ha ogHOroO/Ha ABOMX [da, oo nas yest svabedni-yeh namyera]
[na adnavo/na dva-eeH] yes, we have rooms free
) Ha cKOTbKO HOWel? just for one night
[na skolka nachyay?] TOJIBKO Ha ONHYy HOYb 4
for how many nights? [tolka na adneo noch]

how much is it?
} CKOJIBKO 3TO CTOMT?
[skolka eta sto-eet?]

3060 py6ueii c Banoit 1 2380 6e3 Banmoit 4

[tree tiysyachee shesdyesyat rooblyay svan-nl ee dvyeh tiysyachee treesta
vosyemdyesyat byez van-ni]

3060 roubles with bathroom and 2380 roubles without bathroom

does that include breakfast?

) 510 BKIIOYAET 3aBTPAK?

[eta fklyoocha-yet zaftrak?]

can | see a room with bathroom?

} MOXXHO ITIOCMOTPETH HOMEP C BaHHOI}‘{?
[moJna pasmatryet nomyer svan-ni?]

ok, I'll take it when do | have to check out?
} XopormIo, 3To H()T[OﬁTICT } BO CKOJIBKO Hy)KH() OCBOGOI[I/ITI) HOMCP?
[Harasho, eta padidyet] [va skolka nooJna asvabadeet nomyer?]

is there anywhere | can leave luggage?
) Ime MOXHO OCTaBUTH Garak?
[gdyeh meJna astaveet bagaJ?]

www.roughguides.com/phrasebooks

ueissny ¢ SOLIEUDIS
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4. Car hire

automatic aBTOMaTHYeCKas [aftamateechyeska-ya
nepenaya pyeryedacha]

full tank ITOJTHBII 6aK [polni bak]

manual pydYHas mepemada [roochna-ya pyeryedacha]

rented car  1pokaTHasd MalInHA [prakatna-ya mashiyna]

I'd like to rent a car Ha Kakoii cpok 4

) 51 xoTena 6bI B3ATH Ha IPOKAT MAILIMHY [na kakoy srok?]

[ya Hatyela biy vzyat na prakat mashiynoo] for how long?

two days I'll take the ...

) Ha nBa nHA ) s BO3BMY ...

[na dva dnya] [ya vazmoo ...]

is that with unlimited mileage? ma 4
3TO C HEOTPAaHHYEHHBIM KIIOMETPaXKeM? [da]

[eta snyeh-agraneechyen-niym keelamyetraJem?] itis

Balllk BOTUTEIbCKHUE IIpaBa, nomanyﬁcm 4
[vashiy vadeetyelskee-yeh prava, paJalsta]
can | see your driving licence, please?

u Bam nacropr 4

[ee vash paspart]
and your passport

is insurance included?
BXOJOHT JIM CrOaa CTan()BKa?
[fHodeetlee syooda straHofka?]

1a, HO BaM [IPHETCS 3aIUIaTUTB IepBble 3400 py6eit 4

[da, no vam preedyotsa zaplateet pyervi-yeh tree tiysyachee chyetiyryesta
rooblyay]

yes, but you have to pay the first 3400 roubles

BBI CMOKeTe OCTAaBUTH 3a/IaTOK B pasMepe 3400 py6ieir? 4

[viy smoJetyeh astaveet zadatak vrazmyeryeh tryoH tiysyach chyetiyryoHsot
rooblyay?]

can you leave a deposit of 3400 roubles?

and if this office is closed, where do | leave the keys?
> eCnn ()(1)HC 3aKPpbIT, Iae Hy)KH() OCTaBUTH K/"I}()‘IH?
[yeslee ofees zakriyt, gdyeh nooJna astaveet klyoochee?]

6p()CbTC HUX B TOT AIIUK <
[brostyeh eeH ftot yash-cheek]
you drop them in that box

download these scenarios as MP3s from:



5. Communications

ADSL modem  ADSL-mozem [ADSL-modem]

at “cobauka” [sabachka]

dial-up modem wmonem [modem]

dot TOYKa [tochka]

Internet HMHTEPHET [eenternet]

mobile (phone) moGuabHsIi (Tenedorn) [mabeelni (tyelyefon)]

password Taposb [parol]

telephone ajianTep s [adaptyer dlya tyelyefon-
socket adaptor renedomnnoit poserxu  nl razyetkee]

wireless hotspot Touka nocryma WiFi [tochka destoopa WiFi]

is there an Internet café around

here?
} €CTh TN ]T(76T[P130CTH
Nurepuer-xade?

[vestlee pableezastee eenternet-kafe?]

can | send email from here?
} MO>XHO M OTCIOJa OTIIPABUTH

email?

[medJnalee atsyooda atpraveet eemayl]

where’s the at on the keyboard?
) rme Ha KIaBHAType “cobauxa’?
[gdyeh na klavee-atooryeh sabachka?]

zero
one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine

HOMB  [nol]

onun  [adeen]

nBa [dva]

TpHU [tree]
gersipe [chyetiyryeh]
mate  [pyat]
mrects  [shest]

cemb  [syem]
BOCeMb [vosyem]
nesaTh [dyevyat]

can you switch this to a UK keyboard?
KaK IEPEKITI0IUTHCA Ha aHF}'[Hl”TCKyTO KnamlaTypy?
[kak pyeryeklyoocheetsa na angleeskoo-yoo klavee-ateoroo?]

can you help me log on?

} BbI MOXKETE MHE IIOMOYb BOWUTH B cucremy?
[viy moJetyeh mnyeh pamech vitee fseestyemoo?]

I’'m not getting a connection, can you help?
He COeINHAECTCA — BbI HE MOITTM 6[;1 ]'IOM()‘II)?
[nyeh sa-yedeenya-yetsa — viy nyeh magleebiy pamoch?]

where can | get a top-up card?

} Iraoe s MOl')’ KleMTb l(ﬂp'l‘y :—n<cupecc—01ma'rb1?
[gdyeh ya magoo koopeet kartoo ekspres-aplatiy?]

can you put me through to ...?
COCIUHHUTE MEHA, ]'[())Kkl}'[y]‘*’ICTa, C...
[sa-yedeeneetyeh myenya, paJalsta s ...]

www.roughguides.com/phrasebooks
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6. Directions

hi, I’'m looking for Kozitsky Lane
> rlo6pmi5[ H€Hb, 5 U1y Kosumkuit TepeynoK
[dobri dyen, ya eesh-choo kazeetskee pyeryeh-oolak]

MU3BHUHHUTE, HUKOIZIAa O TAKOM H€ CbIIIIaia <
[eezveeneetyeh, neekagda atakom nyeh sliyshala]
sorry, never heard of it

hi, can you tell me where Kozitsky Lane is?

> TOOPBIil IeHb, He IOJCKaXKeTe, IIe
Kosuuxuit mepeynox?

[dobri dyen, nyeh patskaJetyeh, gdyeh kazeetskee
pyeryeh-oolak?]

51 ToKe ipueskas 4

hi, Kozitsky
Lane, do you
know where
itis?

IOOPBIIi IeHb,
BbI HE 3HaeTe,
1€ HAaXOOUTCA
Kosumkmit
TepeyIoK?
[dobri dyen, viy
nyeh zna-yetyeh,
gdyeh kazeet-
skee pyeryeh-

[ya toJeh pree-yezJa-ya] oolak?]
I’'m a stranger here too |\
Ve N\
where?  which direction?
rme? B KaKOM HaIlpaBIeHUH?
[gdyeh?] [fkakom napravlyenee-ee?]
AN 4
} 3a yIJioMm ’ HaJIEBO I10C/I€ BTOPOTO CBCT()(])()pa
[za ooglom] [nalyeva poslyeh ftarova svyetafora]
around the corner left at the second traffic lights
) sarem nepBas yauIa CpaBa
[zatyem pyerva-ya ooleetsa sprava]
then it’s the first street on the right
BOH TaM HanpoTUB pAMO crpasa
[von tam] [naproteef] [pryama] [sprava]
over there opposite straight on the right
ahead
Janplie Hemaneko (o) cpasy 3a
[dalsheh] [nyedalyekeo (ot)] cieBa [srazoo za]
further near [slyeva] just after
on the left
MHUMO ... nepern yuia
[meema ...] [pyeryet] cenyronuii  [ooleetsa]
past the ... in front of [slyedoosh- street
chee]
Hasaxg IIOBOPOT next
[nazat] [pavarot]
back turn off

%

download these scenarios as MP3s from:



7. Emergencies

accident HecuyacTHbII caydait  [nyesh-chasni sloochee]
(in a car) aBapus [avaree-ya]

ambulance CKOpas IOMOIIb [skora-ya pomash-ch]
consul KOHCYI [konsool]
embassy OCO/IBCTBO [pasolstva]
fire brigade nokapuas komanjga  [paJarna-ya kamanda]
police MWTHITUS [meeleetsi-ya]

help!

) momorure!

[pamageetyeh!]

can you help me?
BbI MOKETE€ MHE I'[OMO‘{I;?
[viy moJetyeh mnyeh pamech?]

please come with me! it’s really very urgent
> MOXKaTY¥CTa, OMIeMTe CO MHOI — 9TO OYEHb CPOYHO!
[paJalsta, pldyomtyeh samney — eta ochyen sroechna!]
I’'ve lost (my keys)
s morepsuta (KII0YH)
[ya patyeryala (klyoochee)]
(my car) is not working

) (Most MammHa) cTOManach
[(ma-ya mashiyna) slamalas]

(my purse) has been stolen

y MeHs1 yKpaaH (KOLeIeK)
[0oo myenya ookralee (kashelyok)]
I've been mugged

) mens o6okpanu
[myenya abakralee]

Kak Bame umsa? 4
[kak vasheh eemya?]
what’s your name?

BaII IIﬂCIlOpT, IIO)I(H}I)/PICTH ‘
[vash paspart, paJalsta]
| need to see your passport

I’'m sorry, all my papers have been stolen
} HU3BUHUTE, y MEHSA praJ‘[H BCe ,TIOKYMCHTI.I
[eezveeneetyeh, oo myenya ookralee fsyeh dakoomyentiy]

www.roughguides.com/phrasebooks
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8. Friends

hi, how’re you doing? xopoio, a y Te6s? 4
TIpUBET, KaK Jera? [Harashe, a-ootyebya?]

[preevyet, kak dyela?] OK, and you?

yeah, fine not bad

» xopouo ) Hemwroxo

[Harasho] [nyeploHa]

d’you know Andrei?
» b1 3HAKOM C AHpeem?
[tiy znakom sandryeh-yem?]

and this is Olga ma, MbI 3HaKoMbI 4
P asto— Onbra [da, miy znakemiy]
[a-eta — olga] yeah, we know each other

where do you know each other from?
> Iae BbI HOSHHKOMVU‘[V[C})?
[gdyeh viy paznakemeelees?]

MbI IIO3HAKOMWIHUCH y Canm ‘
[miy paznakemeelees oosashiy]
we met at Sasha’s place

that was some party, eh?
» Hemroxas 6bUTa Be4epUHKa, a?
[nyeplaHa-ya biyla vyechyereenka, ah?]

OTINYHasA 4
[atleechna-ya]

the best
are you guys coming for a beer? ormmaHo, noimem 4
) BBI NOJiEeTe C HAMU BBIIIUTD MUBa? [atleechna, pldyom]
[viy pldyotyeh snamee viypeet peeva?] cool, let’s go

HeT, 5 BCTpedaroch ¢ I0meit 4
[nyet, ya fstryecha-yoos s yoolyay]
no, I’'m meeting Yulia

see you at Sasha’s place tonight
> yBH}Il/lMC}I y Cau_m CErogHsA B€IE€poOM
[ooveedeemsya 00 sashiy syevodnya vyechyeram]

moka! 4
[pakal]
see you

download these scenarios as MP3s from:



9. Health

I’'m not feeling very well
} MHE HEXOpPOIIO
[mnyeh nyeh Harasho]

can you get a doctor?
BbI HE MOITIN 6])[ BBI3BAaTh Bpkl‘ill?
[viy nyeh magleebiy viyzvat vracha?]

e y Bac 6omut? 4
[gdyeh oo vas baleet?]
where does it hurt?

it hurts here
) smecw
[zdyes]

» 60nb ocTosHHAN?

H ¢ soueuass

ueissn

it’s not a constant pain
HET, HE TIOCTOsAHHAaA
[nyet, nyeh pasta-yan-na-ya]

[bol pasta-yan-na-ya?]
is the pain constant?

can | make an appointment?
} M()I‘y JIN A 3aITMCAaThCA K Bpa‘ly?
[magoolee ya zapeesatsa kvrachoo?]

can you give me something for ...?

BBI MOXKE€TE IaTh MHE ‘I'I'O-Hl’16)’,!_lb or...2

[viy moJethyeh dat mnyeh shteneeboot at ...?]

yes, | have insurance
} aa, y MEHA €CThb CTPaXOBKa
[da, oo myenya yest straHofka]

antibiotics AHTHONOTHKU
antiseptic AHTHCENITUIECKas
ointment Masb

cystitis IUCTUT

dentist 3yOHOI1 Bpay

diarrhoea nuapest

doctor Bpay

hospital 60npHHALIA

ill 6oen

medicine TeKapCcTBO

painkillers 60neyTonsonue
cpencTBa

pharmacy amnrTeka

to prescribe  mpomnuceiBaTn/
[POIKUCATh

thrush MOJIOYHMIIA

[anteebee-oteekee]

[anteesyepteechyeska-ya
mas]

[tsisteet]

[zoobnoy vrach]

[dee-aryeh-ya]

[vrach]

[balneetsa]

[bolyen]

[lyekarstva]
[bolyeh-ootalya-yoosh-
chee-yeh sryetstva]

[aptyeka]
[prapeesiyvat/
prapeesat]
[malochneetsa]
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10. Language difficulties

a few words HECKOJIBKO C/IOB [nyeskalka slof]

interpreter TepeBOTIHK [pyeryevetcheek]

to translate epeBoauTh/ [pyeryevadeet/
IepeBecTu pyeryevestee]

Balla KpeauTHas KﬂpTﬂ HE IIPOXOOUT 4
[vasha kryedeetna-ya karta nyeh praHodeet]
your credit card has been refused

what, | don’t understand; do you speak English?
» Yro? I He noHUMa10; BbI rOBOpHTE MO-aHIIHIICKI?
[shto? ya nyeh paneema-yoo; viy gavareetyeh pa-angleeskee?]

3TO HE IeNCTBUTETHBHO 4
[eta nyeh dyaystveetyelna]
this isn’t valid

could you say that again? slowly
) nosTOpHTE, MOXKaTyiicTa P memreHHO
[paftareetyeh, paJalsta] [myedlyen-na]

| understand very little Russian
> A IMOHUMAI ‘IyTlr‘IyTL H()fpyCCKH
[ya paneema-yoo choot-choot paroos-skee]

| speak Russian very badly
} s OYE€Hb IVIOXO0 I'OBOPIO IIO-PYCCKHU
[ya achyen ploHa gavaryoo paroos-skee]

BBI He MOXKETE IUVIATUTH 3TOU KaPTO‘IKOﬁ 4
[viy nyeh moJetyeh plateet etl kartachkl]
you can’t use this card to pay

P BbI HOHUMaeTe? sorry, no
[viy paneema-yetyeh?] usBuHUTE, HeT 4
do you understand? [eezveeneetyeh, nyet]

is there someone who speaks English?
> I(T()fHH6yJII, 371€Chb TOBOPUT TO-aHIJTUICKHA?
[ktoneeboot zdyes gavareet pa-angleeskee?]

oh, now | understand is that ok now?
) a, Teneps s HOHHMAIO > Tenephb Bce B IOPsAIKe?
[ah, tyepyer ya paneema-yoo] [tyepyer fsyo fparyatkyeh?]

download these scenarios as MP3s from:



11. Meeting people

hello
) n06poIit nenn
[dobri dyen]

HO6pBIIi IeHb, MeHs 30BYT TaHs 4
[debri dyen, menya zavoot tanya]
hello, my name’s Tanya

Graham, from England, Thirsk
) mens 30ByT [posm, u3 AHIum, u3 ropopa Tupek
[menya zavoot Graham, eez anglee-ee, eez gorada Thirsk]

He CJIbIIIaja O TaKOM, Iae 3’1’0? ‘
[nyeh sliyshala atakem, gdyeheta?]
don’t know that, where is it?

not far from York, in the North; and you?
) He naneko ot Vopka, Ha ceBepe, a BbI?
[nyeh dalyeko at yorka, na syevyeryeh, aviy?]

51 13 MOCKBBI; BBI 371€Ch OUH? 4
[ya eez maskviy; viy zdyes adeen?]
I’'m from Moscow; here by yourself?

no, I’'m with my wife and two kids
HET, A C YKEHOM U ABYMs N€TbMHU
[nyet, ya sJenoy ee dvoomya dyetmee]

what do you do?
) xeM BbI paGoTaete?
[kyem viy rabota-yetyeh?]

5 3aHUMaloChb KOMIIbIOTepaMl/l <
[ya zaneema-yoos kampyooteramee]
I’m in computers

me too
) s ToxE
[ya toJeh]

here’s my wife now
a BOT U MO JK€EHaA
[avot ee ma-ya Jena]

NPUATHO MO3HAKOMHUTHCA <
[pree-yatna paznakomeetsa]
nice to meet you
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12. Post offices

airmail aBUAIOYTa [avee-a pochta]
post card OTKPBITKa [atkriytka]
post office moyTa [pochta]
stamp MapKa [marka]

what time does the post office close?

»

BO CKO/IBKO 3aKpbIBaeTCA moyra?

[vaskolka zakriyva-yetsa pochta?]

B BOCEMb 4aCoOB I10 GYHHHM 4
[v-vosyem chasef pa beoednyam]
eight o’clock weekdays

is the post office open on Saturdays? mo nByx 4acoB 4
) oTKpbITa M IOYTA IO CYy660TAM? [da dvooH chasof]
[atkriytalee pochta pa soobotam?] until two o’clock

I’d like to send this registered to England

51 X0Te/Ia ObI IOC/IAaTh 9TO 3aKa3HBIM B A HIJIHIO

[ya Hatyela biy paslat eta zakazniym vanglee-yoo]

Z1a, KOHEYHO, 9T0 6yaeT cTouth 340 pyoreit 4
[da, kanyeshna, eta boodyet sto-eet treesta sorak rooblyay]
certainly, that will cost 340 roubles

and also two stamps for England, please

»

a TaK>Ke IB€ MapKH JIs1 Al[l'llﬂl/l, IIO)I\'HII)’PICTH

[ah takJeh dvyeh markee dlya anglee-ee, paJalsta]

do you have some airmail stickers?

4

€CTDh TN y Bac HaKJIEMKU aBHAIIOYTHI?

[yestlee oo vas naklyaykee avee-a pochtiy?]

do you have any mail for me?

>

€CTb JIN 'y BacC Io4Ta I MeHs?

[yestlee 0o vas pochta dlya myenya?]

MeXTyHapOIHBIN [myeJdoonarodni] international
mUChbMa [peesma] letters
BHYTPEHHUIT [vnootryen-nee] domestic
ITOCBUIKH [pasiylkee] parcels

1o Boctpebosanus  [da vastryebiyvanee-ya] poste restante

download these scenarios as MP3s from:



13. Restaurants

p N
bill cuer [sh-chot]
menu MeHIO [myenyoo]
table CTON [stol]

. 7,/

can we have a non-smoking table?
} €CTh TN y BacC CTOMHUK I/IsA HCKyp}I]I[HX?
[yestlee oo vas stoleek dlya nyekooryash-cheeH?]

there are two of us  there are four of us

Hac 1BOe ) Hac ueTBepo
[nas dve-yeh] [nas chyetvyera]
what’s this? 910 Takas ppiba 4
P uro aTo? [eta taka-ya riyba]
[shto-eta?] it’s a type of fish

9TO ME€CTHO¢€ (‘l)I/IpMCHHOC 61'[10,“[() 4
[eta myestna-yeh feermyen-na-yeh blyooda]
it’s a local speciality

BXOIIHUTE, 1 BaM ITIOKaXy ‘

[fHadeetyeh, ya vam pakaJoo]
come inside and I’ll show you

we would like two of these, one of these, and one of those
} HaM, HO)KZlH)’i‘TCTa, OB€ IIOPIIUH 3TOTO, O,T[Hy - 39TOro 1 OJIHy — 9TOro
[nam, paJalsta, dvyeh portsiy-ee etava, adnoo etava ee adnoo etava]

) a BRIUTH? red wine white wine
[aviypeet?] P kpacnoe Buno P 6enoe BHHO
and to drink? [krasna-yeh veeno]  [byela-yeh veeno]

a beer and two orange juices
} OIHO IMMBO M IBa alI€/IbCHHOBBIX COKa
[adno peeva ee dva apyelseenaviyH soka]

some more bread please
P eme x1e6a, noxanyiicra
[yesh-cho Hlyeba, paJalsta]

) Bam mOHpPaBUIOCKH? excellent!, very nice!
[vam panraveelas?] Jla, 3aMeYaTeIbHO, 09eHb BKycHO! 4
how was your meal? [da, zamyechatyelna, ochyen fkoosna!]
) emte yTo-HHGYHB? just the bill thanks
[yesh-che shtoneeboot?] HeT, crracu60, Tonbko cyer 4
anything else? [nyet, spaseeba, tolka sh-chot]
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14. Shopping

A MOFy BaM HOMO‘{I)? 4
[ya magooe vam pamech?]
can | help you?

can | just have a look around? yes, I’m looking for ...

| 3 MOTY IPOCTO HOCMOTPQTI)? > J1a, s MIny ...

[ya magoo prosta pasmatryet?] [da, ya eesh-choo ...]

how much is this? CEMbCOT IIECTHIECAT BoceMb py6ieit 4
D CKOMBKO 3TO CTOUT? [syemsot shesdyesyat vosyem rooblyay]
[skolka eta sto-eet?] seven hundred and sixty-eight roubles

OK, I think I’ll have to leave it; it’s a little aBor at0? 4

too expensive for me [ah vot eta?]
D) noxayii, 9TO CAMIIKOM TOPOTO /IS MeHsI how about this?
[paJalooy, eta sleeshkam deraga dlya myenya]

can | pay by credit card?
) 5 Mory 3aIUIaTHTH KPEAUTHON KapToif?
[ya magoo zaplateet kryedeetnl kartl?]

it’s too big it’s too small
9TO BEIUKO > 9TO MalIo0
[eta vyeleeko] [eta malo]

it’s for my son - he’s about this high
} 9TO IJIA MOETO ChIHA — OH IIPUMEPHO TaKOTO pOoCTa
[eta dlya ma-yevoe siyna — on preemyerna takova rosta]

P uro-HHOYnH emie? that’s all thanks
[shto-neeboot yesh-cho?] HeT, crracu60, 310 Bce 4
will there be anything else? [nyet, spaseeba, eta fsyo]

make it seven hundred roubles and I’ll take it
} A BOSbMy, €C/IM OTHAagMTE 3a CEMbCOT py6}1em
[ya vazmoo, yeslee atdadeetyeh za syemsot rooblyay]

fine, I'll take it
» xopotiio, 51 BO3bMY 3TO
[Harashe, ya vazmoo eta]

Ve N\
3aKpPBITO [zakriyta] closed
Kacca [kas-sa] cash desk
06MeHMBaTh/ [abmyeneevat/abmyenyat] to exchange
00MeHATH
OTKPBITO [atkriyta] open
pacmpopaxa [raspradaJa] sale

download these scenarios as MP3s from:



15. Sightseeing

Ve N

art gallery xaprunnas ramepes [karteen-na-ya galyeryeh-ya]
bus tour  asroOycuas sxckypcus [aftoboosna-ya ekskoorsee-ya]

city centre 1enTp ropona [tsentr gorada]
closed 3aKpBITO [zakriyta]
guide U, [geed]
museum  Mmyseii [moozyay]
open OTKPBITO [atkriyta]
AN /

I’'m interested in seeing the old town
) xorena 661 IIOCMOTPETh Ha CTapblii TOPOT,
[ya Hatyela biy pasmatryet na stari gorat]

are there guided tours? K COXKa/leHHIO, MecT HeT 4
P ecTb /1M SKCKYPCHU C TUIOM? [k saJalyenee-yoo, myest nyet]
[vestlee ekskoorsee-ee sgeedam?] I’'m sorry, it’s fully booked

how much would you charge to drive us around for four hours?
} CKOJIBKO BbI BO3BMETE 3a ‘ICTI)IPCX‘I&CUBY}O H()CS}IKy mo F()p()ﬂ,y?
[skolka viy vazmyetyeh za chyetiyryoH-chasaveo-yoo pa-yestkoo pa goeradoo?]

can we book tickets for the concert here?
3[IeChb MOXXHO 3aKa3aTh 611/16'1‘1)1 Ha 1<011uep'1'?
[zdyes moJna zakazat beelyetiy na kantsert?]

ma, Ha ube ums? 4

[da, na chyo eemya?]

yes, in what name?

KaKO¥1 KPeIUTHOI KapTOi BbI GyjeTe IIaTHTh? 4

[kakoy kryedeetnl kartl viy boodyetyeh plateet?]
which credit card?

where do we get the tickets? 3a6epure ux npu Bxoue 4
P rhe MOKHO TOMTYYUTD GUITETHI? [zabyereetyeh eeH pree fHodyeh]
[gdyeh moJna paloocheet beelyetiy?] just pick them up at the entrance
is it open on Sundays? how much is it to get in?

} ()TKprT JIX OH 110 B()CI(]JCCCII])}IM? } CKOJIBKO CTOUT BX()]_III()fI ()M}'ICT?
[atriytlee on pa vaskryesyenyam?] [skolka sto-eet fHadnoy beelyet?]

are there reductions for groups of 6?
} €CTh TN CKUKH JIIs1 rpyrm us 6 qenoner{?
[yestlee skeetkee dlya groop eez shestee chyelavyek?]

that was really impressive!
3TO 6])1}10 O4Y€Hb BIIC‘lﬂ'l‘}I}{IOLLlS!
[eta biyla echyen fpyechatlya-yoosh-chyeh!]
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16. Trains

Ve N
to change HenaTh/caenarb [dyelat/zdyelat
trains mepecajKy pyeryesatkoo]
platform wiatdpopma [platformal]
return 0oOpaTHBII 61IeT [abratni beelyet]
single 6wrer B opun Kouery [beelyet vadeen kanyets]
station BOK3aJI [vakzal]
(underground, bus) crannVs [stantsiy-ya]
stop OCTaHOBKa [astanofka]
| ticket 6mter [beelyet]
N S/
how much is ...? a single, second class to ...
) ckombko cTour ...2 D KYTIEHHBIN OwIeT B OOMH KOHEI] 10 ...
[skolka sto-eet ...7] [koopayni beelyet vadeen kanyets da ...]

two returns, second class to ...
) 1Ba 06pATHBIX KyIeHHbIX GUIeTa 10 ...
[dva abratniyH koopayniyH beelyeta da ...]

for today for tomorrow for next Tuesday
D Ha ceropHs ) HasaBTpa ) Ha creyrommit BTOPHUK
[na syevednya] [na zaftra] [na slyedoosh-chee ftorneek]

3a 1moe3/1 JaJabHEro CIea0BaHuA Hy)l(HO OOIUIATUTh <
[za po-yest dalnyeva slyedavanee-ya nooJna daplateet]
there’s a supplement for the Intercity

BbI XOTUTE 3a6p0HI/Ip0BaTh MCCTO? <
[viy Hateetyeh zabraneeravat myesta?]
do you want to make a seat reservation?

BaM l[y)l\'ll() caoenaTb uepecam(y B MockBe 4
[vam nooJna zdyelat pyeryesatkoo vmaskvyeh]
you have to change at Moscow

is this seat free?
» 5T0 MecTO cBO60THO?
[eta myesta svabedna?]

excuse me, which station are we at?
} HU3BHUHHUTE, H())KaHyﬁCTa, YTO I9TO 3a CTaHIIH}I?
[eezveeneetyeh, paJalsta, shto eta zastantsiy-ya?]

is this where | change for Rostov?
9TO 3[1€Ch HYJKHO C/1€1aTh l'leCCa)Il(y Ha PocroB?
[eta zdyes nooJna zdyelat pyeryesatkoo na rastof?]



English
N
Russian







A

a, an* (see page 288)

about: about 20 0x0J10
nBaniaty [okala dvatsatee]
it’s about 5 o’clock oxo10
AT 4acoB [okala pyatee
chasof]
a film about Russia (ribm
o Poccuu [feelm a rassee-ee]

above Haj1 [nad]

abroad 3a rpanuieii [za
graneetsay]

absolutely! koredHo!
[kanyeshna!]

absorbent cotton Bara [vata]

accelerator akcesiepaTop
[aksyelyeratar]

accept IpUHUMATE/
PpUHATE [preeneemat/
preenyat]

accident HeCYaCTHBIN
cyJaii [nyesh-chasni sloochee]
there’s been an accident
IIPOU3OIIET HECYACTHBIN
cry4daii [pra-eezashel nyesh-
chasni sloochee]

accommodation >x1ibE [Jilyo]

ache 60s1n f[bol]
my back aches y MeHst
6ot criHa [oo menya baleet
speena]

across: across the road uepes
nopory [chyeryes darogoo]

adaptor ajianrep [adapter]

address ajipec [adryes]
what'’s your address? Kakoi1
Barr azgpec? [kakoy vash

adryes?]

address book ajipaBuTHas
3aIMCcHas KHIDKKA
[alfaveetna-ya zapeesna-ya
kneeshka]

admission charge: how much
is the admission charge?
CKOJIKO CTOUT OujieT?
[skolka sto-eet beelyet?]

adult B3pOC/IBIN YeI0BEK
[vzrosli chyelavyek]

advance: in advance 3apanee
[zaranyeh-yeh]

aeroplane camosieT [samalyot]

after rrocsie [poslyeh]
after you 1mocjie Bac [poslyeh
vas]
after lunch 1ocsie o6ejia
[poslyeh abyedal

afternoon: in the afternoon
HEM [dnyom]
this afternoon cerojias
nHEM [syevednya dnyom]

aftershave j10cLoH 110CIE
6pI/ITbH [lasyon poslyeh breetya]

aftersun cream Kpewm 11ocjie
3arapa [kryem poslyeh zagara]

afterwards 1iorom [patem]

again cHoBa [snova]

against 1poTus [proteef]

age BO3pacT [vozrast]

ago: a week ago HeJIle/Ii0
Hasaj [nyedyelyoo nazat]
an hour ago uyac Hasaj [chas
nazat]

agree: | agree (said by man/
woman) T coTyracen/
coriacHa [ya saglasyen/
saglasnal
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Aids CITI ]I [speed]

air BO3/1yX [vezdooH]
by air camoiéTom
[samalyotam]

air-conditioning: with
air-conditioning ¢
KOHAUIMOHEPOM [skandeetsi-
anyeram]

airline aBuaiMHus [avee-a-
leenee-ya]

airmail: by airmail
ABUAIIOYTON [avee-a-pochtl]

airmail envelope
MEXIYHapOIHBII KOHBEPT
[myeJdoonaredni kanvyert]

airport asporopT [a-eraport]
to the airport, please B
A3POIIOPT, MOXKATYNCTa
[va-eraport, paJalstal

airport bus aBTo0Oyc-
SKCIIPECC B adPOIIOpT
[afteboos-ekspres va-eraport]

aisle seat MecTO y Ipoxojia
[myesto 0o praHoda]

alcohol cripTHOE [speertno-
yeh]

alcoholic: is it alcoholic? 510
crmpTHoe? [eta speertno-yeh?]

all* (things) Bcé [fsyo]
(people) Bce [fsyeh]
all the children Bce neTu
[fsyeh dyetee]
all of it BCE [fsyo]l
all of them Bce [fsyeh]
all day Bech eHb [vyes dyen]
that’s all, thanks 510 BCé,
crracu60 [eta fsyo, spaseebal
allergic: I'm allergic to ... y
MeHA ajuleprus Ha ... [0

menya alyergee-yana...]
allowed: is smoking allowed
here? MOXHO /1 3[1eCh
KypuTh? [moJnalee zdyes
kooreet?]
all right xopo1110 [Harasho]
I’'m all right co MmHO BCé
B IIOpsiJIKe [samnoy fsyo
fparyatkyeh]
are you all right? ¢ Bamu
BCE B Hop;mKe? [svamee fsyo
fparyatkyeh?]
almond MmuHa/1bL m [meendal]
almost nmouTu [pachtee]
alone (man/woman) oIH/OTHA
[adeen/adnal
alphabet ancbaBHT [alfaveet]

aah per

6 beh ces

B veh T teh

T geh y 00

1 deh def

eyeh X Ha

€yo 11 tseh

X Jeh 4 chyeh

3 zeh 11 sha

uee 111, sh-chya

11 ee kratka-yeh b tvyordi znak
K ka Bl iy

el b myaHkee znak
Mem Je

Hen O Y00

00 aya

11 peh

already yie [ooJeh]

also Toxxe [toJeh]
although x0T [Hatya]
altogether Bcero [fsyevo]



always Bcerya [fsyegda]

am™: at seven am B ceMb
JacoB yTpa [fsyem chasof
ootra]

amazing (surprising)
YIUBUTETbHBIN
[oodeeveetyelni]
(very good) rTOTpsICAtOIIIMIL
[patryasa-yoosh-chee]

ambulance ckopasi 1oMoIIb
[skora-ya pomash-ch]

call an ambulance!
BBISOBUTE CKOPYIO
rmomorrs! [viyzaveetyeh skoroo-
yoo pomash-ch!]

America AMepMKa [amyereekal

American (adj)
aMepUKaHCKUI
[amyereekanskee]
I’'m American (man/woman) st
aMepHUKaHell/aMepuKaHKa
[ya amyereekanyets/
amyereekankal

among cpeu [sryedee]

amount KOJIMYeCTBO
[kaleechyestva]
(money) cymma [soom-ma]

amp: 13-amp fuse
MIpeIoXpaHuTe b Ha
TPpUHAALATh aMIIep
[predaHraneetyel na treenatsat
ampyer]

and 1 [ee]

angry cepauThIi [syerdeeti]

animal >x1BOTHOE [Jivotna-yeh]

ankle jiobKKa [ladiyshkal

anniversary (wedding) 10611eit
[yoobeelyay]

annoy: this man’s annoying

me 3TOT Y€/I0BEK MHE
nocaxjaer [etat chyelavyek
mnyeh dasaJda-yet]

annoying: it’s annoying 5T0
pasgpakaer [eta razdraJa-yet]

another Jipyroii [droogoy]

can we have another room?
MOYKHO [IPYTOif HOMEP?
[moeJna droogoy nomyer?]
another beer, please e111é
OJIHO IMUBO, ITOKaTyICTa
[yesh-che adne peeva, paJalsta]

antibiotics anTUOMOTUKY
[anteebee-oteekee]

antifreeze anTHhpH3
[anteefrees]

antihistamine anTurucramMmmuy
[anteegeestameen]

antique aHTUKBapuar
[anteekvaree-at]

antique shop aHTUKBaAPHBII
marasuH [anteekvarni
magazeen]

antiseptic anTucenTuyeckoe
cpencTBoO [anteesepteechyeska-
yeh sryetstva 1

any: have you got any bread/
tomatoes? y Bac ecTb x1e6/
TTOMUJ0PEI? [00 vas yest Hlyep/
pameedori?]
do you have any ...? y Bac
eCTh ...¢ [00 vas yest ...?]
sorry, | don’t have any
W3BUHUTE, Y MEHs HET
[eezveeneetyeh, oo menya nyet]
anybody KTo-HUOYE [kto-
neeboot]
does anybody speak English?
KTO-HUOYIb TOBOPHUT I10-

H « ysybuz

ueissn

uy

33




ueissny ¢ ysibuz

uy

34

anmIIiicki? [kto-neeboot
gavareet pa-angleeskee?]
there wasn’t anybody there
TaM HUKOTO He ObIIO [tam
neekavo nyebilal

anything ‘{'I‘O—Ill/lﬁy,u,b [shte-
neeboot]

dialogues

anything else? uTo-
HuOynb e11é? [shto-neeboot
yesh-cho?]

nothing else, thanks
60/IbIIIE HUYETO,
crracu60 [bolsheh neechyevo,
spaseeba]

would you like anything

to drink? BbI XOTUTE
YTO-HUOYIb BBIINUTH?
[viy Hateetyeh shto-neeboot
viypeet?]

| don’t want anything,
thanks criacu6o, s
HHUYEro He Xouy [spaseeba,
ya neechyeve nyeh Hachoo]

apart from Kpome [kromyeh]

apartment KBapTHpa
[kvarteera]

apartment block
MHOTOKBapTUPHBIN IOM
[mnogakvarteerni dom]

aperitif arrepuTiB [apyereeteef]

apology 1M3BUHEHNE
[eezveenyenee-yeh]

appendicitis arireHauIuT
[apyendeetsiyt]

appetizer 3aKycka [zakooska]

apple 516100 [yablaka]

appointment 11puém
[preeyom]

good morning, how can

I help you? 1o6poe
YTPO, Y€M 51 MOTY BaM
moMo4n? [dobra-yeh ootra,
chyem ya magoo vam
pamoch?]

I'd like to make an
appointment (said by man/
woman) 51 6bI XOTes1/
XOTeJIa 3aIMCcaThCs Ha
1prém [yabi Hatyel/Hatyela
zapeesatsa na preeyom]

what time would you like?
KaKoe BpeMms IS Bac
ymo6HO? [kake-yeh viyemya
dlya vas oodobna?]

three o’clock B Tpu 1aca
[ftree chasa]

I’'m afraid that’s not
possible, is four o’clock
all right? 6010Ch, 9TO B
TPH Yaca He IIOJTyIUTCH,
B YeTBIPe BaC YCTPOUT?
[bayoes, shto firee chasa nyeh
paloocheetsa, fchyetiyryeh vas
oostro-eet?]

yes, that will be fine 1a,
9TO MeHA YCTPOMUT [da, eta
myenya oostro-eet]

the name was ...? Baiie
1M ... [vasheh

eemya...?]



apricot a6pm<0c [abreekos]

April aripesib m [apryel]

area paiiod [rl-on]

area code MeK/1YTOPOIHbII
Koz, [myeJdoogarodni kod]

arm pyKa [rooka]

arrange: will you arrange it for
us? BbI OpTaHU3YETE ITO
11s1 Hac? [viy arganeezoo-yetyeh
eta dlya nas?]

arrival HPI/I6LITI/I€ [preebyitee-
yeh]

arrive TIpresKaTh/IIprexaThb
[pree-yeJJat/pree-yeHat]
when do we arrive? Korja
MBI npuesykaem? [kagda miy
pree-yeJ-Ja-yem?]
has my fax arrived yet? e1ré
He TIPUIIEN daxc mis
mersi¢ [yesh-cho nyeh preeshol
faks dlya menya?]
we arrived today MbI
Ipyexaan ceroams [miy pree-
yeHalee syevodnya]

art MCKyccTBO [eeskoostva]

art gallery KapTuUHHast
rasiepes [karteen-na-ya
galyeryeh-yal

artist Xy10)KHHK [HoodoJneek]

as: as big as Takoi1 xe
OOIBIION KaK ... [takoyJeh
balshoy kak ...]
as soon as possible Kax
MOXHO ObICTpee [kak moJna
bistryeh-yeh]

ashtray 1ienenbuuIa
[pyepyelneetsal

ask CIIpallMBaTh/CIIPOCUTH
[sprashivat/spraseet]

I didn’t ask for this (said by
man/woman) 3TO He TO, 4TO 5
3akasaji/3aKasasa [etanyeh
to, shto ya zakazal/zakazala]
could you ask him to ...?
TOIIPOCUTE €TO,
TIOYKa/TyiCTa ... [papraseetyeh
yevo, paJalsta ...]

asleep: she’s asleep ona
criiT [ana speet]

aspirin acriipuH [aspeereen]

asthma actma [astmal

astonishing 11opasuTeLHBIN
[parazeetyelni]

at: at the hotel B rocTunuie
[vgasteeneetseh]
at the station na crannuu
[na stantsi-ee]
at six o’clock B 111eCTH
yacos [fshest chasof]
at Sasha’s y Carru [oo sashi]

athletics aTieTuka [atlyeteekal

ATM Ganxomart [bankamat]

attractive 11puBJieKaTeIbHbIN
[preevlyekatyelni]

aubergine Oaxaxan
[baklaJjan]

August aBrycr [avgoost]

aunt TETs [tyotyal

Australia ABcTpanus
[afstralee-ya]

Australian (ad))
aBCTPAIMICKUN
[afstraleeskee]

I’m Australian (man/woman) st
aBCTpasuell/aBCcTpantniiKa
[ya afstralee-yets/afstraleeka]

Austria ABcTpusi [afstree-yal

automatic (adj)
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ABTOMATUYECKUN
[aftamateechyeskee]
(noun: car) ¢ aBTOMAaTHYeCKOI
KOpOOKoOI1 Imepenad
[ saftamateechyeski karopki
pyeryedach]
autumn ocenb f [osyen]
in the autumn ocenbro
[osenyoo]
avenue ajuies [alyeh-yal
average (not good)
ITOCPeNCTBEHHBIN
[pasryetstvyen-ni]
on average B Cpe/lHEM
[fsryednyem]
awake: is he awake? on
HpOCHyJICH? [on prasnoolsya?]
away: go away! yxozure!
[ooHadeetyeh!]
is it far away? 910 ja71eK0?
[eta dalyeko?]
awful y>xacHbIi1 [ooJasni]

baby pe6éHoK [ryebyonak]

baby food neTckoe nuranue
[dyetska-yeh peetanee-yeh]

baby’s bottle 6y TbII0uKa
IUIs1 KOpMJTeHUsT peG&HKa
[bootiylachka dlya karmlyenee-ya
ryebyonkal

baby-sitter 11151 [nyanyal

back (of body) crrirea [speenal
(back part) 3amHss YacTh
[zadnya-ya chast]
at the back c3ajiu [z-zadee]
I'd like my money back (said

by man/woman) st xoTes1/
XoTej1a ObI TIOTyYUTh
06paTHO JIeHbIru [ya Hatyel/
Hatyela biy paloocheet abratna
dyengee]
to come back
BO3BPAIAThCs/BEPHY ThCA
[vazvrash-chatsa/vyernootsa]
to go back (by transport)
yesyarb/yexarhb [00-yeJ-Jat/
00-yeHat]
(on foot)
BO3BPAIaTbCBEPHY ThCS
[vazvrash-chatsa/vyernootsa]
backache 6015 B crinHe [bol
fspeenyeh]
bacon 6exoH [byekon]
bad 110x011 [plaHoy]
not bad Her10x0 [nyeploHal
a bad headache cribnasn
rojosHasg 60 [seelna-ya
galavna-ya bol]
badly 110x0 [ploHa]
bag cymKa [seomka]
(handbag) manmcKas cymKa
[damska-ya soomka]
(suitcase) ueMozaH
[chyemadan]
baggage Oarax [bagash]
baggage checkroom
KaMepa XpaHeHus
[kamyera Hranyenee-yal
baggage claim Bbigaua
Garayka [viydacha bagaJal
bakery 6y}10qHaH [boolachna-
yal
balcony 6akow [balken]
a room with a balcony
HOMep ¢ 6aIKOHOM [nemyer



zbalkenam]
bald jibichIit [liysi]
ball ms4 [myach]
ballet GasieT [balyet]
ballpoint pen 11apukoBas
pyuxka [shareekava-ya roochka]
banana 6GanaH [banan]
band (orchestra) opkecTp
[arkyestr]
bandage OuHT [beent]
Bandaid® 11acTeIipb m
[plastir]
bank (money) 6anx [bank]
bank account 6aHKOBCKUIT
cuéT [bankofskee sh-chot]
banknote GankHoTa [bankneta]
bar Gap [bar]
a bar of chocolate 1u1iTKa
1mokoJiajia [pleetka shakalada]
barber’s mapukmMaxepckast
[pareeHmaHyerska-ya]
bargaining

dialogue

how much is this?
CKOJIBKO 9TO CTOUT?
[skolka eta sto-eet?]
100,000 roubles cTo
ThICAY py6rIein [sto tiysyach
rooblyay

that’s too expensive 910
CIIMIIIKOM JI0pOro [eta
sleeshkam doraga]

how about 70,000? kak
HACYET CEMUIECATU
ThIcs4? [kak nash-chot
syemeedyestee tiysyach?]

I'll let you have it for

90,000 oTmam 3a
IEBAHOCTO ThICAY [ad-
dam za dyevyanosta tiysyach]
can you reduce it a bit
more?/OK, it’s a deal
cOpOChTe eI11é HeMHOTO/
JAHO, UIET [sbrostyeh
yesh-che nyemnoga/ladna,
eedyot]

ueissny ¢ ysibug

basket KopsuHa [karzeena]

bath BanHa [van-nal

can | have a bath? MmoxHO
JIY IPUHATD BaHHY?
[moJnalee preenyat van-noo?]

bathhouse 6Garis [banya]

bathroom BanHas [van-na-ya]
with a private bathroom ¢
BaHHOM [svan-ni]

bath towel 6anHoe
T10JI0TeHI1Ie [ban-na-yeh
palatyentseh]

bathtub BanHa [van-na]

battery (for radio) GaTapeiika
[bataryaykal

(for car) akKyMyIATOP
[akoomoolyatar]

bay 6yxTa [boottal

be* 6LITH [biyt]

beach 115K [plyash]

on the beach Ha miske [na
plyaJeh]

beach mat rsKHasS
nmojcTuika [plyana-ya
patsteelka]

beach umbrella 111K HbBIA
30HT [plyaJni zont]

beans dacos (f, sing) [fasol]
French beans (bacom) [fasol]
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broad beans 60651 [babiy]
beard 6opora [baradal
beautiful kpacubIii [Kraseevi]
because 110TOMY 9TO
[patamooshtal
because of 113-3a [eez-zal
bed KpoBaTh f [kravat]
I’'m going to bed now s1
JIOXKYCh CIIaTh [ya laJoos spat]
bed and breakfast
MPOKUBAaHKME U 3aBTPaAK
[praJivanee-yeh ee zaftrak]
bedroom crianbHsA [spalnyal
beef rossHa [gavyadeena]
beer 111180 [peeval
two beers, please 1182 1111B4a,
ToyKasryiicTa [dva peeva,
paJalstal
before riepe;r [pyeryet]
begin HaYMHATHCsI/HAYATHCS
[nacheenatsa/nachatsa]
when does it begin? xorja
Hayvao? [kagda nachala?]
beginner (man/woman)
HaYMHAIOIINT/
HauyuHaroas [nacheena-
yoosh-chee/ nacheena-yoosh-
cha-ya]
beginning: at the beginning B
HayaJie [vnachalyeh]
behind 3a [za]
behind me 3a MHOI1 [za mnoy]
Belgium benbriis [byelgee-yal
believe BepUTH/TIOBEPUTH
[vyereet/pavyereet]
below 110/1 [pod]
belt pemenn [ryemyen]
bend (in road) TOBOPOT
[pavarot]

berth (on ship) Koi1xa [koykal

beside: beside the ... psom
C...[ryadams...]

best ry4rinii [leochshi]

better ywiiie [loochsheh]

are you feeling better? sBam
nyuie? [vam loochsheh?]

between mesx 1y [myeJdoo]

beyond 3a [za]

bicycle Benocuries
[vyelaseepyet]

big 6016111071 [balshoy]

too big cMIIIKOM GOJIBIION
[sleeshkam balshoy]

it’s not big enough
HEIOCTATOYHO OOJIBIIION
[nyedastatachna balshoy]

bike Besocume;
[vyelaseepyet]

(motorbike) MOTOIIHKT
[matatsiykl]

bill cuér [sh-chot]

(US: banknote) 6aHKHOTa
[bankneta]

could | have the bill, please?
cuér, rmoykajryricra [sh-chot,
paJalsta]

bin MycopHOe Beipo
[moosarna-yeh vyedro]

bird niTuia [pteetsal
birthday fenb poxaeHns
[dyen raJdyenee-ya]

happy birthday! ¢ n1HéM
po>1<ueHHﬂ! [sdnyom raJdyenee-
ya'l

biscuit rieuenne
[pyechyenyeh]

bit: a little bit HeMHOKKO
[nyeh-mnoshka]



a big bit 60/bI110iT KyCOK
[balshey koosok]

a bit of ... Kycouex ...
[koosochyek ...1

a bit expensive 10pOroBaTo
[daragavata]

bite (by insect) yxyc
(macexomoro) [ookeos
(nasyekomava)]

(by dog) yxyc (cobaxi)
[ookoos (sabakee)]

bitter (taste) ropbKxumit

[gorkee]

black 4€pHbIii [chorni]

black market 4€pHBIIT PLIHOK
[chorni riynak]

Black Sea YépHoe mope
[chorna-yeh moryeh]

blanket ojies10 [adyeh-yala]

bleach (for toilet) x10pKa
[Hlorka]

bless you! 6yHI>T€ snopomﬂl
[boot-tyeh zdarovi!]

blind cjieroii [slyepoy]

blinds 11rTopbI [shteri]

blocked (road)
IeperopoyKeHHbIN
[pyeryegaroJen-ni]

(sink) 3acopeHHBIT [zasoryen-
nij

blond (adj) 6e10Ky phIit
[byelakoori]

blood kpoBb f [krof]

high blood pressure
BBICOKOE JIaBjieHue [visoka-
yeh davlyenee-yeh]

blouse 6/1y3Ka [blooska]
blow-dry yxmanka ¢heHom
[ooklatka fyenam]

I’d like a cut and blow-dry
TIOYKa/TyMCTa, IOCTPUTUTE
U CLIeIaliTe YKIAaKy
enom [paJalsta,
pastreegeetyeh ee sdyelityeh
ooklatkoo fyenam]

blue cuHNI [seenee]

blue eyes rony0sie rnasa
[galoobiy-yeh glaza]

blusher pymsita pl
[roomyana]

boarding pass 110ca109HbII
TaJIOH [pasadachni talon]

boat s10/1ka [letkal

(for passengers) Kopa6yb m
[karabl]

when is the next boat to ...?
KOTZa C/IeNYIOIIUI perc
B ...¢ [kagda slyedoo-sh-chee
ryaysv...?]

body TeJio [tyela]

boil: do we have to boil

the water? ny>xHo 1
KHUIISITUTB BO/LY? [nooJnalee
keepyateet vodoo?]

boiled egg Bapénoe sii110
[varyona-yeh yitso]

boiled water kurisiuéHas
BOJ12 [keepyachena-ya vada]
boiler KUTIATHUILHUK
[keepyateelneek]

bone KOCTH [kost]

bonnet (of car) KarToT [kapot]
book (noun) krra [kneega]
(verb) 3aKas3pIBATH/3aKa3aTh
[zakazivat/zakazat]

can | book a seat? mory im
g 3aKasarh OuieT [magoolee
ya zakazat beelyet?]
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dialogue

I’d like to book a table
for two (said by man/woman)
S XOTeJI/XoTea ObI
3aKa3aTh CTOJIMK Ha
JIBOUX [ya Hatyel/Hatyela biy
zakazat stoleek na dva-eeH]
what time would you like
it booked for? na kaxoe
Bpemsi? [na kako-yeh
vryemya?]

half past seven na
II0JIOBUHY BOCBMOTO [na
palaveenoo vasmova]

that’s fine xopor1iio
[Harasho]

and your name? Baiiie
uMms?¢ [vasheh eemya?]

bookshop, bookstore
KHV>KHBIM MarasuH [kneeJni
magazeen]

boot (footwear) 60THHOK
[bateenak]
(of car) GararxuuK [baganeek]

border (of country) TpaHuIIa
[graneetsa]

bored: I'm bored MHe CKy4HO
[mnyeh skooshnal

boring cxyunbIit [skeoshni]

born: | was born in
Manchester (said by man/
woman) st pOJIH/ICs/
ponmtace B MandecTtepe
[ya radeelsa/radeelas
vmanchyesteryeh]

I was born in 1960 (said by
man/woman) 51 pOJT¥IICS/

ponunach B ThICAYa
AEeBATHCOT NIECTUAECCATOM
rony [yaradeelsa/radeelas
ftiysyacha dyevyatsot
shesteedyesyatam gadoo]
borrow 3aHMMAaTh/3aHATH
[zaneemat/zanyat]
may | borrow ...? BbI He
omomKuUTeE ...2 [viy nyeh
adalviyteh ...?]
both 06a [oba]
bother: sorry to bother
you M3BUHUTE 3a
6eCcIIoKOICTBO [eezveeneetyeh
za byespakoystva]
bottle Oy Tr1Ka [bootiylkal
a bottle of vodka Oy TbliKa
BOJIKU [bootiylka vetkee]
bottle-opener OTKpbIBaIKa
[atkrivalkal
bottom (of person) 3az1 [zat]
at the bottom of ... (street
etc) B KOHIIE ... (Y/IUIIBI)
[fkantseh (ooleetsi)]
(hill) y TomHOXA ... [00
padnoJi-ya ...]
bouncer BoIrIIIOaTA
[vishibalal
bowl Tapeska [taryelka]
box xopoOxa [karopkal
box office TeaTpanbHasn
Kacca [tyeh-atralna-ya kas-sal
boy Mmanbunk [malcheek]
boyfriend 1pyr [drook]
bra 6IOCTraJILTep [byoostgalter]
bracelet Gpacer [braslyet]
brake TopMO3 [termas]
brandy KoHbAK [kanyak]
bread x1e6 [Hlyep]



white bread Gesblit x1€6
[byeli Hlyep]
brown bread “épHbIT X710
[chorni Hlyep]
rye bread pxaHoit x71€0
[rJanoy Hlyep]
wholemeal bread xj1e6 13
HEIMPOCETHHON MYKH [Hlyep
eez nyeprasyeh-yani mookee]
break (verb) ToMaTh/cIOMaTh
[lamat/slamat]
I've broken the ... (said by man/
woman) 1 criomat/
cjiomaia ... [ya slamal/slamala]
| think I’'ve broken my wrist
(said by man/woman) Ka»xeTcs,
S cIoMaj/coMaa
sarsicThe [kadetsa, ya slamal/
slamala zapyastyeh]
break down jroMaThCs1/
coMaThcs [lamatsa/slamatsal
I’'ve broken down y MeHs1
CJIOMaJjIach MallIrHa [oo
menya slamalas mashiynal
breakdown 110/10MKa
[palomka]
breakdown service
9KCTPEHHas TEXIIOMOIIb
[ekstryen-na-ya tyeHpomosh-ch]
breakfast sapTpax [zaftrak]
break-in: I've had a break-in
MO0 KOMHATy 000KpaIH
[ma-yoo kemnatoo abakralee]
breast rpy/b f [grood]
breathe nniriaTs [dishat]
breeze BeTepOK [vyetyerok]
bribe B3sATKa [vzyatkal
bridge (over river) MocT [mosst]
brief kpaTkuii [kratkeel

briefcase opTdens m
[partfyel]

bright (light etc) spxit [yarkeel
bright red sipKO-KpacHbII
[yarka-krasni]

brilliant (idea, person)
6ecTsamuit [blyestyash-chee]

bring IpUHOCHTL/IIPUHECTH
[preenaseet/preenyestee]
I’ll bring it back later 51 BepHy
3TO 1103Ke [ya vyernoo eta poJ-
Jeh]

Britain BesinkoOpuranms
[vyeleeka-breetanee-yal

British GpuTaHCcKuit
[breetanskee]

brochure Gporriopa
[brashoora]

broken c;ioMaHHBIN [sloman-
nil

bronchitis 6poHxHT
[branHeet]

brooch 6porirs f [brosh]

broom meTia [myetla]

brother 6par [brat]
brother-in-law (husband’s brother)
nesepnb [dyevyer]
(wife’s brother) Tiry prs
[shoeoreen]

brown KOpHYHEBbIN
[kareechnyevi]
brown hair kairanosnie
BOJIOCHI [Kashtanavi-yeh
volasil
brown eyes xapue 11asa
[karee-yeh glaza]

bruise cuHAK [seenyak]

brush 1iéTka [sh-chotkal
(artist's) KricTh f [keest]

H « ysybuz

ueissn

19

41




ueissny ¢ ysijbuz

42

bucket Bes1po [vyedro]

buffet (on train etc) Oyer
[boofyet]

(in restaurant) TITBeICKMIT CTOJT
['shvetskee stol]

buggy (for child) meTcxas
KOJIsACKa [dyetska-ya

kalyaska]

building 3nanue [zdanee-yeh]

bulb (light bulb) TamrIOoTKa
[lampachkal

Bulgaria bosrapus [balgaree-
yal

bumper 6amriep [bampyer]

bunk Koiika [koykal

bureau de change oOMen
BaIIOTHI [abmyen valyooti]

burglary orpabienue
[agrablyenee-yeh]

burn (noun) o>xor [aJok]

(verb) ropeTh/cropeth
[garyet/sgaryet]

this is burnt 510 ropesnoe
[eta garyela-yeh]

burst: a burst pipe
JIOTIHYBIIAs TPy6a
[lopnoofsha-ya trooba]

bus aBToOyc [aftoboos]

what number bus is it to ...?
KaKoJl aBTOOYC UIET 10 ...?
[ kakoy aftoboos eedyet da ...?]
when is the next bus to ...?
KOTJIa C/IeAYIOIIHIT aBTOOyC
110 ...¢ [kagda slyedoosh-chee
aftoboos da ...7]

what time is the last
bus? KOrja NIpUxoauT
roc/efHMIit aBTO6OYC? [kagda
preeHodeet paslyednee aftoboos?]

dialogue

does this bus go to ...?
UJIET JIH 3TOT aBTOOYC
110 ...¢ [eedyotlee etat aftoboos
da..?]

no, you need a number ...
HET, BaM Hy)KeH

HOMEP ... [nyet, vam nooJen
nomyer ...]

business 6113Hec [beeznes]

bus station aBTo6ycHas
craHius [aftoboosna-ya stantsi-
yal

bus stop ocTanoska
aBToOyca [astanofka aftoboosal

bust 6rocT [byoost]

busy (restaurant etc)
OXKMBIEHHBIN [adivlyon-ni]
I’'m busy tomorrow (said by
man/woman) st 6y ty 3amsT/
3aHsATa 3aBTPa [ya boodoo
zanyat/zanyata zaftra]

but 1O [no]

butcher’s MsicCHOI Marasun
[myasnoy magazeen]

butter macsio [maslal

button 1ryrosuiia [poogaveetsa]
buy TTOKyTIaTh/KyIIUThH
[pakoopat/koopeet]
where can | buy ...? 171¢
MOYXHO KYIIUTh ...¢ [gdyeh
moJna koopeet ...?]

by: by train/by car/by plane
Ha I1oe3/ie/Ha MallliHe/Ha
camosiére [na po-yezdyeh/na
mashiynyeh/na samalyotyeh]
the book is written by ...



KHUTa HallMcaHa ... [kneega
napeesana ...]
by the window 0x0/10 OKHa
[okala aknal
by the sea y Mopsi [00 merya]
by Thursday k yeTBepry
[kchyetvyergoo]

bye! 11oxa! [paka]

C

cabaret Ka6ape [kabareh]

cabbage Kairycra [kapoosta]

cabin (on ship) katoTa [ka-yootal

cable car pyHUKYIED
[fooneekoolyor]

café xade [kafeh]

cagoule KypTKa OT JOXKIsI
[koortka ad-daJdyal

cake TopT [tort]
a piece of cake KyCOK TOpTa
[koosok torta]

cake shop KoHIMTepCKast
[kandeetyerska-ya]

call (verb) 3BaTh/T103BaTh
[zvat/pazvat]
(verb: to phone) 3BOHUTE/
IIO3BOHUTD [zvaneet/
pazvaneet]
what’s it called? Kak 3To
HasbiBaeTcs? [kak eta naziva-
yetsa?]
he/she is called ... ero/eé
30BYT ... [yevo/ye-yo zavoot ...]
please call the doctor
BBI3OBMTE, ITOXKATYICTa,
Bpaya [viyzaveetyeh, paJalsta,
vracha]

please give me a call at 7.30
am tomorrow 1103BOHNUTE
MHe, II0XKaJIyiiCTa, 3aBTpa
B CEMb TPU/IATh yTpa
[pazvaneetyeh mnyeh, paJalsta,
zaftra fsyem treetsat ootra]
please ask him to call me
TOXKa/TyMCTa, IIOIPOCUTE
€ro MHe II03BOHUTb
[paJalsta, papraseetyeh yevo mnyeh
pazvaneet]

call back: I'll call back later 51
BEPHYChH I103Ke [ya vyernoos
poJ-Jeh]

(phone back) s1 TTepe3BOHIO
I1011037Ke [ya pyeryezvanyoo
papoJ-Jeh]

call round: I’ll call round
tomorrow st 3ati1y 3aBTpa
[ya zidoo zaftra]

camcorder Bli/ilcOKaMepa
[veedyeh-okamyeral

camera (oToarnapar [fota-
aparat]

camera shop MarasuH
KUHO- 1 (HOTOATIITapaTy Pl
[magazeen keena-ee-fota-
aparatoori]

camp (verb) )KUTB B ITajlaTKax
[Jiyt fpalatkaH]

can we camp here? MOXXHO
JIV 371€Ch pa3OUTh JTarepn?
[moJnalee zdyes razbeet lagyer?]
camping gas rasoBblil
OGa/yIOHYNK [gazavi
baloncheek]

campsite KEMITMHT
[kyempeeng]

can Oanka [banka]
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a can of beer 6anka ruBa
[banka peeva]
can*: can you ...? Bbl
MoskeTe ... [viy moJetyeh ...?]
can you show me ...? Bbl
MOYKeTe TT0Ka3aTh MHE ...?
[viy moJetyeh pakazat mnyeh ...?]
can | have ...? MOXKHO MHE,
IIOYKa/TyiicTa ... [meJna mnyeh,
paJalsta ...]
I can’t... s He Mory ... [ya
nyeh magoo ...]
Canada Kamnasa [kanadal
Canadian KaHaJICKUI1
[ kanatskee]
I’'m Canadian (man/woman)
s KaHazel/KaHamka [ya
kanadyets/kanatka]
canal kanas [kanal]
cancel OTMeHAThH/OTMEHUTH
[atmyenyat/atmyeneet]
candies KoHdeTnbI [kanfyeti]
candle cseya [svyecha]
can-opener OTKPbIBa/IKa
[atkrivalka]
cap (hat) 1r1amka [shapkal
(of bottle) KpbIrITKa [kriyshka]
car marurHa [mashiyna]
by car na marmine [na
mashiynyeh]
carafe rpa(i)HH [grafeen]
a carafe of white wine, please
rpaduH 6e10ro BrHa,
1oykasyicra [grafeen byelava
veena, paJalsta]
card (birthday etc) OTKpBITKa
[atkriytkal
here’s my (business)
card MOs1 KapTOYKa,

rmoykajryiicra [ma-ya kartachka,
paJalstal

cardigan kodra [kofta ]

cardphone tesieoH,
NIPUHUMAIONIUI KapTOYKU
[tyelyefon, preeneema-yoosh-chee
kartachkee]

cards kapThI [Karti]

careful 0OCTOPOKHBII
[astaroJnil
be careful! ocTopoxHO!
[astaroJna!]

caretaker (man/woman) CTOPOX
[storash]

car ferry aBTonapom
[aftaparom]

car park cTossHKa [sta-yanka]

carpet KOBED [kavyor]

car rental IIpoxar
aBTOMOOMIEN [prakat
aftamabeelyay]

carriage (of train) Barox
[vagon]

carrier bag cyMmKa [soomkal

carrot MOPKOBD f [markef]

carry HecTu [nyestee]

carry-cot IiepeHocHas
KpoBaTKa [pyeryenasna-ya
kravatka]

carton 11akeT [pakyet]

case (suitcase) IeMoaH
[chyemadan]

cash Ha/IMYHBIE IEHbIU
[naleechni-yeh dyengee]
will you cash this for me?
(travellers’ cheque) oOMeHsTITE,
IIOYKa/TyCTa, Ha Ha/IMYHbIE
[abmyenyaytyeh, paJalsta, na
naleechni-yeh]



cash desk kacca [kas-sa]

cash dispenser 6ankomar
[bankamat]

cassette xaccera [kas-syeta]

cassette recorder KacceTHBIN
MaruuTohoH [kas-syetni
magneetafon]

castle 3aMoOK [zamak]

casualty department majiata
CKOPO¥ 1ToMO1111 [palata skorl
pomash-chee]

cat ko1ka [keshkal

catch (verb: ball) T0BUTE/
moyimMmarh [laveet/pimat]
where do we catch the bus
to...? OTKy/;a UIET aBT06yc
110 ...7 [atkooda eedyot aftoboos
da..?]

cathedral co60p [sabor]

Catholic (adj) kaTomaecKuit
[kataleechyeskee]

cauliflower 11BeTHas1
Karrycra [tsvyetna-ya
kapoosta]

cave 11eriiepa [pyesh-chyera]

caviar nKkpa [eekra]
red caviar KpacHas MKpa
[krasna-ya eekra]
black caviar uépHas nkpa
[cherna-ya eekra]

ceiling 10T0J10K [patalok]

celery cenpiepeit
[syeldyeryay]

cemetery Kj1an0uIie
[kladbeesh-chyeh]

centigrade 110 [lebcuio [pa
tselsee-yoo]

centimetre canTuMeTp
[santeemyetr]

central 11eHTPa/IbHBIN
[tsentralni]

central heating
LIeHTPa/IbHOE OTOIUIEHNE
[tsentralna-yeh

ataplyenee-yeh]

centre 11eHTD [tsentr]

how do we get to the city
centre? Kak 1OMacTh B
LEeHTP ropona? [kak papast
ftsentr gorada?]

cereal CyX0J1 3aBTPaK [S00Hoy
zaftrak]

certainly /12, KoHeuHO [da,
kanyeshnal

certainly not H1 B KOeMm
cryqae [nee fko-yem sloocha-
yeh]

chair cTyi1 [stool]

champagne 1ramiranckoe
[shampanska-yeh]

change (noun: money) Me/I0ubL
[myelach]

(verb: money) 06MeHMBATE/
o6MeHaTDH [abmyeneevat/
abmyenyat]

can | change this for ...?
MOXXHO OOMEHSTH 9TO

Ha ...¢ [moJna abmyenyat eta
na..?1

I don’t have any change y
MeHs HeT Melo4u [00 menya
nyet myelachee]

can you give me change for
a 10,000 rouble note? BbI
He MOI/IU 6Bl pa3MEHATh
IeCATH THICSTI? [viy nyeh
magleebi razmyenyat dyesyat
tiysyach?]
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dialogue

do we have to change
(trains)? HY KHO JI HAM
Clie/IaTh IMepecagKy?
[nooJnalee nam zdyelat
pyeryesatkoo?]

yes, change at St
Petersburg/no, it’s a
direct train /13, cyiesiarite
nepecangky B CaHKT-
[Tetepbypre/Her, 3TO
npsAMON mmoesy [da,
zdyelityeh pyeryesatkoo
fsankt-peetyerboorgyeh/nyet, eta
pryamoy po-yest]

changed: to get changed
repeoreBaThesi/
repeoneTbcs [pyeryeh-
adyevatsa/pyeryeh-adyetsa]

charge (noun) 1iera [tsenal
(verb) Ha3HAYATH/
HasHA4YUTH 11eHy [naznachat/
naznacheet tsenoo]

cheap ne111éBbIi [dyeshovil
do you have anything
cheaper? y Bac HeT HUYETO
nozerressie? [oo vas nyet
neechyevo padyeshevlyeh?]

check (US: bill) cuér
[sh-chyot]
(US: cheque) gex [chyek]

check (verb) rpoBepsThH/
IPOBEPUTDH [pravyeryat/
pravyereet]
could you check the ...,
please? niposepsre ...,
[oyKajryiicra [pravyertyeh ...,

paJalsta]

check in perucTpupoBaThcs/
3aperucTpupoOBaThCA
[ryegeestreeravatsa/
zaryegeestreeravatsa]

where do we have to
check in? re IpoOXoIuT
peructpanus? [gdyeh
praHodeet ryegeestratsi-ya?]

check-in perucrparus
[ryegeestratsi-ya]

cheek 111¢Ka [sh-chyeka]

cheerio! Toxa! [paka!]

cheers! (toast) Barire
snopOBbe! [vasheh zdarevyeh!]

cheese chbIp [siyr]

chemist’s ariTexa [aptyekal

cheque uex [chyek]
do you take cheques? BbI
IIpUHUMAaeTe geku? [viy
preeneema-yetyeh chyekee?]

cheque book uexkoBast
KHMKKa [chyekava-ya
kneeshka]

cheque card 1uexkoBas
KapTouka [chyekava-ya
kartachka]

cherry Buiiits [veeshnya]
chess 111axmarsl [shaHmati]
chest rpy/b f[grood]
chewing gum >XBaJka
[Jvachka]

chicken 1IbITIJIEHOK
[tsiplyonak]

chickenpox BeTpsiHKa
[vyetryanka]

child pe6éroK [ryebyonak]
children jieTu [dyetee]
child minder HsaH4 [nyanya]



children’s pool 6acceitH i
nereit [basayn dlya dyetyay]

children’s portion neTckas
mopuvs [dyetska-ya portsi-yal

chin HOH60pOZ[OK [padbaredak]

China Kuraii [Keeti]

Chinese (adj) KUTaiICKIIT
[keetiskee]

chips xkapTodens hpu
[kartofyel free]

(US: crisps) unIIChI [cheepsi]
chocolate 1110xo0J1a71 [shakalat]
milk chocolate MO/JIOYHBII
111oxoJ1a;71 [malechni shakalat]

plain chocolate 1110x01a]1
[shakalat]
hot chocolate ropsaumnit
11oKoJia [garyachee shakalat]
choose BbIOMpaTL/BEIOPATDH
[vibeerat/viybrat]
Christian name 1M1 [eemya]
Christmas Po>xiecTBO
[raJdyestvo]
Christmas Eve KaHyH
poxkmecTna [kanoon rajdyestva]
merry Christmas!
cyacTauBoro Poxmectnal
[sh-chasleevava raJdyestva!]
church 11epKoOBb f [tserkaf]
cider cujip [seedr]
cigar curapa [seegara]
cigarette crirapera [seegaryeta]
(Russian non-filter) marrirpoca
[papeerosa]
cigarette lighter sa>xuraika
[zaJigalka]
cinema K1HO [keeno]
circle Kpyr [krook]
(in theatre) Apyc [yaroos]

CIS CHI [es-en-geh]

city ropoy [gorat]

city centre 11eHTp ropoza
[tsentr goradal

clean (adj) grrcThIi1 [cheesti]
can you clean these for me?
BbI MOXKETE IIOYUCTUTH 3TO
[viy meJetyeh pacheesteet eta?]

cleaning solution (for contact
lenses) pacTBOP IS TMH3
[rastver dlya leenz]

cleansing lotion
OYMIIAIOIIUNA JIOCbOH
[acheesh-cha-yoosh-chee lasyon]
clear (obvious) sICHBIIT [yasni]
clever ymHbII [0omni]

cliff ckasia [skalal

climbing asibriiH3M
[alpeeneezm]

clinic k1inHMKa [kleeneeka]
cloakroom (for coats) rapepo6
[gardyerop]

clock 4acnI [chasiy]

close (verb) 3aKpbIBaTh/
3aKpbITH [zakrivat/zakriyt]

dialogue

what time do you close?
KOIJIa BBI 3aKPBIBAETECH?
[kagda viy zakriva-yetyes?1

we close at 8pm on
weekdays and 6pm

on Saturdays MbI
3aKpbIBA€MCH B BOCEMb
B Oy[HIE THU U B LIIECTh
110 cy660Tam [miy zakriva-
yemsya vvosyem vboodnee-yeh
dnee ee fshest pa soobotam]
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do you close for lunch?
y Bac ecTh 06eIeHHbII
repepnIB? [00 vas yest
abyedyen-ni pyeryeriyf?]
yes, between 1 and 2pm
Ja, ¢ yacy 1o aByX [da,
schasoo da dvooH]

closed 3akpbITO [zakriyta]

cloth (fabric) TkaHb f [tkan]
(for cleaning etc) TpsiTKa
[tryapka]

clothes oj1ex/12a [adyeJda]

cloud 061ax0 [oblaka]

cloudy o06auHbII [oblachni]

clutch crerienme
[stseplyenee-yeh]

coach MeXK1yTOpOIHbII
aBT06yc [myeJdoo-garodni
aftoboos]
(on train) Baro [vagon]

coach trip aBToOyCcHas
9KCKypcus [aftoboosna-ya
ekskoorsee-ya]

coast Geper [byeryek]
on the coast Ha rTo6eperxbe
[na pabyeryeJeh]

coat 11a/15T0 [palto]
(jacket) KypTKa [koortka]

coathanger Belanka
[vyeshalka]

cockroach Tapakan [tarakan]
cocoa Kakao [kaka-o]

code (for phoning) ko1 [kod]
what’s the (dialling) code for
Moscow? Kakou KoJ 115
Mocksni? [kakoy kod dlya
maskviy?]

coffee koe m [kofyeh]

two coffees, please /1B¢
YanIku Kode, moxkamyicra
[dvyeh chashkee kofyeh, paJalstal
coin MoHeTa [manyeta]
Coke® Koxa-kosa [koka-kola]
cold xo10/1HbI11 [Halodni]
(noun) mpocTyma [prastoadal
I’'m cold MHe X0101HO
[mnyeh Holadna]
I have a cold y MeHst
mpocTy/a [oo menya prastooda]
collapse: he’s collapsed o1
IOTEPAA Co3HaHue [on
patyeryal saznanee-yeh]
collar BOpoTHHMK [varatneek]
collect: I've come to collect ...
(said by man/woman) 51
IpUIIEN/TIPUIILIA 3a ... [ya
preeshol/preeshla za ...]
collect call 3B0HOK ¢
OIUIATOWM BBI3bIBA€MbBIM
abonenToM [zvanok saplati
visiva-yemim abanyentam]
college xojuiex [kaledJ]
colour 11BeT [tsvyet]
do you have this in other
colours? y Bac €CTh 9TO
npyroro useta? [00 vas yest
eta droogova tsvyeta?]
colour film 11BeTHas 1IEHKA
[tsvyetna-ya plyonka]
comb pacuécka [rash-choska]
come IIPUXOAUTH/TIPUITH
[preeHadeet/preetee]

dialogue

where do you come from?
BBI OTKyza? [viy atkooda?]



| come from Edinburgh
s 13 DnuHOypra [ya eez
edeenboorgal

come back BO3BpaIaThcs/
BEPHYThCs [vazvrash-chatsa/
vyernootsal

I'll come back tomorrow s1
BEPHYCH 3aBTPa [ya vyernoos
zaftra]

come in BXOJIUTH/BONTHU
[fHadeet/vitee]

comfortable y106HbIiT
[oodobni]

communism KOMMYHHU3M
[kamooneezm]

communist (ad))
KOMMYHUCTHYECKUI
[kamooneesteechyeskee]

Communist party
KOMMYHUCTHYECKAST
mapTus [kamooneesteechyeska-
ya partee-yal

compact disc KOMITaKT-I1UCK
[kampakt-deesk]

company (business) KOMITaHHUs
[kampanee-ya]

compartment (on train) KyIie
[koopeh]

complain >kajioBaThCs/
TToyKasioBaThCs [Jalavatsa/
paJalavatsal

complaint sxa106a [Jalabal
I have a complaint y meHs
ecThb yKamoba [oo myenya yest
Jalaba]

completely coBepIiieHHO
[savyershen-nal

computer KOMIIBIOTED

[kampyooter]

concert KOH1IePT [kantsert]

concierge (in hotel) 1exxypHas
[dyeJoorna-ya]

conditioner (for hair)
omnajlackuBaTe/Ib m
[apalaskeevatyel]

condom 11pe3epBaTHUB
[pryezyervateef]

conference KoHDepeHIIsa
[kanfyeryentsi-ya]

confirm I‘IO,ELTBep)KI[aTb/
TOATBEPAUTD [patvyersdat/
patverdeet]

congratulations!
nosnpaBnﬂ}o! [pazdravlya-
yoo!]

connecting flight
CTBIKOBOYHBIN peric
[stikovachni ryays]

connection (transport)
repecajka [pyeryesatka]

conscious B CO3HAHUU
[fsaznanee-ee]

constipation 3ariop [zapor]
consulate KOHCY/IbCTBO
[konsoolstva]

contact (verb) CBA3aTHCS C
[svyazatsa s]

contact lenses KOHTAKTHbIE
NIMH3LI [Kantaktni-yeh leenzi]
contraceptive
IPOTUBO3a4YaTOYHOE
cpencTBO [proteevazachatachna-
yeh sryetstval

convenient y106Hb111 [oodobni]
that’s not convenient 510 He
yno()Ho [eta nyeh oodebna]
cook (verb) TOTOBHUTE/
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TIIPUTOTOBUTH [gatoveet/
preegatoveet]
the meat is not cooked MsicO
He poykapeHo [myasa nyeh
praJaryenal
cooker 111iTa [pleeta]
cookie rieuyeHbe [pyechyenyeh]
cooking utensils KyxoHHas
mocyna [keoHan-na-ya paseoda]
cool 1poxJiaiHbIi [praHiadni]
cork ipo6Ka [propkal
corkscrew 111TOIIOD [shtopar]
corner: on the corner Ha yriy
[na oogloo]
in the corner B yr1y [voogloo]
cornflakes KyKypysHbIe
XJ101164 [kookooreozni-yeh
Hlopya]
correct (right) IIpaBIUIbHBII
[praveelni]
corridor Kopuop [kareedor]
cosmetics KOCMeTHKA
[kasmyeteekal
cost (noun) cTONMOCTS f [sto-
eemast]
how much does it cost?
CKOJIBKO 9TO CTOUT? [skolka
eta sto-eet?]
cot IeTCKas KpoBaTKa
[dyetska-ya kravatkal
cottage (in the country) naua
[dacha]
cotton xJ10110K [Hlopak]
cotton wool BaTa [vatal
couch (sofa) 11BaH [deevan]
couchette criasibHoe MecTo
[spalna-yeh myesta]
cough (noun) Karresib m
[kashel]

cough medicine CpecTBO OT
Kariis [sryedstva at kashlya]
could: could you ...? Bbl
He MO ObI ..¢ [viy nyeh
magleebi ...?]
could | have ...? MOXHO
MHe ...¢ [moJna mnyeh ...?]
country cTpaHa [strana]
(countryside) epeBHA
[dyeryevnyal
in the country 3a ropogom
[zagaradam]
countryside iepeBHs
[dyeryevnyal
couple (two people) rTapa [paral
a couple of hours 11apy
yacos [paroo chasof]
courgette kabauox [kabachok]
courier Kypbep [kooryer]
course (main course etc) 6711010
[blyooda]
of course KOHEYHO
[kanyeshna]
of course not KOHeYHO, HET
[kanyeshna, nyet]
cousin (male/female) Ky3er/
KysuHa [koozen/koozeena]
cow KopoBa [Kkarova]
cracker Kkpexep [krekyer]
craft shop Xy10)KeCTBEHHbII
casioH [HoodoJestvyen-ni salon]
crash (noun) aBapuis [avaree-yal
I've had a crash (said by man/
woman) sI II0T1aJ1/T10TIaIa
B aBapuio [ya papal/papala
vavaree-yoo]
crazy CyMacIleIIIni
[soomashetshi]
cream (in coffee etc) ciiBK pl



[sleefkee]
(in cake, lotion) Kpem [kryem]
(colour) KpeMOBBIIT [kryemavi]
soured cream cMeTaHa
[smyetana]

creche sicjiu pl [yaslee]

credit card KpeauTHAasT
KapTo4Ka [kryedeetna-ya
kartachka]
do you take credit cards? BbI
IIPUHUMAaeTe KpeAUTHbIE
KapTouku? [viy preeneema-
yetyeh kryedeetni-yeh kartachkee?]

can | pay by credit card?
MOTY JIA 5 3aIUIaTUTh
KPEAUTHON KapTOUKOI!
[magoolee ya zaplateet kryedeetni
kartachki?]

which card do you want to
use? KaKO} KapTOYKOM BbI
XOTHUTE 3aIUIaTUTH? [kakoy
kartachki viy Hateetyeh zaplateet?]
Mastercard/Visa

yes, sir [1a, IIO)KaIyiicTa
[da, paJalsta]

what’s the number? Kaxkoin
Homep? [kakoy nomyer?]

and the expiry date? xorna
UCTEKaeT CPOK JIeMCTBUA?
[kagda eestyeka-yet srok
dyeystvee-ya?]

Crimea KpbIim [kriym]

crisps XpyCTAIINNI
kapTodes [Hroostyash-chee
kartofyel]

crockery 110cyjia [pasooda]

crossing (by sea, across river)
nepernpana [pyeryepraval

crossroads I1ePEKPECTOK
[pyeryekryostak]

crowd Tosria [talpal

crowded 11eperoIHeHHbIN
[pyeryepolnyen-ni]

crown (on tooth) KOpoHKa
[karonka]

cruise Kpyus [kroo-ees]

crutches xKocTh111 [Kastilee]

cry (verb) TTaKaTh/3aTIaKaTh
[plakat/zaplakat]

cucumber oryperti [agooryets]
pickled cucumber coéHbII
oryperir [salyoni agooryets]

cup yainka [chashkal
a cup of tea, please JaIlky
4asd, 1oykauyicra [chashkoo
cha-ya, paJalsta]

cupboard 1irkad [shkaf]

cure (verb) I€INTH/BBHIIETNTD
[lyecheet/viylyecheet]

curly KynpsaBbIii [koodryavi]

current (electrical) TOX [tok]

curtains 3aHaBeCK1
[zanavyeskee]

cushion 1oy1iika [padeoshkal

custom 00bIuaii [abiycheel

Customs TamOxH s [tameJnyal

Customs form TamoykenHas
nexmapanys [tameJen-na-ya
dyeklaratsi-ya]

cut (noun) ropes [paryes]
(verb) pesath/paspesarnb
[ryezat/razryezat]
P've cut myself (said by man/
woman) 51 Topesancsi/
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nopesaach [ya paryezalsa/
paryezalas]

cutlery cTOI0BBIE TIPUOOPBHI
[stalovi-yeh preebori]

cycling BestocriopT [vyelasport]

cyclist (man/woman)
BeJIOCUIIETUCT/
BEJIOCUIIEIUCTKA
[vyelaseepyedeest/
vyelaseepyedeestka]

Czech Republic Yeriickas
pecrry6iika [chyeshska-ya
ryespoobleeka]

dad 1ara [papa]

daily exxennesHo [yeJednyevna]
(adj) exxemHEBHBII
[yeJednyevni]

damage (verb) TTOBpeK/1aTh/
TIOBPeNUTDH [pavryeJdat/
pavryedeet]
it's damaged 510
IOBpeXXIeHO [eta
pavryeJdyeno]
I’'m sorry, I've damaged this
(said by man/woman) M3BIHNTE,
s HoBpenun/
oBpenuiIa 3T
[eezveeneetyeh, ya pavryedeel/
pavryedeela etal

damn! uépr! [chort!]

damp cbIpo1ii [siroy]

dance (noun) Tarer [tanyets]
(verb) TaHIIeBATH [tantsevat]
would you like to dance?
MOYKHO IIPUIJIACUTH BaC Ha

TaHe1r! [moJna preeglaseet vas
na tanyets?]

dangerous oT11acHbBIN [apasni]

Danish (adj) maTckmit
[datskee]

dark (adj: colour) TEMHDBIIT
[tyomni]
dark green TEMHO-3€/1EHBIN
[tyomna-zyelyoni]
it’s getting dark TemueeT
[tyemnyeh-yet]

date*: what'’s the date today?
KaKoe CerOHS YUCI0?
[kako-yeh syevednya cheeslo?]
let's make a date for next
Monday 10roBOpuUMCs Ha
CJIEMYIOLINIT TTOHEIEIbHUK
[dagavareemsya na slyedoosh-chee
panyedyelneek]

dates (fruit) praIKH
[feeneekee]

daughter 104b [doch]

daughter-in-law HesecTka
[nyevyestka]

dawn paccser [ras-svyet]
at dawn Ha paccsere [naras-
svyetyeh]

day 1eHb m [dyen]
the day before HakanyHe
[nakanoonyeh]
the day after tomorrow
rmocesasTpa [poslyeh-zaftra]
the day before yesterday
rmosasuepa [pazafchyera]
next day Ha cienyromuin
JeHb [na slyedoosh-chee dyen]
every day Ka)K/Ibll1 [IEHb
[kaJdi dyen]
all day Bech 1eHb [vyes dyen]



in two days’ time uepes 1Ba
nHs [chyeryes dva dnyal
have a nice day Bcero
Xopomero! [fsyevo Harosheva!]

day trip oqHOIHEBHAA
9KCKypcus [adnadnyevna-ya
ekskoorsee-ya]

dead MEPTBBI [myortvi]

deaf rryxo1i [glooHoy]

deal (business) cyieska [zdyelkal
it’s a deal (said by man/woman)
coTTaceH/coracHa
[saglasyen/saglasnal

death cmepTh f [smyert]

decaffeinated coffee Kode
6e3 koenna [kofyeh byes
kafyeh-eena]

December nexabps m
[dyekabr]

decide peraTh/permTh
[ryeshat/ryeshiyt]
we haven’t decided yet MbI
eré e pernin [miy yesh-
cho nyeh ryeshiylee]

decision perirenrie [ryeshenee-
yeh]

deck (on ship) rasry6a [paloobal

deckchair 111€3710HT [shezlong]

deep 1“]1}7601(1/[171 [gloobokee]

definitely: we’ll definitely come
MBI 005I3aTe/THHO IPUAEM
[miy abyazatyelna preedyom]
it’s definitely not possible 510
COBEPIIEHHO HEBO3MOYKHO
[eta savyershen-na nyevazmeJnal
degree (qualification) /rvrTom
[deeplom]

delay (noun) 3ageprka
[zadyershka]

delay: the flight was delayed
pevic 3agepkacs [ryays
zadyerJalsa]

deliberately yMmbIIII/IEHHO
[oomiyshlen-nal

delicatessen Ky/iiHapust
[kooleenaree-ya]

delicious BKycHbII1 [fkoosni]

deliver 10CTaB/IATH/
JIOCTaBUTH [dastavlyat/
dastaveet]

delivery (of mail) JocTaBka
[dastafka]

democratic
IEeMOKPAaTUYeCKUI
[dyemakrateechyeskee]
Denmark [lanus [danee-ya]
dental floss HuTKa 1151
YUCTKU syéoB [neetka dlya
cheestkee zoobof]

dentist 3y6HOI7I Bpad [zoobnoy
vrach]

dialogue

it’s this one here BoT 5TOT
[vot etat]

this one? 510717 [etat?]

no that one HeT, BOT 5TOT
[nyet, vot etat]

here 311eCh [zdyes]

yes Jia [da]

dentures 3yOHOI1 TpoTe3
[zoobnoy prates]

deodorant j1e3010paHT
[dyezadarant]

department otie)1 [ad-dyel]

department store ynusepmar
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[ooneevyermak]
departure (frain) oTIrpaBeHIe
[atpravlyenee-yeh]
(plane) BELTET [viylyet]
departure lounge 3aj1
okujanus [zal alidanee-yal
depend: it depends Kax
ckasaThb [kak skazat]
it depends on ... 910
3aBUCHUT OT ... [eta zaveeseet
at..]
deposit (as security) 3aaTOK
[zadatak]
(as part payment) B3HOC
[vznos]
dessert jiecepT [dyesyert]
destination: what’s your
destination? Ky/1a BbI enere?
[kooda viy yedeetyeh?]
develop 11pOAB/IATL/
IpOABUTD [pra-yavlyat/pra-
yaveet]

dialogue

could you develop these
films? BbI MOXeTe
MIPOSBUTH ITH IUIEHKN?
[viy moJetyeh pra-yaveet etee
plyonkee?]

yes, certainly /12, KOHEYIHO
[da, kanyeshna]

when will they be ready?
KOT7ia OHU OyayT
roToBbI¢ [kagda anee
boodoot gatovi?]

tomorrow afternoon
3aBTpa JHEM [zaftra dnyom]
how much is the four-hour

service? CKOJIbKO CTOUT
IIPOSIBUTD 3a YEThIPE
waca? [skolka sto-eet pra-
yaveet za chyetiyryeh chasa?]

diabetic (noun) m1abeTnK [dee-
abyeteek]

dial (verb) Habupars/HabpaTh
Homep [nabeerat/nabrat nomyer]

dialling code xo/1 [kod]

diamond 6pI/IJUII/IaHT [breelee-
ant]

diaper 1ie1éHKa [pyelyonka]

diarrhoea 110H0C [panos]

do you have something for
diarrhoea? y Bac eCcTh 4TO-
HUOYIb OT TTOHOCA? [00 vas
yest shto-neeboot at panesa?]

diary (for personal experiences)
JIHeBHUK [dnyevneek]
(business) 3arrcHas KHIKKA
[zapeesna-ya kneeshka]

dictionary cioBapn m [slavar]

didn’t*
see not

die yMHpaTh/ymepeTh
[oomeerat/oomyeryet]

diesel 113e/IbHOE TOTIMBO
[deezyelna-yeh topleeva]

diet nuera [dee-yeta]
I’m on a diet 1 Ha ueTe [ya
na dee-yetyeh]
| have to follow a special diet
(said by man/woman) s1 10JKeH/
IO/KHA COOMIONATh
oco0yo ruety [ya dolJen/
dalyna sablyoodat aseboo-yoo dee-
yetoo]

difference pasmnuiia [razneetsal



what’s the difference? B uém
paSHHua? [fchom razneetsa?]
different pasnniii [razni]
they are different onu
pasHbIe [anee razni-yeh]
a different table 1pyroit
CTOJIVK [droogoy stoleek]
difficult TpyIHbII [troodni]
difficulty TpynHOCTD f
[troodnast]
dining room cTOJIOBAsT
[stalova-yal
dinner (evening meal) y>x1H
[o0Jin]
to have dinner y>xunarn/
oy K1HAaTh [00Jinat/paooJinat]
direct (adj) Tpsivoit [pryamoy]
is there a direct train? ecTn
JIA IPAMOM moesy? [yestlee
pryamoy po-yest?]
direction Harpasjenue
[napravlyenee-yeh]
which direction is it? B
KAaKOM 9TO HaIllpaBIeHUU?
[fkakom eta napravlyenee-ee?]
is it in this direction? 510 B
3TOM HanpaB}IeHI/H/I? [eta
vetam napravlyenee-ee?]
directory enquiries
cripaBo4Hasi [spravachna-yal
dirt rpssb f[gryas]
dirty rps3HbIi [gryazni]
disabled mnBa [eenvaleet]
is there access for the
disabled? ecTb 11 1ocTynn
IUIst MHBaIM0B? [yestlee
dostoop dlya eenvaleedaf?]
disappear 1icuesaThb/
MCYe3sHYTH [eeschyezat/

eeschyeznoot]
my watch has disappeared
MOM Yachl IIponanau [ma-ee
cha-siy prapalee]
disappointed: | am
disappointed (said by man/
woman) s pasodapoBaH/
pasoyapoBaHa [ya
razacharovan/razacharovanal
disappointing HeBaKHBII
[nyevaJni]l
disaster katacTpoda
[ katastrofa]
disco jickoTeKa [deeskatyeka]
discount ckuka [skeetka]
is there a discount? et i
ckumku? [nyetlee skeetkee?]
disease 00/1e3Hb [balyezn]
disgusting oTBpaTUTEIHLHBIN
[atvrateetyelni]
dish 6110110 [blyoodal
dishcloth KyxonHoOe
110J10TeHI11e [kooHan-na-yeh
palatyentseh]
disinfectant
ne3nHUIHpYIOIIee
cpencTBo [dyezeen-feetsiyroo-
yoosh-chyeh-yeh sryetstval =
disk (for computer) mricx [deesk]
disposable diapers/nappies
OJHOPAa30BbIe MeTEHKU
[adnarazavi-yeh pyelyonkee]
distance paccrosmnue [rasta-
yanee-yeh]
in the distance na
paccrosHum [na rasta-yanee-ee]
district parion [ri-on]
disturb 6ecrioxouTh
[byespako-eet]
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diversion (detour) 06bes
[abyest]

divorced: I’'m divorced (said by
man/woman) 51 pasBe/ieH/
pasBeneHa [ya razvyedyon/
razvyedyenal

dizzy: | feel dizzy y mens
KPY>KUTCsI TO/I0Ba [00
myenya krooJitsa galava]

do nesiath/crenars [dyelat/
sdyelat]
what shall we do? yTo Ham
neaTh¢ [shto nam dyelat?]
how do you do it? Kax 310
nemaetcs? [kak eta dyela-
yetsa?]
will you do it for me?
ITOYKaIy¥MCTa, CIIe/IaliTe 3TO
1151 MeHs [paJalsta, zdyelityeh
eta dlya menya]

dialogues

how do you do?
31paBCTBYyIiTE!
[zdrastvooytyeh!]

nice to meet you
MIPUATHO
TTO3HAKOMMUTHCS [pree-
yatna paznakomeetsa]

what do you do? (work)
KeM BBI paboTaeTe? [kyem
viy rabota-yetyeh?]

I'm a teacher, and you?
(said by man/woman) 51
YUUTE/Ib/yIUTE/IbHULIA,
a BbI¢ [ya oocheetyel/
oocheetyelneetsa, aviy?]

I'm a student (said by man/

woman) 51 CTyzIeHT/
crypeHTKa [ya stoodyent/
stoodyentka]

what are you doing this
evening? YTO BLI [lej1aeTe
CeroiHsa Be‘[epOM? [shto
viy dyela-yetyeh syevednya
vyechyeram?]

we’re going out for a drink,
do you want to join us?
MBI HIEM Ky/a-HUOY b
BBIIIUTH, HE XOTUTE
TIOMTH C HaMu? [miy
eedyom kooda-neeboot viypeet,
nyeh Hateetyeh pitee snamee?]

do you want cream? BbI
XOTHUTE CITUBKUS [viy
Hateetyeh sleefkee?]

| do, but she doesn’t 51 J1a,
a OHa HeT [yada, a ana nyet]

doctor Bpav [vrach]
(title) moxTOp [doktar]
we need a doctor Ham
HYy> KeH Bpad [nam nooJen
vrach]
please call a doctor
BBI3OBUTE, IIOXKA/TYICTa,
Bpauya [viyzaveetee, paJalsta,
vracha]

where does it hurt? rjie y
Bac 60mtT? [gdyeh oo vas
baleet?]

right here 371ech [zdyes]
does that hurt now? a



Terepb 601bH0? [atyepyer
bolna?]

yes Jjia [da]

take this to the chemist
IIOTyIUTE OTO B aIITEKe
[paloocheetyeh eta vaptyekyeh]

document JIOKyMeHT
[dakoomyent]

dog cobaxa [sabaka]

doll Kykia [kooklal

domestic flight BHy TpenHMIIit
peric [vnootryen-nee ryays]

don’t!* (to adult/child)
IepecTaHbTe/TIepecTaHb!
[pyeryestantyeh/pyeryestan!]
don’t do that! (to adult/child) He
nearite/ meaait aToro! [nyeh
dyelityeh/dyell etava!]

door 1Beph f [dvyer]

doorman miBerap
[shvyaytsar]

double 1BOMHOI [dvinoy]

double bed 1BycriaibHast
KpoBaTh [dvoospalna-ya kravat]

double room 1By XMeCTHBIN
HoMmep [dvooHmyesni nomyer]

doughnut rton4ynK [pencheek]

down BHI3 [vnees]
put it down over there
T10JI0KUTE TaMm [palaliytyeh
tam]
it’s down there on the right
9TO TaM, CIIpaBa [eta tam,
sprava]
it’s further down the road
9TO Hajblilie 1o gopore [eta
dalsheh pa darogyeh]
downmarket (restaurant etc)

neréBniit [dyeshovi]
downstairs BH13Y [vneezoo]
dozen 110x1Ha [dyooJinal
half a dozen 110/11I0KUHbBI
[poldyoouini]

draught beer 60uK0BOE TTMBO

[bachkova-yeh peeva]
draughty: it's draughty 1yeT

[doo-yet]
drawer 111K [yash-cheek]
drawing prCYHOK [reesoonak]
dreadful yyxacHbIii [ooJasni]
dream coH [son]

(aspiration) MeuTa [myechtal
dress (noun) Tutathe [platyeh]
dressed: to get dressed

O/IeBaThCsA/OeThCS

[adyevatsa/adyetsa]
dressing (for cut) mepeBssKa

[pyeryevyaska]

(for salad) TTpuIIpaBa

[preepraval
dressing gown xasar [Halat]
drink (noun) HaIIUTOK

[napeetak]

(verb) TTMTH/BBITTUTE [peet/

viypeet]

a cold drink

NPOX/TATUTE/IbHbBIN

HAIUTOK [praHladeetyelni

napeetak]

can | get you a drink? ne

XOTHUTE JIU YTO-HUOYIb

BBINUTH? [nyeh Hateetyehlee

shte-neeboot viypeet?]

what would you like (to

drink)? 9TO GBI BBI XOTEIN

(BBIIIUTB)? [shtobi viy Hatyelee

(viypeet)?]1
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no thanks, | don’t drink
criacu6o, g He MbI0
[spaseeba, ya nyeh pyoo]

I’'ll just have a drink of water
CTaKaH BOMBI, ITOKaTyCTa
[stakan vadiy, paJalstal

drinking water nuTheBas
BOJ1a [peetyeva-ya vada]
is this drinking water?

9TO IUTheBas Boma? [eta
peetyeva-ya vada?]

drive BOIMTH MaIlIMHY
[vadeet mashiynoo]

we drove here MblI
MpHexaIu Croa Ha
marirHe [miy pree-yeHalee
syooda na mashiynyeh]
I’ll drive you home s 0TBE3Y
BaC IOMOI1 [ya atvyezoo vas
damoy]

driver Bo/1viTe 1 m [vadeetyel]

driving licence BOIUTE/ILCKIE
1paBa [vadeetyelskee-yeh praval

drop: just a drop, please
(of drink) 4y TH-4yTh,
roykasyicTa [choot-choot,
paJalsta]

drug (medical) iekapcTBO
[lyekarstva]

drugs (narcotics) HAPKOTHKI
Inarkoteekee]

drunk (adj) TTbHBII [pyani]
dry (adj) cyxoi1 [sooHoy]
dry-cleaner’s XUM4KCTKa
[Heemcheestka]

duck yTKa [ootka]

due: he was due to arrive
yesterday OH J10/DKeH ObLT
npuexaTsh Buepa [on deljen

biyl pree-yeHat fchyera]

when is the train due? Korja
TIPUXOTUT moesn? [kagda
preeHodeet po-yest?]

dull (pain) Ty1I071 [toopoy]
(weather) rTacMy pHBIIT
[pasmoorni]

dummy (baby’s) ITyCTBIIITKA
[poostiyshka]

during B TeueHue
[ftyechyenee-yeh]

dust 11615 [piyl]

dustbin MyCOpHBII AIITNMK
[moosarni yash-cheek]

dusty DbUILHBIN [piyini]

duty-free OecCITOIUIMHHBIN
[byesposhleen-ni]

duty-free shop marasun
6eCIIONTMHHOI TOPTOBITH
[magazeen byesposhleen-ni
targoviee]

duvet oj1es10 [adye-yalal

each (every) Ka>KIbIit [kaddil
how much are they each?
CKOJIBKO CTOUT KayK[IbIi?
[skolka sto-eet kaJdi?]

ear yxo [ooHa]

earache: | have earache y
Metst 60T yxO [00 menya
baleet ooHal

early paro [rana]
early in the morning pano
yTpoM [rana ootram]
| called by earlier (said by man/
woman) 51 3aXO/¥1/



3axonuia paHblie [ya
zaHadeel/zaHadeela ransheh]

earrings cepnru [syergee]

east BOCTOK [vastok]

in the east Ha BoCTOKe [na
vastokyeh]

Easter [Tacxa [pasHal

eastern BOCTOYHBIN
[vastochni]

Eastern Europe BocTtounas
Eppora [vastechna-ya yevropa]

easy JIETK1 [lyoHkee]

eat ecTh/110eCTh [yest/pa-yest]
we’ve already eaten, thanks
MBI yKe ITO€JIH, cacu6o
[miy ooJeh pa-yelee, spaseebal

eau de toilette TyasieTHast
BOJ1a [too-alyetna-ya vadal

economy class
9KOHOMMUYECKUN KJIacc
[ekanameechyeskee klass]
Edinburgh Onun6ypr
[edeenboork]

egg 1110 [yltso]

eggplant 6axaxan [baklalan]
either: either ... or ... 1111 ...
WIn ... [eelee ... eelee ...]
either of them y1r06011 113
HUX [lyooboy eez neeH]

elastic (noun) peanmka
[ryezeenkal

elastic band pesuHka
[ryezeenkal

elbow j10KOTH m [lokat]
electric o/IeKTpUYECKUI
[elyekireechyeskee]

electrical appliances
9JIEKTPUYECKHE IPUOOPBI
[elyektreechyeskee-yeh preebori]

electric fire 5/1eKTpOKaMUH
[elyektrakameen]

electrician o71eKTpUK
[elyekireek]

electricity s/1eKTprIeCTBO
[elyekireechyestva]

elevator it [leeft]

else: something else 4uT0-TO
npyroe [shto-ta droogo-yeh]
somewhere else I‘Ile-HI/I6yILb
B 1pyrom mecre [gdyeh-
neeboot vdroogom myestyeh]

dialogue

would you like anything
else? BBl XOTUTE elllé
4TO-HUOYIB? [viy Hateetyeh
yesh-cho shto-neeboot?]

no, nothing else, thanks
HeT, cmacu6o, 60JIbIie
Hu4ero [nyet, spaseeba,
belsheh neechyevol

e-mail (noun) 3/IeKTpOHHAs
1iouTa [elyektronnaya pochta]

embassy 110COILCTBO
[pasolstva]

emergency KpUTHYeCKast
cutyans [kreeteechyeska-ya
seetoo-atsi-ya]
this is an emergency!
TpebyeTcsl HeOTIOKHAs
rmomoiik! [tryeboo-yetsa nyeh-
atleJna-ya pomash-ch!]

emergency exit 3a11acHO 1
BBLIXO]I [zapasnoy viyHat]

empty 11yCTO [poostoy]

end (noun) KoHe1I [kanyets]
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at the end of the street B
KoHIIe yaniiel [fkantseh
ooleetsi]
when does it end? Korjia 510
3akaHunBaeTcs? [kagda eta
zakancheeva-yetsa?]
engaged (toilet/telephone)
3aHATO [zanyata]
(to be married: man/woman)
TTOMOJIBJIEH/TIOMOJIBJIEHA
[pamolvlyen/pamelvlyenal
engine (car) JBUTaTe/IH M
[dveegatyel]
England Axriiis [anglee-yal
English (adj) aHT/IIITCKITT
[angleeskee]
(language) aHT/IMITCKIIL A3BIK
[angleeskee yaziyk]
I’m English (man/woman) 51
AHTTMYAHWH/aHTTMIaHKa
[ya angleechaneen/angleechankal
do you speak English? BbI
TOBOPHUTE ITO-aHIJTUHCKUY!
[vi gavareet-yeh pa-angleeskee?]
enjoy: to enjoy oneself
XOPOIIO IPOBOAUTH/
TIpoBeCTH Bpems [Harasho
pravadeet/pravyestee vryemya]

dialogue

how did you like the film?
BaM ITOHPABHICS PHIbM?
[vam panraveelsya feelm?]

| enjoyed it very much, did
you enjoy it? MHe OUYeHb
IIOHPABUJICH, A BaM?
[mnyeh ochyen panraveelsa,
avam?]

enjoyable 11puATHBIN [pree-
yatni]

enlargement (of photo)
yBeIMYeHUe
[oovyeleechyenee-yeh]

enormous OI'POMHbII
[agromni]

enough 10CTATOYHO
[dastatachna]

that’s enough 1ocTaTrouno
[dastatachna]

that’s not enough 51010
HeI0CTaTOYHO [etava
nyedastatachnal
it’s not big enough 510 He
IOCTaTOYHO 6osbIIIoE [eta
nyeh dastatachna balshe-yeh]

entrance Bx0J1 [fHot]
(to house) TTozrbesy [padyest]

envelope KOHBEPT
[kanvyert]

epileptic ammmienTuK
[epeelyepteek]

equipment 060pyIOBaHIe
[abaroodavanee-yeh]
(for climbing etc) crHapsiKeHMIe
[snaryaJenee-yeh]
(for photography)
oroanmaparypa [fota-ap-
paratoora]

error o1m6Ka [ashiypkal

escalator 5ckaiaTop
[eskalatar]

especially 0co6enno [asobyen-
nal

essential 0CHOBHOIL
[asnavnoy]
it is essential that ...
HeoOXOIUMO, YTOOHI ...



[nyeh-apHadeema, shtebi ...]
ethnic (restaurant, dress etc)
HalMOHa/IbHBIN [natsi-analni]
EU Esporerickuit Coro3
[yevrapyayskee sa-yoos]
Europe EBporia [yevropa]
European (adj) eBpOTIEIICKIIT
[yevrapyayskee]
even J1axe [daJeh]
even if ... na>xe eciu [daleh
yeslee]
evening Beuep [vyechyer]
this evening ceroiHsa
BevepoM [syevodnya
vyechyeram]
in the evening Bevuepom
[vyechyeram]
evening meal y>x11H [00din]
eventually B KOHIIEe KOHIIOB
[fkantseh kantsof]
ever Kora-HIOY b [kagda-
neeboot]

have you ever been to
Novgorod? BbI KOTI/1a-
HUOYIb OBUTH B
Hosropope? [viy kagda-
neeboot biylee vnovgaradyeh?]
yes, | was there two years
ago (said by man/woman) 71a,
s TaM ObUI/ObLIA IBa
rojia Hasa [da, ya tam biyl/
bila dva goda nazat]

every KKIbIN [kaJddi]
every day K Kbl JIeHb
[kaJdi dyen]

everyone Bce [fsyeh]

everything Bcé [fsyo]

everywhere Besjie [vyezdyeh]

exactly! coBepIirieHHO BEpHO
[savyershen-na vyerna]

exam 9K3ameH [ekzamyen]

example ripumep [preemyer]
for example Harpumep
[napreemyer]

excellent OT/IMYHBIN
[atleechni]
excellent! oTmaHO!
[atleechna!]

except Kpome [kromyeh]

excess baggage 13miiex
Garasxa [eezleeshek bagaJal

exchange rate 0OMeHHbBIIT
Kypc [abmyen-ni koors]

exciting yBJieKaTe/IbHbIN
[oovlyekatyelni]

excuse me (to get past, to say
sorry) U3BHUHUTE!
[eezveeneetyeh!]
(to get attention) IipocTHTE!
[prasteetyeh!]
(addressing someone with
question) M3BIHUTE,
TIOXKaTYHCTa ...
[eezveeneetyeh, paJalsta ...]
exhausted: I’'m exhausted
(said by man/woman) s O4eHb
ycTan/ycrana [yaochyen
oostal/oostala]

exhaust pipe BbIxJ101THasA
Tpy6a [viHlapna-ya trooba]
exhibition BbicTaBka [viystafkal
exit BbIxoy [viyHat]
where’s the nearest exit? r7e
6mKaimi Bexon? [gdyeh
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bleeJishi viyHat?]
expect ox1aTh [alidat]
expensive J10poroii [daragoy]
experienced OITBLITHBIN
[opitni]
explain 00bsCHATH/
00BACHUTEH [abyasnyat/
abyasneet]
can you explain that? Bb1
MOYKETE 3TO OOBACHUTH?
[viy moJetyeh eta abyasneet?]
express (mail) cpounoe
1M CcbMO [srochna-yeh peesmo]
(train, bus) axcrIpecc [ekspres]
extension (telephone)
106aBOYHBII (HOMeEp)
[dabavachni (nomyer)]
extension 221, please
D00ABOYHBIN IBECTU
IBaALATh OOUH,
roykayicTa [dabavachni
dvyestee dvatsat adeen, paJalsta]
extension lead y/UiMHHUTe b
[oodleeneetyel]
extra: can we have an extra
one? MOYKHO €I11é OIMH?
[moeJna yesh-cho adeen?]
do you charge extra
for that? BbI Gepére
JOIIOJTHUTEIbHYIO TUIATY
3a 9T0? [viy byeryotyeh
dapalneetyelnoo-yoo platoo za eta?]
extraordinary yIMBUTEILHbBII
[oodeeveetyelnil
extremely kparite [krinyeh]
eye 1/1a3 [glas]
will you keep an eye on my
suitcase for me?
IIPUCMOTPUTE,

TOYKaJTyCTa, 34 MOUM
yemMoaHoM [preesmatreetyeh,
paJalsta, za ma-eem
chyemadanam]

eyebrow pencil Kapamart
TUTS 6poseﬁ [karandash dlya
bravyay]

eye drops I/1asHble KallIu
[glazniy-yeh kaplee]

eyeglasses 04Uk [achkee]

eyeliner KapaHaIll 111 17143
[karandash dlya glas]

eye shadow Tenu 11151 Bex pl
[tyenee dlya vyek]

F

face 11110 [leetso]
factory habpuixa [fabreeka]
faint (verb) TajiaTh/ymacTn
B 06M0p01< [padat/oopast
vebmarak]
she’s fainted ona yraia
B O6MOpOK [ana oopala
vobmarak]
| feel faint MmHe 1ypHO [mnyeh
doornal
fair (funfair) mapx
aATTPAKIMOHOB [park at-
traktsi-onaf]
(trade) BEICTaBKa [viystafkal
(adj: just) crrpaBeUIHBBIIT
[spravyedleevi]
fairly noBobHO [davelna]
fake nojijienka [pad-dyelkal
fall (verb) magaTh/ymacTsb
[padat/oopast]
she’s had a fall ona yrana



[ana oopalal

fall (US: autumn) ocerb f [osyen]
in the fall ocenb10 [osyenyoo]

false J10>KHBIN [lodni]

family cembs [syemya]

famous 3sHaMeHUTHIN
[znamyeneeti]

fan (electrical) BeHTIIIITOD
[vyenteelyatar]
(sport: man/woman) /0 GuTes B/
moburenbpHMIA [lyoobeetyel/
lyoobeetyelneetsal

fantastic 3ameyareIbHBIN
[zamyechatyelni]

far 1asiexo [dalyeko]

dialogue

is it far from here? 510
Tajeko orcromal [eta
dalyeko atsyooda?]

no, not very far Her, He
O4YeHb JaJieko [nyet, nyeh
ochyen dalyeko]

well how far? Kak jajexo?
[kak dalyeko?]

it’s about 20 kilometres
IIPUMEPHO IBaJllaTh
KWUJIOMETPOB [preemyerna
dvatsat keelamyetraf]

fare ctrouMoCTh f 1Ipoesnia
[sto-eemast pra-yezdal

farm epma [fyerma]

fashionable MoHbBIIT [medni]

fast ObICTPBIIT [biystril

fat (person) TOJICTEII [tolsti]
(on meat) sxup [dir]

father orery [atyets]

father-in-law (wife’s father)
TEeCTh [tyest]

(husband’s father) cBEKOP
[svyokar]

faucet kpaH [kran]

fault (mechanical)
HeucIrpaBHOCTD f [nyeh-
eespravnast]
sorry, it was my fault
U3BUHUTE, 3TO MO BUHA
[eezveeneetyeh, eta ma-ya veenal
it’s not my fault 5170 He MOs1
BU1Ha [eta nyeh ma-ya veenal

faulty: this is faulty 5170 He
paboraert [eta nyeh rabota-yet]

favourite /110 6MMBbIIT
[lyoobeemi]

fax (noun) daxc [faks]
(verb) mOCBLIATH/IIOCIATH
1o axkcy [pasilat/paslat pa
faksoo]
I want to send a fax /I xouy
rociath (haxc [ya Hachoo
paslat faks]

fax (machine) (haxc [faks]
February dbeBpas m [fyevrall

feel YyBCTBOBATL/
TI049yBCTBOBATH [choostvavat/
pachoostvavat]
| feel hot MHe ykapko [mnyeh
Jarkal
| feel unwell MHe HEXOPOIIIO
[mnyeh nyeh-Harasho]
| feel like going for a walk
MHE XOYEeTCS IIPOrY/IAThCSA
[mnyeh Hochyetsa pragoolyatsa]
how are you feeling? xax Bbl
cebst ayBcTByeTe? [kak viy
syebya choostvoo-yetyeh?]
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I’'m feeling better mue
srydiie [mnyeh loochsheh]

felt-tip (pen) romactep
[flamastyer]

fence 3a60p [zabor]

fender (of car) Gamrtep
[bampyer]

ferry mapom [parom]

festival pecTiBans m
[fyesteevall

fetch: I'll fetch him 51 cxoXKy
3a HUM [ya sHaJoo za neem]
will you come and fetch me
later? BbI 3ai1€Te 32 MHOM
orosyke? [viy zidyotyeh za
mnoy papoJ-Jeh?]

feverish: I’'m feverish mens
JIXopanuT [myenya
leeHaradeet]

few: a few HeckoOIbKO
[nyeskalka]
a few days HECKO/ILKO JTHEN
[nyeskalka dnyay]

fiancé xenux [JeneeH]

fiancée HesecTa [nyevyesta]

field mosie [polyeh]

fight (noun) mpaxa [drakal

figs mroKMp [eendiyr]

fill in 3aITOJTHATH/3aIIOTHUTH
[zapalnyat/zapolneet]
do | have to fill this in? MHue
HY>KHO 9TO 3aITOJTHUTH?
[mnyeh nooJna eta zapolneet?]

fill up HATIOIHATH/
HAIIO/JIHUTD [napalnyat/
napolineet]
fill it up, please OIHBIN
6ax, mosxasryiicTa [polni bak,
paJalsta]

filling (in cake, sandwich)
HadyurHKa [nacheenkal
(in tooth) TUTOMOa [plombal
film (movie) bribM [feelm]
(for camera) r1éHKa [plyonkal

dialogue

do you have this kind of
film? y Bac ecTh Takas
11énka? [00 vas yest taka-ya
plyonka?]

yes, how many exposures?
12, Ha CKOJIBKO KaIpOB?
[da, na skolka kadraf?]

36 TpuUILaTh I1ECTH
[treetsat shest]

film processing 11posiBjieHIe
TJIEHKU [pra-yavlyenee-yeh
plyonkee]

filthy rpssHbIii [gryazni]

find (verb) HaxOIMTH/HATITH
[naHadeet/nitee]
I can’t find it 51 He MOTY TO
HanTH [ya nyeh magoo eta nitee]
I've found it (said by man/
woman) 5 HaIl1éI/Hallia 9To
[ya nashel/nashla eta]

find out y3HaBaTh/y3HATDH
[ooznavat/ooznat]
could you find out for me?
BBbI He MOIIU OBl y3HATh
JUtsA MeHs [viy nyeh magleebi
ooznat dlya myenya?]

fine (weather) xoporrit
[Haroshi]
(punishment) rrrrpadp [shtraf]



dialogues

how are you? Kak y Bac
nesa? [kak oo vas dyela?]

I’m fine thanks xopoiiio,
criacu60 [Harasho, spaseeba]

is that OK? Tak xopo1io?
[tak Harasho?]

that’s fine thanks xopoiiio,
crracu60 [Harasho, spaseebal

finger 11asiens [palyets]

finish (verb) sakana1BaTh/
3aKOHYUTH [zakancheevat/
zakoncheet]
I haven't finished yet (said
by man/woman) 51 e11ié He
3aKOHYIWI/3aKOHYMJIA [ya
yesh-cho nyeh zakoncheel/
zakoncheela]
when does it finish? Korma
9TO 3aKaHYMBaeTCs? [kagda
eta zakancheeva-yetsa?]

Finland Qurisams
[feenlyandee-ya]

fire (in hearth) oroxb m [agon]
(campfire) KOCTED [kastyor]
(blaze) rosxap [paJar]
fire! iosxap! [pasar!]
can we light a fire here?
3[1€Cb MOYKHO PA3JIOKUTh
KOCTEP? [zdyes moJna razlaJiyt
kastyor?]
my room is on fire! B MOEM
HOMepe Toykap! [vma-yom
nomyeryeh paJar!]

fire alarm rioykapHast
TpeBora [paJarna-ya tryevegal

fire brigade 1to>xapHas
KOMaH/1a [paJarna-ya kamandal

fire escape noykapHas
JiecTHUIA [paJarna-ya
lyesneetsa]

fire extinguisher
OrHETYIIUTE/Ib M
[agnyetooshiytyel]

first mepBbIIt [pyervi]
I was first (said by man) st GBI
nepBbIM [ya biyl pyervim]
(said by woman) s 6bLIa
1epBoi [ya biyla pyervi]
at first cayasia [snachalal
the first time nepBbIil pas
[pyervi ras]
first turn on the left riepBoIit
IIOBOPOT HaJIEBO [pyervi
pavarot nalyeval

first aid riepBas rmomonb f
[pyerva-ya pomash-ch]

first-aid kit rroxonas
arTeyka [paHodna-ya
aptyechka]

first class (travel etc) TepBEIM
KjraccoM [pyervim klasam]

first floor BTOpOIT 5TaX [ftarey
etash]
(US) epBLIIT 3TaX [pyervi
etash]

first name 1M [eemya]

fish (noun) pr16a [riybal

fit (attack) rIpuCcTYII [preestoop]

fit: it doesn’t fit me 570 MHe
He 110 pasmepy [eta mnyeh
nyeh pa razmyeroo]

fitting room nipuMepoTHas
[pryemyerachna-yal

fix (verb: arrange) THNTE/
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TIOYMHUTD [cheeneet/
pacheeneet]

can you fix this? (repair) BbI
MOYKeTe 9TO ITOYNHUTH? [viy
moJetyeh eta pacheeneet?]

fizzy rasupoBaHHbIN
[gazeerovan-ni]

flag diiar [flagl

flash (for camera) BCIIBITITKA
[fspiyshka]

flat (noun: apartment) kBapTHpa
[kvarteeral
(adj) ruTocKuit [ploskee]
I've got a flat tyre y meHs
cIrycTuia 1Ha [oo menya
spoosteela shiyna]

flavour BKyc [fkoos]

flea 6/10xa [blaHal

flight peric [ryays]

flight number nomep peiica
[nomyer ryaysa]

flood HaBoHeHME
[navadnyenee-yeh]

floor (of room) 1101 [pol]
(storey) aTasx [etash]
on the floor na 1oy [na
paloo]

florist 11BeTOYHBIN MarasuH
[tsvyetochni magazeen]

flour myxa [mooka]

flower 11BeTOK [tsvyetok]

flu rpurii [greep]

fluent: he speaks fluent
Russian oH 6€r/10 TOBOPUT
10-pyccku [on byegla gavareet
pa-rooskee]

fly (noun) Myxa [mooHal
(verb) TeTeTh/TI0NIETETD
[lyetyet/palyetyet]

can we fly there? Tyna
MOYKHO T10/1eTeTh? [tooda
moJna palyetyet?]

fog Tyman [tooman]

foggy TymanHbIit [tooman-ni]

folk dancing HapojHbIe
TaH11bI pl [naredni-yeh tantsi]

folk music HapojHas
My3bIKa [naredna-ya moozika]

follow ciiejioBaTh/
TI0C/Ie/10BAaTh [slyedavat/
paslyedavat]
follow me ciiepyiite 3a
MHO [slyedooytyeh za mnoy]

food ej1a [yedal

food poisoning 111111eBOE
oTpasjeHue [peesh-chyeve-yeh
atravlyenee-yeh]

food shop/store racTponom
[gastranom]

foot (of person) CTyIIHA
[stoopnya]
on foot merrkom [pyeshkom]

football (game) by T6 01
[footbol]
(ball) pyTOOMBHBIN MY
[footbolni myach]

football match Gy TO0IBHBII
matd [footbelni match]

for: do you have something for
a headache/diarrhoea? y Bac
€CTb YTO-TO OT TOJIOBHOM
6om/mionoca? [oo vas yest
shto-ta at galavnoy bolee/panosa?]

dialogues

who’s the chicken Kiev
for? 11s1 KOTO KOT/IEThI



no-Kuescku? [dlya kave
katlyeti pa-kee-yefskee?]
that’s for me 510 /151
MeHs [eta dlya menya]

and this one? a 57107 [a
eta?]

that’s for her 310 /151 Heé
[eta dlya nyeh-yo]

where do | get the bus

for Belorussky station?
OTKyZa UIET aBTOOYC 1O
benopycckoro Boksana?
[atkooda eedyot aftoboos da
byelarooskava vakzala?]
the bus for the railway
station leaves from
Tverskaya street aBTOOyC
IO BOK3aJia UJeT C
TBepckoit ynuisl [aftoboos
da vakzala eedyot stvyerskoy
ooleetsi]

how long have you

been here? BLI 1aBHO
nipuexasn? [viy davno pree-
yeHalee?]

I've been here for two
days, how about you? s
3/1€Ch Y Ke JIBa IHA, a
BbI¢ [ya zdyes ooJeh dva dnya,
aviy?]

I've been here for a week
A 3[1eCh yyKe Heero [ya
zdyes ooJeh nyedyelyoo]

forehead /106 [lop]
foreign MHOCTpPaHHbINI
[eenastran-ni]

foreigner (man/woman)
HMHOCTPaHeIl/MHOCTPaHKa
[eenastranyets/eenastranka]

forest jiec [lyes]

forget 3a0b1BaTh/3a0LITE
[zabivat/zabiyt]
I forget, I've forgotten (said by
man/woman) st 3a0b171/3a6b11a
[ya zabiyl/zabiyla]

fork (for eating) BUJIKa [veelka]

form (document) 6/1aHK [blank]

formal (dress) Beueprmit
[vyechyernee]

fortnight /1Be Hemenn [dvyeh
nyedyelee]

fortunately x cuactbro [ksh-
chastyoo]

forward: could you forward
my mail? BbI He MOT/IN ObI
repecyaTb MHE MOIO IIOYTY
[viy nyeh magleebi pyeryeslat
mnyeh ma-yoo pochtoo]

forwarding address ajipec
[T TIepechlIKy [adryes dlya
pyeryesiylkee]

foundation (make-up)
TOHA/IbHBINA KpeM [tanalni
kryem]

fountain onTaH [fantan]

foyer (hotel, theatre) cporie [fay-
yeh]

fracture repesiom [pyeryelom]

France ®paunnus [frantsi-ya]

free (no charge) GecrTaTHBII
[byesplatni]
is it free (of charge)? 510
6ecrratao? [eta byesplatna?]

freeway aBrocTpana
[aftastrada]
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freezer MOpO3MIKa
[marazeelka]

French (adj, language)
dbpanIysckmit
[frantsooskee]

French fries kapTodens hpu
[kartofyel free]

frequent yacTbiit [chasti]
how frequent is the bus to
Suzdal? Kax 4yacTo XOIAT
aBTOOYyCEI B Cysmann? [kak
chasta Hodyat afteboosi fseozdal?]

fresh (weather, breeze)
TIPOXJIaIHbIN [praHladni]
(fruit etc) cBesxuit [svyedil

fresh orange juice cBexuin
are/JIbCMHOBBIN COK [svyeli
apyelseenavi sok]

Friday 1isaTHu11a [pyatneetsal

fridge X0J1I0/1MILHUK
[Haladeelneek]

fried >xapenbIii [Jaryeni]

fried egg AnunMIIA
[ya-eeshneetsa]

friend (male/female) TpyT/
nojpyra [drook/padrooga]

friendly 1py>KecKumit
[drooJeskee]

from: when does the next train
from Yaroslavl arrive? xorjia
TIPUXOIUT C/IEMYIOLIMIA
noesy u3 Adpocnass?
[kagda preeHodeet slyedoosh-chee
po-yest eez yaraslavlya?]
from Monday to Friday
C IIOHee/IbHUKA 10
TIATHUIIBI [spanyedyelneeka da
pyatneetsi]
from Moscow to Tver oT

MOoOCKBBI 1O TBepI/I [at
maskviy da tvyeree]

dialogue

where are you from? BbI
oTKypa? [viy atkooda?]
I’'m from England s 113
aH1/I1Mu [ya eez anglee-ee]

front riepennasg 4acTh
[pyeryednya-ya chast]
in front Briepenu [fpyeryedee]
in front of the hotel 1epen
rocTUHUIEH [pyeryed
gasteeneetsay]
at the front criepenn
[spyeryedee]

frost MOpo3 [mares]

frozen samépsinii [zamyorshil

frozen food 3amMOpOKeHHBIE
MPOYKTHI [zamareJeni-yeh
pradookti]

fruit GpyKTHI [frookti]

fruit juice ppyKTOBBIIT COK
[frooktovi sok]

frying pan ckoBOpoOKa
[skavarotka]

FSS OCb (DenepanbHas
Cry>x6a besomacHoctn)
[ef-es-beh (fyedyeralna-ya slooJba
byezapasnastee)]

full mostHbII [polni]
this fish is full of bones B
3TOM pLI6€ OIHU KOCTH [vell
riybyeh adnee kostee]

I’m full (said by man/woman) 51
HaeJICsi/Haesach [ya na-yelsya/
na-yelas]



full board 110/THBIN TTAHCUOH
[polni pansee-on]
fun: it was fun ObUIO Becesio
[biyla vyesyela]
funeral ToxopoHbI pl [poHarani]
funny (strange) CTpaHHBIIT
[stran-ni]
(amusing) 3a6aBHBIIT [zabavni]
fur mex [myeH]
fur hat MexoBas 1anka
[myeHava-ya shapka]
furniture MeGesin f [myebyel]
further asiniiie [dalsheh]
it’s further down the road
9TO JaJbllie 110 yaulie [eta
dalsheh pa ooleetseh]

dialogue

how much further is it to
Klin? gaseko 11 e1ié mo
Kimira? [dalyekolee yesh-cho
da kleena?]

about 5 kilometres 0x0J10
TIATH KHWJIOMETPOB [okala
pyatee keelamyetraf]

fuse IpegoOXpaHUTEIb M
[pryedaHraneetyel]
the lights have fused cser
neperopert [svyet
pyeryegaryel]

fuse wire IIpOBOJIOKA /I
npenoxpanuTesist [provalaka
dlya pryedaHraneetyelya]

future 6ymyiee
[boodoosh-chyeh-yeh]
in future B OyyIIeM
[vboodoosh-chyem]

G

game (cards etc) urpa [eegral
(match) MaT< [match]

(meat) s f [deech]

garage (for fuel)
6€eH30K0/IOHKa
[byenzakalonka]
(for repairs) cTamIys
TexobcmyKnBaHNA [stantsi-
ya tyeHapslooJivanee-ya]
(for parking) rapa>x [garash]

garden caj [sat]

garlic wecHox [chyesnok]

gas ras [gas]
(US: petrol) Gersu [byenzeen]

gas cylinder (camping gas)
rasoBblil 6auioH [gazavi
balon]

gas-permeable lenses
Fa30ﬂp0Hl/[I_laeMbI€ JIMH3bI
[gazapraneetsa-yemi-yeh leenzi]

gas station 6eH30K0/I0HKA
[byenzakalonka]

gate BopoTa [varota]
(atairport) BeIxOZL [viyHat]

gay I'OMOCEKCYyaIucT
[gomaseksoo-aleest]

gay bar 6ap s
TOMOCEKCYaIncTOB [bar dlya
gomaseksoo-aleestaf]

gear 1iepeada [pyeryedachal

gearbox KopoOKa repesiad
[karopka pyeryedach]

general (adj) 06111171 [opsh-
chee]

general delivery /10
BOCTpe6OBaHMsI

H « ysybuz

ueissn

<D
<D

69




Y « ysibug

ueissn

<D
[5-]

70

[da vastryebavanee-ya]

gents’ toilet My KCKOIT
TyajeT [mooshskoy too-alyet]

genuine (antique etc)
T10/IMHHBIN [podleen-ni]

German (adj) HeMeIKit
[nyemyetskee]

Germany [epmanns
[gyermanee-ya]

get (fetch) mpuHOCHTH/
npuHecTy [preenaseet/
preenyestee]
could you get me another
one, please? ripuHecure,
TOXKaTYMNCTa, ellé OIUH
[preenyeseetyeh, paJalsta, yesh-cho
adeen]
how do | get to ...? Kak
TI011aCTh B ...¢ [kak papast
v.?]
do you know where | can get
them? BbI He 3HaeTe, I7e 5
MOI'Yy MX JOCTaTh [viy nyeh
zna-yetyeh, gdyeh ya magoo eeH
dastat?]

dialogue

can | get you a drink?? uTo
BbI GyzeTe UTH? [shto viy
boodyetyeh peet?]

no, I'll get this one, what
would you like? 1er,
IO3BOJIBTE MHE, YTO ObI
BBI XOTe/I1¢ [nyet, pazvoltyeh
mnyeh, shto biy viy Hatyelee?]

a glass of red wine Goxast
KpacHOTO BMHa [bakal
krasnava veena]

get back (return)
BO3BPAIAThCs/BEPHY THCS
[vazvrash-chatsa/vyernootsa]

get in (arrive) IpresKaTh/
npuexars [pree-yeJ-Jat/pree-
yeHat]

get off BEIXOIUTH/BBINTH
[viHadeet/viytee]

where do | get off? rjie Mmue
BBIXOIMTH? [gdyeh mnyeh
viHadeet?]

get on (to train etc) canuThCs/
cecTh [sadeetsa/syest]

get out (of car etc) BLIXO/IMTH/
BBINTHU [ViHadeet/viytee]

get up (in the morning)
BCTaBaTh/BCTATh [fstavat/
fstat]

gift mogapox [padarak]

gift shop marasun
CyBeHHPOB [magazeen
soovyeneeraf]

gin /pxuH [djin]
a gin and tonic, please JK1H
C TOHUKOM, ITOYKa/TyiCcTa
[djin stoneekam, paJalsta]

girl (child) meBouka [dyevachka]
(young woman) ieByIIIKa
[dyevooshkal

girlfriend 11071pyTa [padroogal
give J1aBaTh/1aTh [davat/dat]
can you give me
some change? Bbl He
pasmensiere? [viy nyeh
razmyenya-yetyeh?]
1 gave it to him (said by man/
woman) 51 OTJa/1/0Tana eMy
9TO [ya ad-dal/ad-dala yemoo etal
will you give this to ...?



nepenanTe 10,
IOYKAIyHCTa, ... [pyeryedityeh
eta, paJalsta, ...]

how much do you want for
this? CKOJIbKO BBI XOTUTE
3a 970¢ [skolka viy Hateetyeh
za eta?]

40,000 roubles cOpox
TBICAY Py6rteit [sorak
tiysyach rooblyay]

I’ll give you 30,000 51 j1am
BaM TPUILIATH ThICAY [ya
dam vam treetsat tiysyach]

give back Bo3Bpalars/
BEPHYTH [vazvrash-chat/
vyernoot]

glad: 'm glad (said by man/
woman) s pan/paua [yarat/
rada]

glass (material) cTex10 [styeklo]
(for drinking) cTaxaH [stakan]
a glass of wine 6oxa BuHa
[bakal veenal

glasses ouku [achkee]

gloves 1iepuaTKu [pyerchatkee]

glue (noun) KJTeit [Klyay]

go (on foot) rraTI/TIONITH [eet-
tee/pitee]
(by transport) exaTn/moexaTh
[yeHat/pa-yeHat]
we’d like to go to the Kremlin
MBI XOT€e/IH ObI CXOIUTH B
Kpewmn [miy Hatyeleebi sHadeet
fkryeml]
where are you going?

Ky/ia BBI unére? [kooda viy
eedyotyeh?]
where does this bus go?
KyZa UIET 9TOT aBTOOYC?
[kooda eedyot etat aftoboos?]
let’s go! 1ioviiemTe!
[pidyomtyeh!]
she’s gone (left) ora y1ia
[ana ooshla]
where has he gone? xyza on
y11én? [kooda on ooshol?]
I went there last week (said by
man/woman) st Tam Ob171/6bTa
Ha IIpoLIoi Hejeste [yatam
biyl/bila na preshli nyedyelyeh]
hamburger to go ram6yprep
Ha BLIHOC [gamboorgyer na
viynas]
go away YXOIUTDL/yIHTH
[ooHadeet/ooytee]
go away! yxonure!
[ooHadeetyeh!]
go back (return)
BO3BPAIaThCsl/BEPHY ThCS
[vazvrash-chatsa/vyernootsa]
go down (the stairs etc)
CITyCKaTbCs/CITyCTUTbCS
[spooskatsa/spoosteetsal
go in BXO/IUTH/BONTH
[fHadeet/vitee]
go out: do you want to go
out tonight? Bb1 He xOoTHUTE
KyZna-HHOYb HOITH
CerojiHs seuepom? [viy nyeh
Hateetyeh kooda-neebood pitee
syevodnya vyechyeram?]
go through 11poxXoHTE/
IpoMTH [praHadeet/pritee]
go up (the stairs etc)
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TMOTHUMATbCS/TIOTHATHCS
[padneematsa/padnyatsal

goat Ko3a [kaza]

God 60r [boH]

goggles 3a11MTHBIE OYKN
[zash-cheetni-yeh achkee]

gold 3071070 [zolata]

good XOpoI11Kii [Hareshi]
good! Xopomo! [Harashe!]
it’s no good 5T0O He TOAUTCS
[eta nyeh gadeetsa]

goodbye 10 cBUaHus [da
sveedanyal

good evening 100pbIIT Bedep
[dobri vyechyer]

Good Friday CrpacTnas
ITsarauia [strasna-ya
pyatneetsa]

good morning 106poe yTpo
[debra-yeh ootral

good night (leaving) 10
cBulanu [da sveedanya]
(when going to bed) crioKOITHOI
Houu [spakeynl nochee]

goose rych m [goos]

got: we’ve got to leave Ham
HY>KHO UITH [nam nooJna
eet-tee]
have you got any ...? y Bac
eCTb ... [00 vas yest ...]

government IIPaBUTEILCTBO
[praveetyelstva]

gradually 110CTEIIeHHO
[pastyepyen-na]

gram(me) rpaMm [gram]

grammar rpaMMaruka [gram-
mateekal

granddaughter BHy4YKa
[vneochka]

grandfather yieyiika
[dyedooshka]

grandmother 6abyrika
[babooshka]

grandson BHYK [vnook]

grapefruit rpeitdpy T
[gryaypfroot]

grapefruit juice
rperindpyToBbIit COK
[gryaypfreotavi sok]

grapes BUHOTpa/i [veenagrat]

grass Tpasa [traval

grateful 6Har011aprHZ
[blagadarni]

gravy coyc [s0-00s]

great (excellent)
3aMevaTeIbHbIN
[zamyechatyelni]
that’s great! 310poBoO!
[zdorava!]
a great success 60JIbIIION
ycrex [balshoy oospyeH]

Great Britain
Benmkobputanus
[vyeleekabreetanee-yal

Greece [perus [gryetsi-yal

greedy >xanHbIi [Jadnil

green 3¢JIEHLIN [zyelyoni]

greengrocer’s OBOIITHOM
MarasuH [avash-chnoy
magazeen]

grey cepbiii [syeri]

grilled JxapennbIil Ha
panrepe [Jaryeni na
rashpyeryeh]

grocer’s OaxaieiHbIi
MarasuH [bakalyayni magazeen]

ground: on the ground Ha
3emuie [na zyemlyeh]



ground floor I1epBLIIT 5TaX
[pyervi etash]

group TpyIiria [groop-pa]

guarantee (noun) TapaHTHs
[garantee-yal

guest (man/woman) TOCTE/
TOCThs [gost/gostya]

guesthouse J10M [1J151
npuesykux [dom dlya pree-
yeJ-JiH]

guide (noun: man/woman) T1ij1
[geet]

guidebook 1Ty TeBOIUTE/Ib M
[pooteevadeetyel]

guided tour S5KCKypcusi ¢
ruoM [ekskoorsee-ya zgeedam]

guitar ruTapa [geetara]

gum (in mouth) mecHa [dyesnal

gun (pistol) rrucToIET
[peestalyet]
(rifle) py>xne [roojyel

gym criopT3a’i [sportzal]

gymnastics ruMHacTUKA
[geemnasteekal

hair Bos1ochI pl [velasi]

hairbrush 111éTKa /17151 BOJIOC
[sh-chetka dlya valos]

haircut cTpuykka [streeshkal

hairdresser’s
IMapuKMaxepcKas
[pareeHmaHyerska-ya]

hairdryer (e [fyen]

hair gel resib 11151 BOJIOC m
[gyel dlya vales]

hair grips NIImMILKU

[shpeelkee]
hairspray s1ax jiy1s1 Booc [lak
dlya valos]
half* rtosoBrHa [palaveena]
half an hour mosigyaca [pol-
chasa]
half a litre r10/1-/11Tpa [pol-
leetral
about half that riprimepHO
IIOJIOBUHA OT 3TOTO
[preemyerna palaveena at etava]
half board 11o/1yrancron
[poloo-pansee-on]
half-bottle 1016y THITKH
[polbootiylkee]
half fare 110/10BMHHbBIN
Tapmb [palaveen-ni tareef]
half-price mmonnennr [pol-
tseniy]
ham BeTunHa [vyetcheena]
hamburger ram6yprep
[gamboorger]
hand pyka [rooka]
handbag cymotka [seemachka]
handbrake py1HOIT TOPMO3
[roochnoy termas]
handkerchief HocoBoO1
TI71aTOK [nasavey platok] —-_
handle (on door, suitcase etc) b
py4Ka [reochka]
hand luggage py4uHas Kajb
f [roochna-ya klat]
hangover 11oxmvesibe
[paHmyelyeh]
I’'ve got a hangover s1 ¢
11oxmeJibs [ya spaimyelyal
happen cirygarbcs/
CITyauThCs [sloochatsa/
sloocheetsa]
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what’s happening? uTo
HOBOTO? [shto novava?]
what has happened? 4T0
cnylmno%? [shto sloocheelas?]
happy c4acT/MBbII [sh-
chastleevi]
I’'m not happy about this mHue
9TO He HpaBUTCs [mnyeh eta
nyeh nraveetsal
harbour 11opT [port]
hard TBEPBI [tvyerdi]
(difficult) TpymHEIi [troodni]
hard-boiled egg 171110
BKPYTYIO [yitso fkrootoo-yoo]
hard currency Bairora
[valyoota]
hard lenses JKECTKIE TMH3bBI
[Joskee-yeh leensi]
hardly efisa [yedval
hardly ever oueHb peJiko
[ochyen ryetka]
hardware shop
XO3AVCTBEHHBIA MarasuH
[Hazylstvyen-ni magazeen]
hat niiaria [shlyapal
(with flaps) 1rrarika [shapka]
hate (verb) HeHaBUIETD
[nyenaveedyet]
have* nmeTh [eemyet]
can | have ...? MOXXHO,
TIOXKaTyicTa ...¢ [moJdna,
paJalsta ...?]
do you have ...? y Bac
ecTh ...¢ [00 vas yest ...?]
what'll you have? 40 ObI BbI
xoTesu? [shto biy viy Hatyelee?]
| have to leave now mHe
HYKHO U111 [mnyeh nooJna
eet-tee]

do I have to ...? Hy>KHO 11
MHe ...¢ [nooJnalee mnyeh ...? ]
can we have some ...?
MOJKHO, ITOYKa/IyiCTa ...¢
[mouJna, paJalsta ...?]
hayfever cernnas 1uxopajka
[syen-naya leeHaratka]
hazelnuts QyHIyK [foondook]
he* oH [on]
head rojiosa [galava]
headache rososnas 60/b f
[galavna-ya bol]
headlights dapor [fari]
healthy 3710pOBbII1 [zdarovi]
hear C/IbIIIATH/yC/IBIIIATD
[sliyshat/oosliyshat]

dialogue

can you hear me? Bl
MeHs CbImuTe? [viy
myenya sliyshityeh?]

| can’t hear you, could
you repeat that? s1 Bac

He CJIBILITY, TIOBTOPUTE,
IoyKasryycTa [ya vas nyeh
sliyshoo, paftareetyeh, paJalsta]

hearing aid c1yxoBO#1
arrapar [slooHavey aparat]

heart cepiie [syertseh]

heart attack ceprevHbIi
mpucTyI [syerdyechni
preestoop]

heartburn 13>xora [eezJogal

heat >xapa [Jara]

heater (in room, car)
oborpesare/ib [abagryevatyell

heating oTorienue



[ataplyenee-yeh]

heavy TsKENbIN [tyedoli]

heel (of foot) 1s1TKa [pyatka]

(of shoe) kabiryK [kablook]
please could you heel these?
BbI MOXXETE IIOCTABbTE
croa HaboiKu? [viy moJetyeh
pastaveet syooda naboykee?]

heelbar MacTepckas 110
peMOoHTY 06yBH [mastyerska-
ya pa ryemontoo oboovee]

height (of person) pocT [rost]
(of mountain, building etc)
BbICOTA [visata]

helicopter BepTosér
[vyertalyot]

hello 3paBcTByIiTE
[zdrastvooytyeh]
(answer on phone) asu1o [alle]

helmet (for motorcycle) rrrem
[shlyem]

help (noun) rromoris f [pomash-
ch]
(verb) ToMOTaTH/TIOMOYD
[pamagat/pamech]
help! momoruTe!
[pamageetyeh!]
can you help me? BuI
MOJKeTe MHe TTOMOYb? [Viy
moJetyeh mnyeh pamoch?]
thank you very much for your
help GonbItioe criacu6o 3a
1IOMOIIIb [balshe-yeh spaseeba
za pomash-ch]

helpful osie3ubI111 [palyezni]
hepatitis rerratut [gyepateet]
her*: | haven’t seen her (said by
man/woman) 51 eé He Bumesn/
Buena [ya yeh-yo nyeh veedyel/

veedyelal
to her ei1 [yay]
with her ¢ Hei [snyay]
for her 11 Heé [dlya nyeh-yo]
that’s her 570 OHa [eta ana]
that’s her towel 5710 eé
11ojioTeH11e [eta yeh-yo
palatyentseh]
herbal tea TpaBsHOI Jail
[travyanoy chi]
herbs KyXOHHBIE TPaBbI
[kooHan-ni-yeh travi]
here 311eCh [zdyes]
here is/are ... BOT ... [vot...]
here you are BOT,
TIoyKaryicTa [vot, paJalsta]
hers* e¢ [yeh-yo]
that’s hers 510 e€ [eta yeh-yo]
hey! o11! [ay!]
hi! (hello) riprBeT! [preevyet!]
hide (verb) mpsiTaThCsA/
crpsATarhes [pryatatsa/
spryatatsa]
high BbIcOKMII [visokee]
highchair BEICOKUIT 1€ TCKUIT
cTyn [visokee dyetskee stool]
highway (US) aBTocTpasia
[aftastrada]
hill xom [Holm]
him*: | haven’t seen him
(said by man/woman) st ero He
BuIes1/Buesa [ya yeve nyeh
veedyel/veedyela]
to him emy [yemoo]
with him ¢ H1iM [sneem]
for him 151 Hero [dlya nyevo]
that’s him 5170 0H [eta on]
hip 6empo [byedro]
hire 6paTh/B3ATh HaIIPOKAT
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[brat/vzyat naprakat]
for hire Harrpoxar [naprakat]
where can | hire a bike? ry1e
A MOTY B3ATh HalIpOKaT
Besiocutie? [gdyeh ya magoo
vzyat naprakat vyelaseepyet?]
his*: it’s his car 510 ero
MallHa [eta yevo mashiynal
that’s his 5710 ero [eta yevo]
hit (verb) yiapsTs/ynapursb
[oodaryat/oodareet]
hitch-hike 1Ty TerecTBOBaThH
aBTOCTOITIOM [pootyeshestvavat
aftastopam]
hobby X006 n [Hob-bee]
hockey xOKKkert m [Hakyay]
hold (verb) mepsxatn/
nojepsKaTh [dyerJat/padyerJat]
hole s1bipa [diral
holiday mipasHuik [prazneek]
on holiday B oTIIyCKe
[votpooskyeh]
Holland To/utanius [galandee-
yal
home 10M [dom]
at home (in my house etc) Tomva
[doma]
(in my country) Ha popyHe [na
rodeenyeh]
we go home tomorrow MbI
eleM IOMOM 3aBTpa [miy
yedyem damoy zaftra]
honest uecTHbII [chyesni]
honey mé [myot]
honeymoon Me10BBIN MecCHI]
[myedovi myesyats]
hood (US: of car) kartoT [Kkapot]
hope (verb) HameATbCA
[nadyeh-yatsal

| hope so HaIerOCh, YTO [1a
[nadyeh-yoos, shto da]
| hope not Haze0Ch, 4TO
HeT [nadyeh-yoos, shto nyet]
hopefully Hano HageaTncs
[nada nadyeh-yatsal
horn (of car) rymox [goodok]
horrible y kacHbIi1 [0oJasni]
horse nomians f [loshat]
horse riding BepxoBas esfia
[vyerHava-ya yezda]
hospital 6obHMITa
[balneetsal
hospitality rocrenpuumMcTBO
[gastyepree-eemstval
thank you for your hospitality
criacu60 3a Balle
rOCTENPUMMCTBO [spaseeba
za vasheh gastyepree-eemstval
hot (water, food) ropsramit
[garyachee]
(weather) sxapkuit [Jarkee]
(spicy) oCTpBIIt [ostri]
I’'m hot MmHe >kapko [mnygh
Jarka]
it’s hot today cerojius
JKapKo [syevodnya Jarka]
hotel rocTrnmIa
[gasteeneetsa]
hotel room nHomep [nomyer]
hour yac [chas]
house j1om [dom]
hovercraft cynHo Ha
BO3[YLIHON IOYIIIKE
[soodna na vazdeoshni
padoeoshkyeh]
how Kkax [kak]
how many? CKOJIbKO?
[skolka?]



how do you do?
3apaBcTByJiTe [zdrastvooytyeh]

how are you? Kax jiesa?
[kak dyela?]

fine, thanks, and you?
XOPpOILIO, cr1acu6o, a’y
Bac? [Harasho, spaseeba, a
00 vas?]

how much is it? cKObKO
9710 cTouT? [skolka eta
sto-eet?]

10,500 roubles jiecsaTh
TBICSY IATHCOT PyOIIeit
[dyesyat tiysyach pyatsot
rooblyay

I’ll take it s1 BO3bMY 9TO
[ya vazmoo etal

humid Ba>xHBII [viadni]
Hungary Benrpus [vyengree-
ya]l
hungry rosoiHbIi [galednil
are you hungry? BbI
rosioHbI¢ [viy goladni?]
hurry (verb) crierTh
[spyeshiyt]
I'min a hurry s crierry [ya
spyeshoo]
there’s no hurry 510 He K
criexy [eta nyeh kspyeHoo]
hurry up! 6e1cTpee! [bistryeh-
yehl]
hurt (verb) IpUYMHATE/
MIPUIHHUTE 60Tb
[preecheenyat/preecheeneet bol]

it hurts 601610 [belnal
it really hurts ouenb 601bHO
[ochyen bolnal
husband My>k [moosh]
hydrofoil cynno Ha
ITOIBOJHBIX KPHUIbSX
[soodna na padvedniH kriylyaH]
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ice 1€ [lyot]

with ice co ibioM [saldom]
no ice, thanks 6e30 1b/1a,
Ioykasryicra [byezalda,
paJalstal

ice cream MOpOXKeHOE
[maroJena-yeh]

ice-cream cone POXKOK [raJok]

ice lolly ascxnmo [eskeemo]

ice rink kaTOK [katok]

ice skates koHbKM [kankee]

ice skating xaranue Ha
KOHBbKax [katanee-yeh na
kankaH]

icon nkoHa [eekonal

icy stensiHo [lyedyanoy]

idea e [eedyeh-yal

idiot ri11oT [eedee-ot]

if ecniu [yeslee]

ignition 3a kuranue [zadiganee-
yeh]

ill: he/she is ill or 6oen/oHa
60s1bHa [on belyen/ona balna]

| feel ill MHe 110X0 [mnyeh
ploHal

illness 6osie3ub f [balyezn]
imitation (leather)
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MCKYCCTBEHHBIN
[eeskoostvyen-ni]

(iewellery) monmenxa [pad-
dyelka]

immediately nememieHHO
[nyemyedlyen-na]

important Ba>xHbI [vaJnil
it’s very important 5170 ouennb
BaXHO [eta ochyen vaJna]
it’s not important 510 He
BaXHO [eta nyeh vaJnal

impossible: it’s impossible
3TO HEBO3MOXKHO [eta
nyevazmeJnal

impressive Brie4aT/IAIOIUI
[fpyechatlya-yoosh-chee]

improve yy4Iiars/
yy4g1uTh [ooloochshat/
ooloochshit]

in: it’s in the centre 510 B
1enTpe [eta ftsentryeh]
in my car B MOeil MallinHe
[vma-yay mashiynyeh]
in Moscow B Mockge
[vmaskvyeh]
in two days from now depes
nBa nH4A [chyeryez dva dnyal
in five minutes uepes 1141hb
MHUHYT [chyeryes pyat meenoot]
in May B mae [vma-yeh]
in English mo-anrmincku
[pa-angleeskee]
in Russian 110-pyccKH [pa-
rooskee]

include BK/TIOUaTh/
BKJIIOYUTH [fklyoochat/
fklyoocheet]
does that include meals? B
9TO BXOOUT CTOUMOCTb

nranusa? [veta fHodeet sto-
eemast peetanee-ya?]
is that included? 510
BKJTIOYEHO B CTOMMOCTB?
[eta fklyoochyeno fsto-eemast?]

inconvenient Hey10OHBIIT
[nyeh-oodebni]

incredible r1opasuTe/bHbIN
[parazeetyelni]

Indian (adj) mHAMIICKNIT
[eendeeskee]

indicator ykasare/ib m
[ookazatyel]

indigestion Hecsapenue
[nyesvaryenee-yeh]

indoor pool 3aKPbITHIN
Gacceitn [zakriyti bassyayn]

indoors B IIOMeIeHU I
[fpamyesh-chyenee-ee]

inexpensive [1€111EBLIN
[dyeshovi]

infection v bexiis
[eenfyekisi-ya]

infectious nHMEKITMOHHDIN
[eenfyektsi-on-ni]

inflammation Bocrianenue
[vaspalyenee-yeh]

informal Heo U TbHBII
[nyeh-afeetsi-alni]

information nH(pOpMaI
[eenfarmatsi-ya]
do you have any information
about ...? y Bac eCTh KakKasi-
To HHpopManus o ...¢ [00
vas yest kaka-ya-ta eenfarmatsi-ya
a..?]

information desk
CIIPaBOYHBINA CTOJI
[spravachni stol]



injection nnLex11A [eenyekisi-
yal

injured paneHbINi [ranyeni]
she’s been injured ona
panena [ana ranyena]

innocent: I’'m innocent (said by
man/woman) 51 He BUHOBEH/
BUHOBHA [ya nyeh veenovyen/
veenovna)

insect Hacekomoe
[nasyekoma-yeh]

insect bite yKyc HacekoMoro
[ookeos nasyekomaval

do you have anything

for insect bites? y Bac
€CTh YTO-TO OT YKYCOB
HaceKOMBIX? [00 vas yest shto-
ta at ookoosaf nasyekomiH?]

insect repellent cpesicTBO
OT HAaCEKOMBIX [sryetstva at
nasyekomiH]

inside BHYTpu [vnootree]
inside the hotel B
roctunulle [vgasteeneetseh]
let’s sit inside jaBarite
csemM BHYTpH [davityeh
syadyem vnootree]

insist HacTanBaThk [nasta-eevat]
linsist 4 HacTauBawo [ya
nasta-eeva-yoo]

instant coffee pacTBOpHMbIL
Kkoe m [rastvareemi kofyeh]
instead BMecTO [vmyesta]
give me that one instead
IaliTe MHE 9TO B3aMEH
[dityeh mnyeh eta vzamyen]
instead of ... BMeCTO ...
[vmyesta ...]

insurance CTpaxoBKa

[straHofka]

intelligent ymHbBIIT [0omni]

interested: I’'m interested in ...
MeHsI MHTepecyeT ... [myenya
eentyeryesoo-yet ...]

interesting 1iHTEepeCHBIN
[eentyeryesni]

that’s very interesting 510
OueHb MHTEpeCcHO [eta ochyen
eentyeryesnal

international
MEKIyHaPOIHBIN
[myeJdoonaradni]

Internet luTepHeT [eenternet]

interpreter (man/woman)
TepPeBOIYMK/TIepeBOTINIIA
[pyeryevotcheek/
pyeryevetcheetsa]

intersection repeKpécTok
[pyeryekryostak]

interval (at theatre) aHTpaKT
[antrakt]

into B [v]

I’'m notinto ... 51 He
YBJIEKAIOCH ... [ya nyeh
oovlyeka-yoos ...]

Intourist VinTypuct
[eentooreest]

introduce 3HaKOMUTB/
TT03HAKOMUTH [znakemeet/
paznakemeet]

may | introduce ...?
paspelure MpeiCcTaBUTh ...
[razryeshiytyeh pryetstaveet...]
invitation ripurianiexnye
[preeglashenee-yeh]

invite IpuIIalaTh/
TIPUIIACUTE [preeglashat/
preeglaseet]
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Ireland M panus [eerlandee-
yal

Irish rpranckuii [eerlantskee]

I’'m Irish (man/woman) st
UpIaHen/upranaka [ya
eerlandyets/eerlantka]
iron (for ironing) yT10T [00tyook]
can you iron these for
me? BbI He MOI/IN Obl
TOTIaIuTh 3T0? [viy nyeh
magleebi pagladeet eta?]
island ocTpOB [ostraf]
it* 910 [eta]
itis...oT0 ... [eta...]
isit...? 9710 ...7 [eta...?]
where is it? rj1e 9707 [gdyeh
eta?]
it’s him 510 OH [etaon]
ltalian (adj) nTaabAHCKIIT
[eetalyanskee]
ltaly I Tais [eetalee-ya]
itch: it itches uerercs
[chyeshetsa]

J

jack (for car) momKpar
[damkrat]

jacket KypTKa [koortka]
(tailored) rvrpxax [peedjak]

jam Bapenbe [varyenyeh]

jammed: it’s jammed 3aej10
[za-yela]

January sitHBapb m [yanvar]

jar (noun) Garxa [bankal

jaw yesrtocTh f [chyelyoost]

jazz poxas [djaz]

jealous peBHUBEIII [ryevneevi]

jeans KMHCHI [djinsi]
jellyfish mejrysa [myedooza]
jersey moxepcy n [djersee]
jetty ipricTanb f [preestan]
jeweller’s ToBeIMPHbBIN
marasuH [yoovyeleerni
magazeen]
jewellery roBeIpHbIe
usnenus pl [yoovyeleerni-yeh
eezdyelee-ya]
Jewish eBpeiickuit
[yevryayskee]
job pabora [rabota]
jogging Ger Tpycioi [byek
troostsoy]
to go jogging 6erath
Tpycioii [byegat troostsoy]
joke 111y TKa [shootkal
journey 1Ty TeIIeCTBIE
[pootyeshestvee-yeh]
have a good journey!
CYaACT/IMBOTO nyTH! [sh-
chasleevava pootee!]
jug KyBILIMH [kKoofshiyn]
a jug of water KyBIIIIH
BOJIbI [koofshiyn vadiy]
juice cox [sok]
July 1o/ m [ee-yool]
jump (verb) TpBITaTH/
IPBITHYTH [priygat/
priygnoot]
jumper jpKemiiep [diempyer]
junction (of roads)
MepeKPECTOK
[pyeryekryostak]
(on motorway) pasBrIKa
[razveelka]
June 1110HL m [ee-yoon]
just (only) TospKoO [tolkal



just two To1bKO /182 [tolka
dval

just for me TONILKO 1151
MeHs [tolka dlya myenya]

just here iMeHHO 311€CH
[eemyen-na zdyes]

not just now He ceituac [nyeh
syechas]

we’ve just arrived MbI
TOJIBKO 4TO IpHexaau [miy
tolka shto pree-yeHalee]

K

keep (verb) ocTaBIATE/
OCTaBUTD [astavlyat/astaveet]
keep the change cjiaun ne
HaJ10 [zdachee nyeh nadal

can | keep it? s1 Mmory
OCTaBUTD 9TO cebe? [ya
magoo astaveet eta seebyeh?]
please keep it rioxasnyiicra,
ocTaBbTe 9TO cebe [paJalsta,
astaftyeh eta seebyeh]

ketchup xeTayir [kyetchoop]

kettle yaitHuk [chineek]

key K104 [klyooch]
the key for room 201, please
KJII0OY OT HOMepa JIBECTU
onvH, TIoyKasryiicTa [Klyooch
at nomyera dvyestee adeen,
paJalsta]

keyring KOJILI10 JIJ18 K/TIOYel
[kaltso dlya klyoochyay]
kidneys 110uku [pechkee]

kill (verb) y6uBaTn/y6uTh
[oobeevat/oobeet]

kilo krtorpamm [keelagram]

kilometre K1ytomeTp
[keelamyetr]
how many kilometres is it

to ...? CKOJILKO
KUJIOMETPOB 110 ... [skolka
keelamyetraf da ...]

kind (generous) 106pbIit [dobril
that’s very kind Bb1 0ueHb
J1106e3HbI [viy ochyen
lyoobyezni]

H « ysybuz
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which kind do you want?
KaKO¥ UMEHHO BBI
xoruTe? [kakoy eemyen-na
viy Hateetyeh?]

| want this/that kind BoT
9TOT/TOT, IOXKATYHCTa
[vot etat/tot, paJalstal

kiosk K11OCK [kee-0sk]
kiss (noun) rrorresryit m
[patselooy]
(verb) TTeToBaTh/
1o1e0BaTh [tselavat/
patselavat]
kitchen KxyxHs1 [kooHnya] >
Kleenex® OyMa KHBII =
HOCOBOU IJ1IaTOK [boomadni
nasavey platok]
knee K0JieHO [kalyena]
knickers TpycuKu [trooseekee]
knife HO>X [nosh]
knock (verb) cTyJaTn/
nocry4vars [stoochat/
pastoochat]
knock down cOuBarh/cOUTH
[zbeevat/zbeet]
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he’s been knocked down by
a car ero cOMIa MalllMHa
[yevo zbeela mashiynal
knock over (object)
OIIPOKUIBIBATH/
OIIPOKMHYThH [aprakeedivat/
aprakeenoot]
(pedestrian) cOMBaTL/COUTD C
HOT [zbeevat/zbeet snok]
know (somebody, something, a
place) sHATH [znat]
I don’t know s He 3HAO [ya
nyeh zna-yoo]
I didn’t know that (said by
man/woman) s TOTO He 3Has/
3HaJIa [ya etava nyeh znal/znala]
do you know where | can
find ...? BbI He 3HaeTe, I7e 5
MOTY HaWTH ...¢ [viy nyeh zna-
yetyeh, gdyeh ya magoo nitee ...?]
Kremlin Kpemib m [kryeml]

L

label sip/ibik [yarliyk]

ladies’ room, ladies’ toilets
JKEHCKUI TyasieT [Jenskee
too-alyet]

ladies’ wear JKeHCKasl
oniexxia [Jenska-ya adyeJdal

lady ama [damal

lager cBeT/i0€ IUBO [svyetla-
yeh peeva]

lake 03epo [ozyera]

lamb (meat) Gapamina
[baraneena]

lamp s1amiia [lampa]

lane (narrow street) IepeyIox

[pyeryeh-oolak]
(country road) ToposkKa
[dareshkal
(motorway) psiz [ryat]
language 351K [yaziyk]
language course Kypchbl
MHOCTPAaHHOTO fA3bIKa
[koorsi eenastran-nava yazika]
large 60J1b111011 [balshoy]
last rtocieiami [paslyednee]
last week Ha 1TpOIIIION
Heyiesie [na proshll
nyedyelyeh]
last Friday B 11pOI1IIyIO
ATHUILY [fproshloo-yoo
pyatneetsoo]
last night (evening) Buepa
BevyepoM [fchyera vyechyeram]
what time is the last train
to Omsk? Kor/1a OTXOIUT
mocienHui moesn B OMCK?
[kagda atHodeet paslyednee po-
yest vomsk?]
late: sorry I’'m late nisBuHuTE
3a onoaaHue [eezveeneetyeh
za apazdanee-yeh]
the train was late 110e371
ono3sasi [po-yest apazdal]
we must go, we’ll be late
HaM HY>XHO UJTH, a TO
or1103/1aeM [nam nooJna eet-tee,
a to apazda-yem]
it’s getting late cranosuTCsa
1103/1HO [stanoveetsa pozna]
later 11037xe [poJ-Jeh]
I'll come back later 51
BEPHYChb II0II03Ke [ya
vyernoos papoJ-Jeh]
see you later rroka! [pakal]



later on moTom [patom]

latest 11ocsieHui [paslyednee]
by Wednesday at the latest
He 1103/1Hee cpejibl [nyeh
paznyeh-yeh sryediy]

laugh (verb) cmesThCs/
3acMeAaThCs [smyeh-yatsa/
zasmyeh-yatsa]

launderette, laundromat
npavyeyHas
CaMOOOCITyKUBAHHS
[prachyechna-ya
sama-apslooJivanee-yal

laundry (clothes) 6e1bé
[byelyo]
(place) TTpaveyHas
[prachyechna-ya]

lavatory Tyasier [too-alyet]

law 3axoH [zaken]

lawn rason [gazon]

lawyer 10pucCT [yooreest]

laxative cjrabuTenbHOE
[slabeetyelna-yeh]

lazy jieH1BBIN [lyeneevil

lead (electrical) IipoBoOT
[provat]
(verb) BecTH/TIpUBECTH
[vyestee/preeveestee]
where does this lead to?
Kyza 910 BeféT? [kooda eta
vyedyot?]

leaf j1vicT [leest]

leaflet 6p0m10p1<a [brasheorkal

leak Teun f[tyech]
the roof leaks Kpniliia TeyéT
[kriysha tyechot]

learn yauThHCsI [oocheetsa]

least: not in the least
HUCKOIBLKO [neeskolkal

at least 110 kpaitnei mepe
[pa krinyay myeryeh]
leather xK0>xa [keJa]
leave (verb: by transport)
yesKaTb/yexaThb [00-yel-Jat/
00-yeHat]
(on foot) yxXomuTH/yiITH
[ooHadeet/ooytee]
| am leaving tomorrow 51
yesykaro 3aBTpa [ya oo-yelJa-
yoo zaftra]
he left yesterday on yexa
Buepa [on oo-yeHal fchyera]
may | leave this here?
MO>XXHO 3TO 371eCh
ocTaBUTH? [MmoJna eta zdyes
astaveet?]
I left my coat in the bar (said
by man/woman) 51 ocTaBMI/
OCTaBWIA ITJIBTO B 6ape
[ya astaveel/astaveela palto
vbaryeh]
when does the bus for
Vladimir leave? xorjia
OTXOMUT aBTOOYC BO
Brapumup? [kagda atHodeet
aftoboos va vladeemeer?]
leek jryK-1mopert m [look-
paryay]
left-handed jieBii1a [lyefshal
left 1eBBIIT [lyevil
on the left ciiesa [slyeva]
to the left HasieBO [nalyeval
turn left moBepHuTE HAaJIEBO
[pavyerneetyeh nalyeval
there’s none left Huuero ne
0CTa/IOCh [neechyeve nyeh
astalas]
left luggage (office) kamepa
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XpaneHnis [kamyera Hranyenee-
yal

leg nora [nagal

lemon JiiMOH [leemon]

lemonade 1uMmoHaj [leemanat]

lemon tea vaii ¢ IMMOHOM m
[chi sleemonam]

lend o 0/DKUTH [adalliyt]

will you lend me your pen?
OJIOJDKUTE, TIOXKAJTyICTa,
Ballry py4Ky [adalJiytyeh,
paJalsta, vashoo roochkoo]

lens (of camera) 06beKTUB
[abyekteef]

lesbian ecOusHKa
[lyezbee-yankal

less MeHbI111€ [myensheh]

less than MenbIle, yem
[myensheh, chyem]

less expensive MeHee
noporoi [myenyeh-yeh
daragoy]

lesson ypoK [00rok]

let (allow) I103BOJIATH/
TI03BOJIMTD [pazvalyat/
pazvoleet]

will you let me know? BbI
MHEe JIaIuTe 3HAThS [viy
mnyeh dadeetyeh znat?]
I’'ll let you know s1 1aM Bam
3HATH [ya dam vam znat]
let’s go for something to

eat moMIEMTe HOETUM
[pidyomtyeh pa-yedeem]

to let cmaércs [sda-yotsa]

let off BbICa)KMBATH/
BBICAIUTH [visaJivat/viysadeet]
let me off at the corner 51
BBII/Y Ha yrry [ya viydoo na

oogloo]

letter 111icb MO [peesmo]

do you have any letters for
me? eCTh JIU [IJIsI MeH
mchbma? [yestlee diya myenya
peesma?]

letterbox 1TOYTOBBIN AIIUK
[pachtovi yash-cheek]

lettuce caar [salat]

lever (noun) poruar [richak]

library Gu6oTexa
[beeblee-atyeka]

licence (driver’s)
BOJIMTEIbCKIE IIpaBa pl
[vadeetyelskee-yeh prava]
(permit) yviiersus [leetsenzee-
yal

lid kppiiiika [kriyshkal

lie (verb: tell untruth) raTn/
conrarh [lgat/salgat]

lie down ste>kaTh/1eun [lyeJat/
lyech]

life >x13Hb f [Jizn]

lifebelt criacaTe/bHBIN 11051C
[spasatyelni po-yas]

lifeguard (man/woman)
criacaresnb [spasatyel]

life jacket criacare/ibHBIN
sKuiet [spasatyelni Jilyet]

lift (in building) b [leeft]
could you give me a lift?
BBI HE MOIJIU ObI MEHsI
monBesTH? [viy nyeh magleebi
menya padvyestee?]
would you like a lift? Bac
moaBesTu? [vas padvyestee?]
light (noun) cBeT [svyet]
(not heavy) yérxuit [lyokeel
do you have a light? (for



cigarette) HeT Jii y Bac
oroHbka? [nyetlee 00 vas
aganka?]
light green cBeT/10-3€/1EHBIN
[svyetla-zyelyoni]

light bulb 1amrIiouka
[lampachka]
I need a new light bulb Mue
HY>KHA HOBasl JIaMIIOYKa
[mnyeh nooJna nova-ya
lampachka]

lighter (cigarette) sa>kuraixa
[zaJigalkal

lightning MoJ1H1s1 [molnee-yal

like: I like it MHe 91O
HpaBuUTCs [mnyeh eta
nraveetsa]
| like going for walks s1
JIIO6IIO I'y/AThH [ya lyooblyoo
goolyat]
I like you BbI MHE HPaBUTECH
[viy mnyeh nraveetyes]
| don't like it MHe 9TO HE
HpaBuUTCs [mnyeh eta nyeh
nraveetsa]
do you like ...? Bam
HpaBUTCA ...¢ [vam
nraveetsa ...?]
I'd like a beer (said by
man/woman) 51 ObI BBITTHI/
BBINIIA KPY>KKY I1Ba [ya
biy viypeel/viypeela krooshkoo
peeva]
I’d like to go swimming (said
by man/woman) st 661 xOTET/
XOTesIa IorJiaBaTh [ya biy
Hatyel/Hatyela paplavat]
would you like a drink?
He XOTHUTE YTO-HUOY/Ib

BBITIUTL? [nyeh Hateetyeh shto-
neeboot viypeet?]
would you like to go
for a walk? He xoture
Hpory}IHTLCH? [nyeh Hateetyeh
pragoolyatsa?]
what’s it like? Ha 4TO 3TO
1moxoyke? [na shto eta paHoJeh?]
| want one like this s Takon
JKe X049y [ya takeyJeh Hachoo]
lime 1aiim [lIim]
line 1w [leenee-ya]
lips ry65I [goobil
lip salve ruruenmyeckas
1omaja [geegee-yeneechyeska-
ya pamadal
lipstick ry6HaH mmomMaja
[goobna-ya pamadal
liqueur InKED [leekyor]
listen cryiiaTh [slooshat]
litre 1T [leetr]
a litre of milk 1uTp MoOIOKa
[leetr malakal
little Mmasienbxmit [malyenkee]
just a little, thanks 1y Th-
9y Th, criacr6o [choot-choot,
spaseeba]
a little milk HeMHOTO L
MOJIOKa [nyemnoga malaka]
a little bit more er1é
HeMHOTO [yesh-che nyemnega]
live (verb) >KUTH [Jit]
we live together MBI JKUBEM
BmecTe [miy Jivyom vmyestyeh]
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where do you live? rjie
BBI JKMBETE? [gdyeh viy
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Jivyotyeh?]

I live in London 51 JKIBY
B Jlonpome [ya Jivoo
vlendanyeh]

lively 0>x1BIEHHBIN [adivlyon-
nil

liver (in body, food) rreuers f
[pyechyen]

loaf Oyxanka [booHanka]

lobby (in hotel) BecT1610/TH M
[vyesteebyool]

lobster omap [amar]

local mecTHBII [myesni]

can you recommend a local
restaurant? BbI MOYKeTe
TMOpEKOMEHJI0BAaTh
MECTHBII pecTopan? [viy
moJetyeh paryekamyendavat
myesni ryestaran?]

lock (noun) 3aMox [zamok]
(verb) 3arMpaTh/3anepeTh
[zapeerat/zapyeryet]
it’s locked 510 3ariepTo [eta
zapyerta]

lock in 3ammpaTh/3amepeTh
[zapeerat/zapyeryet]

lock out: I've locked myself
out (said by man/woman) st
CITy4aifHO 3aXJIOTHYI/
3aXJIONHY/Ia 1Beph [ya
sloochina zaHlopnool/zaHlopnoola
dvyer]

locker 1irkaank [shkafcheek]
(for luggage etc)
aBTOMaTUYeCKas Kamepa
XpaHeHus [aftamateechyeska-
ya kamyera Hranyenee-ya]
lollipop siefienerr [lyedeenyets]

London Jlommom [lendan]

long tHHBIN [dleen-ni]
how long will it take to fix it?
CKOJIBKO BpeMEHU 3alIMET
mounHKa? [skolka vryemeenee
zimyot pacheenka?]

how long does it take?
CKOJIBKO BpEMEHHU 9TO
3annMaeT? [skolka vryemeenee
eta zaneema-yet?]

a long time 110110 [dolgal
one day/two days longer
ellé OfIMH NeHb/IBa THS
[yesh-che adeen dyen/dva dnyal

long-distance call
MEXyTOPOIHBIN
pasroBop [myeJdoogarodni
razgavor]

look: I’'m just looking, thanks st
IIPOCTO CMOTPIO, CIIACH60
[ya prosta smatryoo, spaseebal
you don’t look well BbI
HEBAXHO BBIIJIAAUTE [Viy
nyeh vaJna viyglyadeetyeh]
look out! 0cTOpOXHO!
[astaroJna!]
can | have a look? MOXXHO
MHe B3IJIAHYTh? [moeJna
mnyeh vzglyanoot?]

look after yxa)kuBaTh 3a
[ooHadivat za]

look at cmoTpeTs/
TIIOCMOTPETH Ha [smatryet/
pasmatryet nal

look for CKaTh/TIOMCKATH
[eeskat/pa-eeskat]
I’'m looking for ... 51 HIILy ...
[ya eesh-choo ...]

look forward to ¢



HeTepIIeHUEM JKIAaTh
[snyetyerpyenee-yem Jdat]

I’'m looking forward to it 1 ¢
HeTepIIEHUEM XK1y 9TOrO
[ya snyetyerpyenee-yem Jdoo
etava]

loose (handle etc)
paciaTanHbIi [rasshatan-ni]

lorry Tpy30BUK [groozaveek]

lose TepATH/IIOTEPATH
[tyeryat/patyeryat]
I've lost my way (said by
man/woman) st 3a6Tyiuics/
3abmynmach [ya
zabloodeelsya/zabloodeelas]
I'm lost, | want to get

to... (said by man/woman) st
3a6TynuIcs/3a6/IyIuaach,
MHe HY)XHO 100paThbCst
110 ... [ya zabloodeelsa/
zabloodeelas, mnyeh nooJna
dabratsa da ...]
I've lost my bag (said by man/
woman) 51 ITOTepsi/1/IIoTepsia
CyMKY [ya patyeryal/patyeryala
soomkoo]

lost property (office) 610po
Haxo10K [byoore naHodak]

lot: a lot, lots MHOTO [mnega]
not a lot HemMHOT0 [nyemnogal
a lot of people mHoOTO
Hapo/y [mnoga naredoo]
a lot bigger namuoro
6osb111e [namnoga bolsheh]
| like it a lot MHe Ouennb
HpaBuUTCsE [mnyeh ochyen
nraveetsa]

lotion 10cH0H [lasyen]

loud rpomkuit [gromkee]

lounge (in house) rocTHHAsT
[gasteena-yal
(in hotel) coite [fay-yeh]
(in airport) 3at oAy [zal
aJidanee-yal
love (noun) 1060BE f
[lyoobof]
(verb) 1206UTH [lyoobeet]
lovely 3amMedaTeTbHbBIN
[zamyechatyelni]
low HU3KUI [neeskee]
luck yava [oodacha]l
good luck! sxetaro ycrexa!
[Jila-yoo oospyeHa!]
luggage Garasx [bagash]
luggage trolley Teexka s
6arasxa [tyelyeshka dlya bagaJa]
lunch 06ej1 [abyet]
lungs nérkue [lyoHkee-yeh]
luxurious (hotel, furnishings)
PpOCKOLIHBIN [raskeshni]
luxury pockoriib f [reskash]
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machine maiiiHa [mashiynal
mad (insane) CyMacIIIe/ It =
[soomashetshi] bd
(angry) paccepskeHHBII
[rassyerJen-ni]
magazine >KypHaJ [Joornal]
maid (in hotel) ropHITYHAA
[gorneechna-ya]

maiden name [1eBUYbSI

amuust [dyeveechya

fameelee-yal

mail (noun) rrouTa [pochtal

(verb) oTIpaBAATE/
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OTIIPaBUTD [atpravlyat/
atpraveet]
is there any mail for me?
€CTb JIU [UISI MEHsI ToYTa?
[yestlee dlya myenya pochta?]
mailbox 1T0YTOBBIN ANIUK
[pachtovi yash-cheek]
main rJ1aBHbIN [glavni]
main course OCHOBHOE
6110710 [asnavne-yeh blyooda]
main post office
r1aBriouTamT [glafpachtamt]
main road (in town) TaBHAA
ynuia [glavna-ya ooleetsal
(in country) TTaBHAs mOpoTa
[glavna-ya daroga]
make (brand name) Mapka
[marka]
(verb) mematn/cremaTs [dyelat/
sdyelat]
| make it 130,000 roubles
10 MOUM pacyéTaM, CTO
TPUALIATH THICTY PyOrIeit
[pa ma-eem rash-chetam, sto
treetsat tiysyach rooblyay]
what is it made of? 113 uero
9TO cremano? [ees chyevo eta
zdyelana?]
make-up KOCMeTHKa
[kasmyeteeka]
man MYy K1IrHa [moosh-cheena]
manager (of hotel)
AIMUHUCTPATOP
[admeeneestratar]
(of company) MeHemKep
[menedjer]
can | see the
manager? 11030B1Te
aJMUHUCTPATOPA,

[oyKajryicra [pazaveetyeh
admeeneestratara, paJalsta]

manageress (in shop etc)
3aBeayrolas
[zavyedoosh-cha-ya]

manual (with manual gears)

C PyYHOII KOpOOKOI
repesa4 [sroochnoy karopk
pyeryedach]

many MHOTUe [mnogee-yeh]
not many HeEMHOTHE
[nyemnogee-yeh]

map (city plan) TutaH [plan]
(road map, geographical) kapTa
[karta]

network map cxema [sHyemal

March mapT [mart]

margarine MaprapuH
[margareen]

market pbIHOK [riynak]

marmalade MapMmesraz
[marmyelat]

married: I’'m married (said by a
man/woman) s ykeHat/
3amy>KeM [ya Jenat/zamooJem]
are you married? (to man/
woman) BbI KeHATBI/
samysxem? [viy Jenati/
zamooJem?]

mascara TYIb ISl PeCHUIL
[toosh dlya ryesneets]

match (football etc) MaTw
[match]

matches crinyuku [speechkee]
material (fabric) TKaHb f [tkan]
matter: it doesn’t matter
HeBayxHO [nyevaJna]
what'’s the matter? B uém
neo? [fchom dyela?]



mattress maTpac [matras]
May mait m [mi]
may: may | have another
one? MOYKHO eI11é OJIMH,
roykasryiicra? [moJna yesh-cho
adeen, paJalstal
may | come in? MOXXHO
BOITH? [MmoJna vitee?]
may | see it? MOXXHO MHE
B3I/IAHYTH! [meJna mnyeh
vzglyanoot?]
may | sit here? 31ecn
cBobOOIHO? [zdyes svabedna?]
maybe MmoxxeT ObITH [MmoJet
biyt]
mayonnaise MarioHes [mi-
anes]
me*: that’s for me 5710 1151
MeHs [eta dlya myenya]
send it to me 11o11UIMITE 3TO
MHe [pashleetyeh eta mnyeh]
me too s Toe [yatoJeh]
meal e/1a [yeda]

dialogue

did you enjoy your meal?
IIOHPABUJ/IACH JIM BaM
ena? [panraveelaslee vam
yeda?]

it was excellent, thank you
6bUTO OYeHb BKYCHO,
crracu60 [biyla ochyen
fkoosna, spaseebal

mean (verb) 3HaYUTH [znacheet]
what do you mean? 4TO Bbl
HIMEETE B Bm[y? [shto viy
eemyeh-yetyeh v-veedoo?]

dialogue

what does this word
mean? 4TO 3HAYUT 9TO
C/10BO? [shto znacheet eta
slova?]

it means ... 9TO 3HAYUT ...
[eta znacheet ...1

measles Kopb f [kor]

German measles KpacHyxa
[krasnooHa]

meat MsCO [myasal

mechanic MexaHnK
[myeHaneek]

medicine MeaMIIMHA
[myedeetsiyna]

medium (adj: size) cpenHmit
[sryednee]

medium-dry 110/1yCy X0
[poloo-sooHoy]

medium-rare HEMHOTO
HeoKapeHHbI [nyemnoga
nyedaJaryen-ni]

medium-sized cpenHero
pasmepa [sryednyeva razmyera]

meet BCTpedaThcs/
BCTpeTUThCA [fstryechatsa/
fstryeteetsal

nice to meet you 11pusATHO
TI03HAKOMUTLCA [pree-yatna
paznakomeetsal

where shall | meet you? r1e
MBI BCTpeTuMcsi? [gdyeh miy
fstryeteemsa?]

meeting BcTpeua [fsiryecha]
(business, with more than one
person) coselanue [savyesh-
chanee-yeh]
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(gathering) cobparrie
[sabranee-yeh]
meeting place MeCTO 1151
BCTpeur [myesta dlya
fstryechee]
melon 1614 [diynya]
men MY KIUHBI [moosh-cheeni]
mend YUMHUTH/TIOYUHUTH
[cheeneet/pacheeneet]
could you mend this for
me? BbI He MOIJIM ObI 9TO
OYMHUTH? [viy nyeh magleebi
eta pacheeneet?]
mens’ room MY KCKOM
TyaseT [mooshskoy too-alyet]
menswear MY KCKasl OJIe)K/1a
[mooshska-ya adyeJda]
mention (verb) yrioMH1HAaTh/
yIoMsaHyThH [oopameenat/
oopameenoot]
don’t mention it He 3a 4TO
[nyeh-za-shta]
menu MeHIO [myenyoo]
may | see the menu,
please? MOXHO MEHIO,
roykasyicra? [meJdna
myenyoo, paJalsta]
see menu reader page 204
message coo011enue [sa-
apsh-chyenee-yeh]
are there any messages
for me? MHe YTO-HUOY/H
HepenaBanH? [mnyeh shto-
neeboot pyeryedavalee?]
| want to leave a message
for ... BbI He MOTJIU ObI
nepenars ... [viy nyeh magleebi
pyeryedat ...?]
metal (noun) MeTasul [myetal]

metre meTp [myetr]

microwave oven
BBICOKOYACTOTHASA I€Yb
[visoka-chastotna-ya pyech]

midday mosiieans m [poldyen]
at midday B nosijienn
[fpoldyen]

middle: in the middle B
cepenune [fsyereedeenyeh]
in the middle of the night
TIocpeny Ho4M [pasreedee
nochee]

the middle one cpennmit
[sryednee]

midnight 11011045 f [polnach]
at midnight B 11o/1H0Yb
[fpolnach]

might: | might want to stay
another day BO3MOXHO
S 3aX04Y OCTaThCs €111é
Ha OJIMH JIeHb [vazmeJna ya
zaHachoo astatsa yesh-cho na
adeen dyen]

migraine MUTPeHb f
[meegryen]

mild (weather) TEr1BII1 [tyopli]
(taste) HeocTpBIIt [nyeh-ostri]

milk M0JIOKO [malako]

milkshake MOTOYHBIIT
KOKTel/Ib m [malochni kaktyayl]
millimetre MyUIIMETD
[meeleemyetr]

minced meat aprir [farsh]
mind: never mind He Ba)KHO
[nyeh vaJna]
I've changed my mind (said
by man/woman) 51 Tepegymarn/
rnepeaymaria [ya pyeryedoomal/
pyeryedoomala]



dialogue

do you mind if | open

the window? BbI He
BO3paykaeTe, eCIu A
OTKPOIO OKHO? [viy nyeh
vazraJa-yetyeh, yeslee ya atkro-
yoo akno?]

no, | don’t mind HeT, g He
BO3paskaro [nyet, ya nyeh
vazraJa-yoo]

mine*: it’s mine 5170 MOE [eta
ma-yo]

mineral water MyuHepaIbHast
BO/1a [meenyeralna-ya vada]

mints MATHBIE KOH(DETHI
[myatni-yeh kanfyeti]

minute MuHYTa [meenoota]
in a minute 1epes MUHYTY
[chyeryez meenootoo]

just a minute MUHY TOYKY
[meenootachkoo]

mirror 3epKasio [zyerkala]

Miss s1eBy1iika [dyevooshka]

miss: | missed the bus (said by
aman/woman) 51 0110371271/
ormoszasa Ha aBToOycC [ya
apazdal/apazdala na afteboos]

missing: one of my ... is
missing IIpOIIaI OAMH 13
MOVX ... [prapal adeen eez ma-
eeH ...]
there’s a suitcase missing
OITHOTO Y€MOJIaHA HE
xBaTaeT [adnave chyemadana
nyeh Hvata-yet]

mist Tyman [tooman]
mistake (noun) ormoka

[ashiypka]

| think there’s a mistake mHe
KayKeTcs, 371eCh OIIMOKa
[mnyeh kaJetsa, zdyes ashiypka]
sorry, I’'ve made a mistake
(said by a man/woman)
U3BUHUTE, A OLINOCs/
ormmbach [eezveeneetyeh, ya
ashiypsya/ashiyblas]

mix-up: sorry, there’s been

a mix-up U3BUHUTE,
HpOVI3OIIIHa nyTaHm[a
[eezveeneetyeh, pra-eezashla
pootaneetsal

mobile phone MOOMILHBII
TeedoH [mabeelni tyelyefon]

modern COBpeMEeHHbII
[savryemyen-ni]

modern art gallery rajiepes
COBPEMEHHOI'0 UCKYCCTBa
[galyeryeh-ya savryemyen-nava
eeskoostva]

moisturizer yB/Ia)KHAIOIIWI
KpeMm [ooviaJnya-yoosh-chee
kryem]

moment: | won’t be a moment
MUHYTKY [meenootkoo]

monastery MOHACTHIPH M =
[manastiyr]

Monday 1roHene/IbHuK
[panyedyelneek]

money J1eHbTH pl [dyengee]

month mecs1r [myesyats]

monument TTaMATHUK

[pamyatneek]

moon JiyHa [loona]

more* Gosibilie [bolsheh]

can | have some more water,
please? MOYXHO €I11€ BOJIbI,
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TokaayicTa [moJna yesh-cho
vadiy, paJalsta]

more expensive/interesting
60see noporoii/
UHTepecHbIN [bolyeh-yeh
daragoy/eentyeryesni]

more than 50 6osibiiie
nsaTuecsTy [bolsheh
pyateedyestee]

more than that 6osiee Toro
[bolyeh-yeh tave]

a lot more ropasyio 60sbIe
[garazda bolsheh]

dialogue

would you like some
more? Bbl XOTUTE €I1E?
[viy Hateetyeh yesh-cho?]

no, no more for me, thanks
HeT, cnacubo, MHe
60s1b111e He Hazo [nyet,
spaseeba, mnyeh bolsheh nyeh
nada]

how about you? a BbI?
[aviy?]

| don’t want any more,
thanks criacu6o0, s
60JIBIIIE HE XOTy
[spaseeba, ya bolsheh nyeh
Hachoo

morning yTpo [ootra]
this morning ceroiust yTpom
['syevednya eotram]
in the morning yTpom
[ootram]
Moscow MockBa [maskva]
mosquito Komap [kamar]

mosquito repellent cpeicTBO
0T KOMapos [sryetstva at
kamarof]

most: | like this one most

of all Mue 60JIbIIIE BCETO
HPaBUTCs BOT 9TO [mnyeh
bolsheh fsyeve nraveetsa vot etal
most of the time 601b11TyIO
JacTh BpeMeHu [bolshoo-yoo
chast vryemyenee]
most tourists 60IBLIIMHCTBO
TYPUCTOB [balshinstvo
tooreestaf]

mostly IIaBHBIM 00pasom
[glavnim obrazam]

mother maTh [mat]

mother-in-law (wife’s mother)
Té1ra [tyosh-chal
(husband’s mother) CBeKpOBD
[svyekrof]

motorbike MOTOIIMK/T
[matatsiykl]

motorboat MOTOpHAasA T01Ka
[matorna-ya lotka]

motorway aBTOoCTpasa
[aftastradal

mountain ropa [gara]
in the mountains B ropax
[vgaraH]

mountaineering a/IbITMHN3M
[alpeeneezm]

mouse MBIIIIE f [miysh]
moustache ycrr pl [oosiy]
mouth por [rot]

mouth ulcer s13B09Ka BO pTy
[yazvachka vartoo]

move (verb) TBUTAThH/
IIOJBUHYTH [dveegat/
padveenoot]



he’s moved to another room
OH IIePEIEN B IPYTYIO
KomHaTy [on pyeryeshol
vdroogoo-yoo komnatoo]
could you move up a
little? BbI He MOT/IU ObI
HonBMHyTLCH? [viy nyeh
magleebi padveenootsa?]
where has it moved to? rje
9TO Terepb HAXOIUTCS?
[gdyeh eta tyepyer naHodeetsa?]
movie KHHODIIBM
[keenafeelm]
movie theater (US) kitHoTeaTp
[keenatyeh-atr]
Mr rocriojivH [gaspadeen]
Mrs/Ms rocrioxxa [gaspaJal
much MHOTO [mnega]
much better/worse ropasyio
Jyure/xyske [garazda
loochsheh/HooJeh]
much hotter ropaso xapue
[garazda Jarchyeh]
not much HEMHOTO
[nyemnoga]
not very much He 0ueHb
MHOTO [nyeh ochyen mnogal
I don’t want very much s He
X041y MHOTO [ya nyeh Hachoo
mnoga]
mud 1ps35 f[gryas]
mug (for drinking) Kpy>kKa
[krooshka]
I’ve been mugged MeHst
orpabuiu [menya
agrabeelee]
mum Mama [mamal
mumps CBUHKA [sveenka]
museum My3ei m

[moozyay]

mushrooms rpH6bI [greebiy]

music My3bIKa [moozika]

musician (man/woman)
MY3bIKaHT/MY3bIKaHTIIIA
[ moozikant/moozikantsha]

Muslim (adj) MyCyTbMaHCKIIT
[moosoolmanskeel

mussels My [meedee-ee]

must*: | must (said by a man/
woman) s 10JKeH/
noskHa [ya delJen/dalinal
| mustn’t drink alcohol mHue
He C/IeflyeT IUTh aJIKOTO/Ib
[mnyeh nyeh slyedoo-yet peet
alkagol]

mustard ropuuiia
[garcheetsa]

my* MO [moy] m, MOs1 [ma-
ya] f, MO€ [ma-yo] n, MO
[ma-ee] pl

myself: P'll do it myself (said
by a man/woman) 51 cam/cama
9TO ¢Jie/1ato [ya sam/sama eta
zdyela-yoo]
by myself (said by man/woman)
onuH/oHa [adeen/adnal

nail (finger) HOroThb m [nogat]
(metal) rBO31H m [gvost]

nailbrush 111éTouka s
HorTel [sh-chotachka dlya
naktyay]

nail varnish jiax st Horren
[lak dlya naktyay]

name 1Ms n [eemya]
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my name’s ... MEHS 30BYT ...
[menya zavoot ...]
what’s your name? Kak Bac
30BYT? [kak vas zavoot?]
what is the name of this
street? Kak HasbIBaeTCA
oTa ynuia [kak naziva-yetsa eta
ooleetsa?]
napkin can(beTKa [salfyetkal
nappy 1ieénka [pyelyonkal
narrow y3Kuii [ooskee]
nasty (weather, person)
CKBepHBI [skvyerni]
(accident) TsKEBII [tyadoli]
national HalIIMOHA/ILHBII
[natsi-analnil
nationality HarqmOHa/ILHOCTH
[natsi-analnast]
natural HaTypaIbHbII
[natooralnil
nausea TOIITHOTA [tashnata]
navy (blue) TEMHO-CUHUIT
[tyomna-seenee]
near psi710M [ryadam]
is it near the city centre?
9TO HeJa/IeKO OT LIEHTPpa
ropoz[a? [eta nyedalyeko at
tsentra gorada?]
do you go near the Winter
Palace? BbI He 1poesyKaeTe
3uMHMI gBOpert? [viy
nyeh pra-yeJJa-yetyeh zeemnee
dvaryets?]
where is the nearest ...? 1/
Omxaimmii ...2 [gdyeh
bleeJishi ...?1
nearby 1106/130cTH
[pableezastee]
nearly rmouTu [pachtee]

necessary HeOOXOIUMBII
[nyeh-apHadeemi]

neck 111e41 [sheh-yal

necklace oykepesbe [aseryeh-
lyeh]

necktie rasicTyK [galstook]

need: | need ... MHE HAJIO ...
[mnyeh nada ...]
do I need to pay? HYXHO i1
MHe 3aIUIaTUThL? [neoJnalee
mnyeh zaplateet]

needle nroska [eegolkal

negative (film) HeraTus
[nyegateef]

neither: neither (one) of them
HU ONVH 13 HUX [nee adeen

eez neeH]
neither ... nor ... H ... HA ...
[nee...nee...]

nephew IUIEMAHHUK
[plyemyan-neek]

net (in tennis) ceTka [syetka]
(in football) BopoTa [vareta]
Netherlands H]/IHEPJI'&H[[I)I
[neederlandi]

never HIKOT/1a [neekagda]

have you ever been

to Pskov? BbI KOT/1a-
HuOynps 66utH B [1ckoBe?
[viy kagda-neebot biylee
fpskovyeh?]

no, never, I’ve never been
there (said by man/woman)
HET, 1 TaM HUKOTA He
6nu1/He ObIa [nyet, ya tam
neekagda nyebil/nyeh bila]



new HOBBI [novi]

news (radio, TV etc) HOBOCTH pl
[novastee]

newsagent’s (kiosk) raseTHBII
KNOCK [gazyetni kee-osk]

newspaper rasera [gazyeta]

newspaper kiosk raseTHbIN
KNOCK [gazyetni kee-0sk]

New Year HoBr1i1 1071 [novi
got]
Happy New Year! c HoBbiM
rogom! [snovim godam!]

New Year’s Eve HOBOTO/THA S
noub f [navagednya-ya noch]

New Zealand HoBas
3enmanjuis [nova-ya zyelandee-
ya]

New Zealander: I’'m a New
Zealander (man/woman)
1 HOBO3eJ1aHel/
HOBO3€aHKa [ya
novazyelandyets/
novazyelantka]

next CJIe1yIOLIMIT
[slyedoosh-chee]
the next turning on the left
CJIEMYIOLIUIL IIOBOPOT
Haneso [slyedoosh-chee pavarot
nalyeva]
at the next stop na
CJIeAyIOLIel OCTaHOBKe [na
slyedoosh-chyay astanefkyeh]
next week Ha CJIeyIOIIeN
Henesie [na slyedoosh-chyay
nyedyelyeh]
next to ps110M c [ryadam s]

nice (food) BKycHBIIT [fkoosni]
(looks, view etc) KpacHBBIiT
[kraseevi]

(person) IIpUATHDIIL [pree-
yatni]
niece 1ieMsaHHMIIA [plyemyan-
neetsa]
night Ho4s f [noch]
at night Houb10 [nochyoo]
good night CTTOKOMTHO
Houu [spakeyni nochee]l

dialogue

do you have a single room
for one night? y Bac ectb
OIIHOMECTHBIN HOMEp Ha
OIHU cyTKH? [oo vas yest
adnamyestni nomyer na adnee
sootkee?]

yes, madam /13, eCThb [da,
yest]

how much is it per night?
CKOJIBKO 3TO CTOUT B
cyTku? [skolka eta sto-eet
fsootkee?]

it’s 300,000 roubles for
one night TprcTa THICAT
pyOreit B cyTKH [treesta
tiysyach rooblyay fsootkee]
OK, P'll take it xopo1110,
9TO MEHA YCTPauBaeT
[Harasho, eta myenya oostra-
eeva-yet]

nightclub HOTHOTT KITY0
[nachnoy kloop]

nightdress HOUHas pyOarika
[nachna-ya roobashka]

night porter HOYHOI ITOPTHE
m [nachnoy partyeh]

no HeT [nyet]
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I’'ve no change y MeHst
HeT Mej104uu [00 myenya nyet
myelachee]
there’s no ... left ... Gosbiire
HeT [bolsheh nyet]
no way! Hi 33 9TO! [nee-za-
shto!]
nobody HIKTO [neekio]
there’s nobody there Tam
HUKOTO HeT [tam neekavo nyet]
noise 111y M [shoom]
noisy: it’s too noisy C/IMIITKOM
1IyMHO [sleeshkam shoomna]
non-alcoholic
6€3a/IKOTO/IbHbIIA
[byezalkagolni]
none HU4ero [neechyevel
nonsmoking compartment
KyTle IUIsI HEKY PALIUX
[koopeh dlya nyekooryash-cheeH]
noon 110/17IeHbL m [poldyen]
at noon B 110/171eHb [fpoldyen]
no-one HMUKTO [neekio]
nor: nor do | s1 ToXke HeT [ya
toJeh nyet]
normal HOpMa/IbHbI
[narmalni]
north cesep [syevyer]
in the north na cesepe [na
syevyeryeh]
to the north Ha cesep [na
syevyer]
north of Moscow K ceBepy
oT MockBbI [ksyevyeroo at
maskviy]
northeast cesepo-
BOCTOYHBIIN [syevyera-
vastochni]
northern cesepHbIii [syevyernil

Northern Ireland CeBepHas
Wpnangns [syevyerna-ya
eerlandee-yal

northwest ceBepo-3ariaiHbIin
[syevyera-zapadni]

Norway Hopserus
[narvyegee-ya]

Norwegian (adj) HOpBeXCKMIT
[narvyeshskee]

nose HOC [nos]

not* He [nyeh]

I'm not hungry (said by
man/woman) 5 He TOIOIeH/
roJiojiHa [ya nyeh goladyen/
galadnal

| don’t want any, thank you

51 HE XO0TY, crracu60 [ya nyeh
Hachoo, spaseeba]

it’s not necessary B aTOM
HeT HeoOXOoIMMOCTH [vetam
nyet nyeh-apHadeemastee]

1 didn’t know that (said by man/
woman) 51 3TOTO He 3Has/
3HaJia [ya etava nyeh znal/znala]
not that one, this one He TOT,
a 9ToT [nyeh tot, a etat]

note (banknote) GankHOTa
[bankneta]
notebook 6;10KHOT [blaknot]
notepaper (for letters)
II0YTOBasI 6yMara [pachtova-
ya boomaga]
nothing Huuero [neechyevo]
nothing for me, thanks mHe
HUYero, crracbo [mnyeh
neechyevo, spaseeba]
nothing else Gosbiie
Hu4ero [bolsheh neechyevel
novel poman [raman]



November HOHépb m [na-yabr]

now ceiyac [seechas]

number (room, telephone etc)
Homep [nomyer]
(figure) uricto [cheeslo]
I’'ve got the wrong number
(said by man/woman) s He Tyza
roriasi/iornasa [ya nyeh tooda
papal/papala]

what is your phone number?
KaKO¥ Balll HOMeP
Tenecb(ma? [kakoy vash nemyer
tyelyefona?]

number plate HOMepHOI
3HaK [namyernoy znak]

nurse (man/woman) Mezn6pat/
mepcecTpa [myedbrat/
myetsyestra]

nut (for bolt) raika [gikal

nuts opexu [aryeHee]

o

occupied (toilet/telephone)
3aHATO [zanyata]

o’clock*: it’s 3 o’clock Tpu
yaca [tree chasa]

October OKT6pPD m [aktyabr]

odd (strange) CTpaHHBII
[stran-ni]

of*

off (lights) BEIK/TIOUEHO
[viyklyoochyena]
it’s just off Pushkin Square
3T0 pAnoM c Ilymkunckoi
TUI01Aaa b0 [eta ryadam
spooshkeenski plesh-chadyoo]
we’re off tomorrow MbI

yesyKaem 3aBTpa [miy 00-yeJ-
Ja-yem zaftra]

offensive (language, behaviour)
OCKOPOUTEIbHBII
[askarbeetyelni]

office (place of work) ocbuic
[ofees]

often yacTo [chasta]l
not often nHeyacro
[nyechasta]
how often are the buses? kak
JaCTO XOUAT aBTOOYCHI?
[kak chasta Hodyat afteboosi?]

oil macjio [masla]

ointment Mmasp f [maz]

OK x0po1110 [Harasho]
are you OK? ¢ Bamu Bcé
B mIopsizike? [svamee fsyo
fparyatkyeh?]
is that OK with you? BbI He
Bospakaere? [viy nyeh vazraJa-
yetyeh?]
is it OK to ...? MOXXHO ...7
[moJna...? ]
that’s OK thanks H1UerO,
criacu60 [neechyevo,
spaseeba]
I’'m OK MHe HUYero,
crracu60 [mnyeh neechyevo,
spaseebal
(Ifeel OK) co MHOI1 BCE
B 1ops/iKe [sa mnoy fsyo
fparyatkyeh]
is this train OK for ...? 5TOT
moes uaéT 1o ...¢° [etat po-
yest eedyot da ...?]
I said I’'m sorry, OK? (said
by man/woman) s1 ke yKe
M3BUHWICS/U3BUHUIACD!

H « ysybuz

ueissn

10

97




Y « ysibug

ueissn

10

98

[ya Jeh ooJeh eezveeneelsya/
eezveeneelas]
old crapniii [stari]

dialogue

how old are you? CKOJILKO
BaMm JieT? [skolka vam lyet?]
I’'m 25 MHe n1BaaIaThL
115TH [mnyeh dvatsat pyat]
and you? a Bam? [avam?]

old-fashioned cTapoMOIHbBIN
[staramodni]

old town (old part of town)
crapas 9acTh ropoya [stara-
ya chast gorada]
in the old town B cTapoit
9acTy ropoja [fstar chastee
gorada]

omelette omsieT [amlyet]

on* Ha [na]
on the street/beach na
y}mue/ TUIsiKe [na ooleetseh/
plyaJeh]
is it on this road? 510 Ha
aTOoI1 fopore? [eta na el
darogyeh?]
on the plane Ha camoiére
[na samalyotyeh]
on Saturday B cy660Ty
[fsoobotoo]
on television 110 Te/IeBU30PY
[pa tyelyeveezaroo]
I haven’t got it on me y MeHst
ero Her ¢ co6011 [00 menya
yevo nyet s-saboy]
this one’s on me (drink) sTOT
3a MOM CU€T [etat za moy sh-

chot]
the light wasn’t on cseT He
roperr [svyet nyeh garyel]
what’s on tonight? uro
UIET ceronHs?¢ [shto eedyot
syevodnya?]
once (one time) oxMH pas
[adeen ras]
at once (immediately) cpasy ke
[srazooJeh]
one* 0j1H [adeen]
the white one Gesn1it [byeli]
one-way ticket 61teT B O1H
KoHell [beelyet vadeen kanyets]
onion JIyK [look]
only TO/IBKO [tolkal
only one TOJILKO Ofu1H [tolka
adeen]
it’s only 6 o’clock ceituac
TOJIBKO 111€CTh 4YaCOB
[syechas tolka shest chasof]
I've only just got here (said
by man/woman) 51 TOJIBKO 4TO
mpuié/mpuiiva [ya tolka
shto preeshol/preeshlal
on/off switch BbIkIIOUaTe 1L
m [viklyoochatyel]
open (adj) OTKPBITHII [atkriyti]
(verb: door) OTKpPBIBATE/
OTKPbITH [atkrivat/atkriyt]
when do you open? xoria
BBI OTKpbIBaeTech? [kagda
viy atkriva-yetyes?]
| can’t get it open 51 He mory
9TO OTKPBITH [ya nyeh magoo
eta atkriyt]
in the open air Ha
OTKPBITOM BO31yXe [na
atkriytam vezdooHyeh]



opening times BpeMs1
OTKPbITHA [vryemya atkriytee-
ya]l

open ticket OnieT ¢
OTKPBITON 1aTOM [beelyet
satkriytl dati]

opera o1iepa [opyeral

operation (medical) ortepariysi
[apyeratsi-ya]

operator (telephone: man/
woman) TestehonucT/
tenedonrcTka [tyelyefaneest/
tyelyefaneestkal

opposite: in the

opposite direction B
IIPOTUBOIIOTIOKHOM
HaIlpaBJIeHUU
[fprateevapaleJnam napravlyenee-
eel
the bar opposite 6ap
HapoTuB [bar naproteef]
opposite my hotel HaripoTus
MOeI TOCTUHMUILBI [naproteef
ma-yay gasteeneetsi]

optician orrTuka [opteeka]

or uiu [eelee]

orange (fruit) arebcH
[apyelseen]
(colour) opaH KeBEIiT [arandevi]
fizzy orange rasypoBaHHbIN
aIeTbCUHOBBINA HAITUTOK
[gazeerovan-ni apyelseenavi
napeetak]

orange juice are/1bCUHOBBLIN
COK [apyelseenavi sok]
orchestra opkecTp [arkyestr]
order: can we order now? (in
restaurant) MO>KHO 3aKasaTb
certgac? [moJna zakazat

syechas?]
I’'ve already ordered, thanks
(said by man/woman) s1 yKe
3aKasasi/3aKasaja, crracu6o
[ya ooJeh zakazal/zakazala,
spaseeba]
I didn’t order this (said by
man/woman) 51 TOTO He
3aKas3bIBajI/3aKa3biBajia [ya
etava nyeh zakazival/zakazivala]
out of order He paboTaeT
[nyeh rabota-yet]
ordinary 00bIUHbBII [abiychni]
Orthodox 11paBoC/IaBHbINI
[pravaslavni]
other 1pyroii [droogoy]
the other one 1pyroit
[droogoy]
the other day Ha nH#axX [na
dnyaH]
I’'m waiting for the others s
JKIIy OCTa/IbHBIX [ya Jdoo
astalniyH]
do you have any others? y
Bac Het Apyrux? [oo vas nyet
droogeeH?]
otherwise nnaue [eenachyeh]
our*/ours* Haiil [nash] m,
Haria [nasha] f, Haire
[nasheh] n, Harm [nashi] pl
out: he’s out ero Her [yevo
nyet]
three kilometres out of town
B TPEX KMJIOMETPaxX OT
ropoja [ftryoH keelamyetraH at
gorada]
outdoors Ha OTKPBLITOM
Bo3myxe [na atkriytam
vozdooHyeh]
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outside cHapy>Ku [snarooJi]
can we sit outside? MOxHO
CecTh CHapy)KI/I? [mouJna syest
snarooJi?]

oven 1yxoBKa [dooHofka]

over: over here BOT 3]1eCh [vot
zdyes]

over there BoH Tam [von tam]
over 500 CBBIIIIE TIATUCOT
[sviysheh pyateesot]
our holidays are over Harit
OTITYCK KOHYMJICs [nash
otpoosk kencheelsal

overcharge: you've
overcharged me BbI C MeHsI
CJIMIIIKOM MHOTO B3s11U [viy
smenya sleeshkam mnoga vzyalee]

overcoat 1121570 [palte]

overlooking: I'd like a room
overlooking the courtyard
(said by man/woman) 51 xoTes1/
xoTesa 6bI HOMep €
OKHaMHu BO 1BOD [ya Hatyel/
Hatyela biy nemyer soknamee va
dvor]

overnight (travel) HOUHOI1
[nachnoy]

overtake 0OrOHSTH/
o6ornarsb [abganyat/abagnat]
owe: how much do | owe you?
(said by man/woman) CKOJILKO
S BaM [OJDKeH/Mo/HKHa?
[skolka ya vam delJen/dalina?]
own: my own ... MOt
COOCTBEHHBIIA ... [moy
sopstvyen-ni ...]
are you on your own? (to man/
woman) BbI ofuH/oHa? [viy
adeen/adna?]

I’'m on my own (said by man/
woman) s ofiiH/0zHa [ya
adeen/adna]

owner (man/woman) Biazesner/
Biiajeniiia [viadyelyets/
vladyeleetsal

P

pack (verb) CKj1a/ibIBaTh/
CIIOKHUTH Bellu [skladivat/
slaJiyt vyesh-chee]

a pack of ... mauka ... [pachka]

package (parcel) I1OCbIIKa
[pasiylka]

package holiday
OpraHU30BAHHBIN OTIBIX
[arganeezovan-ni oddiH]

packet: a packet of cigarettes
rma4yka curapet [pachka
seegaryet]

padlock BUCAYNI 3aMOK
[veesyachee zamok]

page (of book) cTpanuIa
[straneetsa]
could you page Mr ...?
BBI3OBUTE, IIOJKATYICTa,
TOCITOIMHA ... [viyzaveetyeh,
paJalsta gaspadeena ... ]

pain 60156 [bol]
| have a pain here y MeH s
371ech 601MT [00 myenya zdyes
baleet]

painful 60j1e3HEHHBIIT
[balyeznyen-ni]

painkillers 60siey ToIsIIOIIIIIE
[bolyeh-ootalya-yoosh-chee-yeh]
paint (noun) Kpacka [kraskal



painting (occupation)
sKuBonuch f [Jiyvapees]
(picture) kapTiHa [Karteena]
pair: a pair of ... mapa ...
[para...]
Pakistani (adj) maxucTaHCKMIT
[pakeestanskee]
palace fiBoperr [dvaryets]
pale 6/1ebIiT [blyedni]
pale blue cBeTI0-TOTY6071
[svyetla-galooboy]
pan KacTproJis [kastryoolya]
pancakes 0/111HEI [bleeniy]
panties (women’s) TPyCHKI
[trooseekee]
pants (underwear: men’s) TPychI
[troosiy]
(women’s) TpyCHKM
[trooseekee]
(US: trousers) 6proxi1 [bryookee]
pantyhose KO/IroTKu pl
[kalgotkee]
paper Gymara [boomagal
(newspaper) raseTa [gazyeta]
a piece of paper JIICTOK
6ymaru [leestok boomagee]
paper handkerchiefs
6yMa’kKHbIe HOCOBBIE
TUTaTKUA
[boomauJni-yeh nasaviy-yeh
platkee]
parcel rtocoiKa [pasiylkal
pardon (me)? (didn’t understand/
hear) ipocTuTe? [prasteetyeh?]
parents pouTesiu [radeetyelee]
park (noun) rrapx [park]
(verb) TTapkoBaThCs/
npunapkosaTbcs [parkavatsa/
preeparkavatsa]

can | park here? MOXHO
3/1eCh IIPUITAPKOBATHCS?
[moJna zdyes preeparkavatsa?]

parking lot cTosiHKa [sta-
yanka]

part yacThb f [chast]

partner (boyfriend, girlfriend)
npyr/monpyra [drook/
padroogal

party (group) rpyrina
[groop-pa]

(celebration) BeuepuHKa
[vyechyereenkal

pass (in mountains) rrepesa
[pyeryeval]

passenger (man/woman)
Tacca’kup/maccaKupka
[pasaJiyr/pasaliyrkal

passport racriopT [paspart]

past*: in the past B rporiom
[fproshlam]

just past the post office
Cpasy 3a I04TOM [srazoo za
pochtl]

path TporinKa [trapeenka]

patronymic oTyecTBO
[ochyestval

pattern y3op [oozor]
pavement TpoTyap [tratoo-ar]
on the pavement Ha
Tpotyape [na tratoo-aryeh]
pay (verb) I1aTHTE/
3a1U1aTUTH [plateet/zaplateet]
can | pay, please? MOXHO
3aIUIaTUTh? [moJna
zaplateet?]
it’s already paid for 510
yoKe oriavueHo [eta ooseh
aplachyenal
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dialogue

who’s paying? K10
rtatuT? [kio plateet?]

I’ll pay s1 3ariady [ya
zaplachoo]

no, you paid last time,
it’s my turn now HeET, BbI
IUIATWIN B IIPOLUIBbIA
pas, Ternepb Most
ouepenb [nyet, viy plateelee
fpreshli ras, tyepyer ma-ya
ochyeryet]

payphone TeniepoH-aBTOMAT
[tyelyefon-aftamat]

peaceful MupHbIiT [meerni]

peach niepcuk [pyerseek]

peanuts apaxuic [araHees]

pear rpyiiia [groosha]

peas ropox [garoH]

peculiar cTpaHHbIi [stran-ni]

pedestrian crossing
IEIIEeXOIHBIN ITePEXO],
[pyesheHodni pyeryeHot]

peg (for washing) rrpuirernka
[preesh-chyepkal
(for tent) xobIIIex [kolishek]

pen pyd4Ka [roochka]

pencil kapaniaii [karandash]
penfriend (man/woman)
3HAKOMBII/3HaKOMas 110
repenrcke [znakomi/
znakoma-ya pa pyeryepeeskyeh]
penicillin TenuIyUIH
[pyeneetsileen]

penknife r1epOYMHHbII
HOYKUK [pyeracheen-ni noJik]
pensioner (man/woman)

TIeHCHOHep/TIeHCHOHEepKa
[pyensee-anyer/pyensee-anyerka]
people onu [lyoodee]
the other people in the hotel
OpYyTHe JIOOU B TOCTUHULIE
[droogee-yeh lyoodee
vgasteeneetse]
too many people C/IUIIIKOM
MHOTO Hapoy [sleeshkam
mnoga narodoo]
pepper (spice, vegetable) reperr
[pyerets]
peppermint (sweet) MATHas
koHeTa [myatna-ya kanfyeta]
per: per night 3a HOYb [zanach]
how much per day? CKOJILKO
CTOUT B cyTKH? I'skolka sto-eet
fsootkee?]
per cent IIPOIIEHT
[pratsent]
perfect njieaibHbIN [eedee-
alni]
perfume 1y xu pl [dooHee]
perhaps MOkeT OBITH [moJet
biyt]
perhaps not MOJKeT ObITh,
HeT [moJet biyt, nyet]
period (of time) rieprop [pyeree-
ot]
(menstruation) MecsTaHbIE pl
[myesyachni-yeh]
perm IiepMaHeHT
[pyermanyent]
permit (noun) pasperienne
[razryeshenee-yeh]
person ueoBek [chyelavyek]
personal stereo 1ieriep
[play-yer]
petrol 6ensun [byenzeen]



petrol can KaHucTpa 1A
6ensuna [kaneestra dlya
byenzeena]

petrol station 6eH30K0M0HKA
[byenzakalonka]

pharmacy arirexa [aptyekal

phone (noun) Tesrechon
[tyelyefon]
(verb) 3BOHUTL/TIO3BOHHUTH
[zvaneet/pazvaneet]

phone book TesteOHHBIIT
CIIpaBOYHUK [tyelyefon-ni
spravachneek]

phone box TesiechorHas
6ym<a [tyelyefon-na-ya bootka]

phone call 3B0HOK [zvanok]

phonecard kapTouka s
tenedoHa-aBTOMaTa
[kartachka dlya
tyelyefona-aftamatal

phone number Homep
tenedora [nomyer tyelyefonal

photo dortorpadus
[fatagrafee-ya]
excuse me, could you
take a photo of us?
U3BUHUTE, IIOXKATYICTA,
BBI HEe MOIVIM ObI HAC
cdororpacduposars?
[eezveeneetyeh, paJalsta, viy nyeh
magleebi nas sfatagrafeeravat?]

phrasebook pasroBopHIK
[razgavorneek]

piano 1raHunHoO [pee-aneena]
pickpocket (man/woman) Bop/
BOPOBKa-KapMaHHUK [vor/
varofka-karman-neek]

pick up: will you pick me up?
BBI 3aefieTe 3a MHOI? [viy za-

yedeetyeh za mnoy?]

picnic TMKHUK [peekneek]

picture (painting) KapTiHa
[karteena]

(photo) hororpacust
[fatagrafee-ya]

pie 111por [peerok]

piece KyCcOK [koosok]

a piece of ... KyCOK ...
[koosok ...]

pill TabreTKa [tablyetka]

I’m on the pill 1 mprHIMaO
IIPOTUBO3a4aTOYHbIE
TabeTku [ya preeneema-
yoo proteeva-zachatachni-yeh
tablyetkee]

pillow m1oy1irka [padooshkal

pillow case HaBOJIOYKaA
[navalachka]

pin 6y1aBka [hoolafkal

pineapple ananac [ananas]

pineapple juice aHaHACOBLIN
COK [ananasavi sok]

pink pPO30BbIi [rozavil

pipe (for smoking) TpyOxa
[troopka]

(for water) Tpy6oTIpOBO/T
[troobapravot]

pity: it’s a pity sxain [Jal]
place (noun) MecTo [myesta]
at your place y Bac [00 vas]
at his place y Hero [00 nyevo]
plain (not patterned)
OIHOTOHHBIN [adnaton-ni]
plane camoJiéT [samalyot]
by plane camonérom
[samalyotam]

plant pacrenune
[rastyenee-yeh]
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plasters 1tacToIpu [plastiree]

plastic 1TU1acTMaccoBbI
[plasmas-savi]

plastic bag 11/1acTUKOBbBINI
1taker [plasteekavi pakyet]

plate Tapesika [taryelkal

platform rrathopma
[platforma]

which platform is it for
Sergiev Posad? ¢ Kakoit
w1atOpPMbI UAYT [OE37a
10 cepruesa rmocaja’s
['skakoy platformi eedoot po-yezda
da syergee-yeva pasada?]

play (verb) UTpaTh/CHITPaTh
[eegrat/sigrat]
(noun: in theatre) ibeca
[pyesa]

playground neTckas
rioiaaka [dyetska-ya plash-
chatka]

pleasant 11pusITHbBIIN [pree-
yatni]

please rokaryiicra
[paJalsta]
yes please /1a, criacu60 [da,
spaseeba]
could you please ...? BbI
He MO/ OBI ...2 [viy nyeh
magleebi ...?]
please don’t riokaryiicra,
He Ha/o [paJalsta, nyeh nada]
pleased: pleased to meet you
OYeHb TIPUATHO [ochyen
pree-yatna]

pleasure: my pleasure
IoyKajryiicra [paJalsta)
plenty: plenty of ... MHorO ...
[mnoga ...]

we have plenty of time y Hac
MHOTO BpeMeHu [00 nas
mnoga vryemyenee]

that’s plenty, thanks
OCTaTOYHO, CITacu60
[dastatachna, spaseebal

pliers nnoc1<0ry6m>1
[plaskagooptsi]

plug (electrical) IIITeTICeIbHASA
BUJIKA [shtepsyelna-ya veelka]
(for car) cBeda [svyechal

(in sink) rpo6xa [propkal

plumber caHTEXHUK
[santyeHneek]

pm*: 2pm [1Ba Jyaca aH [dva
chasa dnya]

10pm J1e€CATH JaCcOB Bevepa
[dyesyat chasof vyechyera]

poached egg ANI10-T1AIIIOT
[yitso-pashet]

pocket kapman [karman]

point: two point five j1Be
1IeJIBIX TIATh J1eCATHIX [dvyeh
tseliH pyat dyesyatiH]

there’s no point HeT cMbICIa
[nyet smiysla]

poisonous s1J0BUTBIN
[yadaveeti]

Poland [Tosb1ira [polsha]

police My
[meeleetsi-ya]

call the police! Br13oBUTE
mutnimio! [viyzaveetyeh
meeleetsi-yoo!]

policeman MuHIIHOHED
[meeleetsi-anyer]

police station oTnenenue
My [addyelyenee-yeh
meeleetsee-ee]



policewoman >xeHII[1Ha-
MWIMILOHEP
[Jensh-cheena-meeleetsi-anyer]

Polish mosibckuii [polskee]

polish (for shoes) kpem 115
00yB [kryem dlya oboovee]

polite Be>x1MBHIN [vyeJleevi]

polluted 3arps3HEHHBIN
[zagryaznyon-ni]

pool (for swimming) Gacceitr
[basyayn]

poor (not rich) GerrHbIiT [byedni]
(quality)
HU3KOKaY€eCTBEHHbBIN
[neeska-kachyestvyen-ni]

pop music ITOTI-MYy3bIKa [pop
moozika]

pop singer (man/woman) 11011~
neserr/mesuiia [pop pyevyets/
pyeveetsa]

popular IO1Ty/I PHbBIIL
[papoolyarni]

pork cBUHMIHA [sveeneena]

port (for boats) rropT [port]
(drink) rropTBerH [partvyayn]

porter (in hotel) 11BevtIap
[shvyaytsar]

portrait ropTpeT [partryet]

posh mkapubIii [shikarni]

possible BO3MOKHBINI
[vazmouJni]
is it possible to ...?
BO3MOYKHO JIH ...¢
[vazmoJnalee]
as soon as possible Kak
MOXXHO ObIcTpee [kak moJna
bistryeh-yeh]

post (noun: mail) rouTa
[pochta]

(verb) oTIpaBIATE/
OTIPaBUTH [atpravlyat/
atpraveet]
could you post this for
me? BbI He MOTINA ObI
OTIIPABUTE 9TO? [viy nyeh
magleebi atpraveet eta]
postbox ITOYTOBBIN AIUK
[pachtovi yash-cheek]
postcard oTKpbITKa [atkriytka]
postcode TOYTOBBIN UH]IEKC
[pachtovi eendeks]
poster 11akat [plakat]
poste restante /10
BOCTpPe6OBaHUSA
[da vastryebavanee-ya]
post office 11ouTa [pechtal
potato kapTodens m
[kartofyel]
pots and pans KyxXoHHas
1mocy/a [keoHan-na-ya pasooda]
pottery KepamMuka
[kyerameekal
pound (money) byHT
crepuHroB [foont
styerleengaf]
power cut OTK/TIOUeHNEe
9JIEKTpUYECTBa :
[atklyoochyenee-yeh
elyektreechyestva]
power point poseTka [razyetka]
practise: | want to practise my
Russian 51 x09y
IOYIPaXKHATHCA B
pycckoM s3bIKe [ya Hachoo
pa-oopraJnyatsa vrooskam
yazikyeh]
prawns KpeBeTKH
[kreevyetkeel

H « ysybuz

105




Y « ysibug

ueissn

Id

106

prefer: | prefer ... s1
MPeNnoYuTaro ... [ya
pryetpacheeta-yoo ...]

pregnant GepemMerHas
[byeryemyen-na-ya]

prescription (for medicine)
pertenT [ryetsept]

present (gift) Tomapox
[padarak]

president (of country)
TIpesueHT [pryezeedyent]

pretty cuMIaTUIHbIN
[seempateechni]
it’s pretty expensive 510
IIOBOJIBHO HOporo [eta
davolna doragal

price 11eHa [tsena]

priest CBAIIEHHUK
['svyash-chyen-neek]

prime minister ripeMbep-
MUHHUCTP [pryemyer meeneestr]

printed matter rieyaTHbIN
marepuat [pechatni matyeryall

prison TIOpbMa [tyoorma]

private yacTHbBII [chasni]

private bathroom oTe/ibnas
BaHHaA [addyelna-ya van-na-yal
probably BeposTHO [vyera-
yatna]

problem rrpo6iema
[prablyema]
no problem! ret po6yem!
[nyet prablyem]

program(me) 1iporpamMmma
[pragram-ma]

promise: | promise s 06el1ano
[ya abyesh-cha-yoo]
pronounce: how is this
pronounced? Kax 3TO

npOHSHOCI/ITCH? [kak eta pra-
eeznoseetsa?]

properly (repaired, locked etc) Kax
cnenyer [kak slyedoo-yet]

protection factor (of suntan
lotion) 3aIIIUTHBII (haKTOP
[zash-cheetni faktar]

Protestant 1ipoTecTaHTCKUI
[pratyestantskee]

public holiday
obUIIHATHHBII TPA3THUK
[afeetsalni prazneek]

public toilet TyaseT [too-alyet]

pudding (dessert) recepT
[dyesyert]

pull TAHYTL/TIOTAHYThH
[tyanoot/patyanoot]

pullover ceuTep [sveeter]

puncture (noun) IIPOKO/I
[prakol]

purple (bHOHeTOBbIﬂ [fee-
alyetavi]

purse (for money) KoIIeIeéK
[kashelyok]
(US: handbag) cymouka
[soomachkal

push TOJIKATL/TONKHYTh
[talkat/talknoot]

pushchair 1eTcKas Koasacka
[dyetska-ya kalyaska]

put KJ1aCTh/TIOJIOKUTH [Klast/
palaJiyt]
where can | put ...? Kyna
MHE TI0JI0KUTH ...¢ [kooda
mnyeh palaliyt ...?]
could you put us up for the
night? Henb34 1M HaMm
IepeHoYeBaTh y Bac?
[nyelzyalee nam



pyeryenacheevat 0o vas?]
pyjamas 1ir>xkamMa [peeJamal

Q

quality kauecTBO [kachyestva]

quarantine KapaHTHUH
[karanteen]

quarter ueTBepThH f [chyetvyert]

question Bo1IpoC [vapros]

queue (noun) ouepers f
[ochyeryet]

quick OBICTPBIIT [biystri]
what’s the quickest way
there? Kax Tyza moObICTpee
no6parbcs? [kak tooda
pabistryeh-yeh dabratsa?]
fancy a quick drink? He
XOTHUTE IPOIYCTUTH
crakaH4yuKk? [nyeh Hateetyeh
prapoosteet stakancheek?]

quickly ObICTpO [biystra]

quiet (place, hotel) Trrxuit
[teeHee]
quiet! Tuire! [teesheh!]

quite: that’s quite right
COBEPILIEHHO BEPHO
[savyershen-na vyerna]
quite a lot 1OBO/ILHO MHOTO
[davolna mnegal

rabbit kpoik [kroleek]

race (for cars) rorKkM pl [gonkee]
(for runners) 3aber [zabyek]
(for horses) cxawku pl

[skachkee]

racket (tennis, squash) pakeTka
[rakyetkal

radiator (in room) 6aTapes
[bataryeh-yal
(in car) pagmartop [radee-atar]

radio pajio [radee-0]
on the radio 110 pajno [pa
radee-o0]

rail: by rail rtoesiom [po-
yezdam]

railway JkejiesHas j0pora
[Jelyezna-ya daroga]

rain (noun) 10>k716 m [dosht]
in the rain oy 1o>x/1€M [pad
daJdyom]
it’s raining UIET 10X b
[eedyot dosht]

raincoat riain [plash-ch]

rape (noun) M3HACHIOBAHIE
[eeznaseelavanee-yeh]

rare (uncommon) pesiKuit
[ryetkeel
(steak) ¢ KpoBBIO [skrovyoo]

rash (on skin) cbIIIb f [siyp]
raspberry masiiiHa [maleenal
rat Kpbica [kriysa]

rate (for changing money) Kypc
[koors]

rather: it’s rather good oueHb
Her10xo [ochyen nyeploHa]
I’d rather ... (said by man/woman)
A IIPeATIoYE/IpeaIodwa
651 ... [ya pryetpachol/pryetpachla
biy ...1

razor 6puTBa [breetval

razor blades j1e3B1151 OPUTBBI
[lyezvee-ya breetvi]

read YNTATL/IIPOYECTD

H « ysybuz

107




Y « ysibug

ueissn

108

[cheetat/prachyest]

ready roTOBbIN [gatovi]
are you ready? BbI TOTOBBI?
[viy gatovi?]
I’m not ready yet (said by
man/woman) st e11ié He roTOB/
TOTOBA [ya yesh-che nyeh gatef/
gatova]

dialogue

when will it be ready?
KoTa 9To OyzeT roTOBO?
[kagda eta boodyet gatova?]

it should be ready in a
couple of days 510 6yueT
TOTOBO Yepes Iapy JHen
[ eta boodyet gatova chyeryes
paroo dnyay]

real HACTOATINIT
[nasta-yash-chee]

really [1€VICTBUTEILHO
[dyestveetyelnal
I’'m really sorry 51 0ueHb
coxkasiero [ya ochyen saJalyeh-
yoo]

that’s really great! 510
3ameyvaTe/bHO! [eta
zamyechatyelna!]
really? (doubt) ceppésHo?
[syeryozna?]
(polite interest) ma? [da?]
rear lights sagame dapsr
[zadnee-ee fari]

rearview mirror 3epKajio
3a/iHero Buja [zyerkala
zadnyeva veeda]
reasonable (prices etc)

yMepeHHbIN [oomyeryen-ni]

receipt KBUTaHIIMA
[kveetantsi-ya]

recently HeasHO [nyedavnal

reception (in hotel) crry>x6a
pasmerenus [sloosba
razmyesh-chyenee-yal

at reception B CTyKOe
pasmertienis [fsloobyeh
razmyesh-chyenee-ya]

reception desk

KOHTOpPKa JIEXKYPHOI'O
agMuHuCTpaTopa [kantorka
dyeJoornava admeeneestrataral

receptionist 1Ky pHBII
agMUHKUCTPATOD [dyeJoorni
admeeneestratar]

recognize y3HaTh [ooznat]

recommend: could you
recommend ...? BbI MOXXeTe
MMOPEKOMEHIOBATH ...2 [viy
moJetyeh paryekamyendavat ...?]
record (music) ITACTHHKA
[plasteenkal

red KpacHbIii [krasni]

red wine KpacHO€e BUHO
[krasna-yeh veeno]

refund Bo3MelieHMe
[vazmyesh-chyenee-yeh]
can | have a refund? mory
51 TIOJIyIUTh 06PaTHO
neHbru¢ [magoo ya paloocheet
abratna dyengee?]

region 001acTh f [oblast]
registered: by registered mail
3aKa3HOU 11OYTOM [zakaznoy
pochti]

registration number Homep
MallrHbI [nemyer mashiyni]



relative (man/woman)
POICTBEHHUK/
poncTseHHuA [rotstvyen-
neek/
rotstvyen-neetsa]

religion pesnriis [ryeleegee-yal

remember: | don’t remember 51
He ITOMHIO [ya nyeh pomnyoo]
| remember s 110MHIO [ya
pomnyoo]
do you remember? BbI
momMuuTe? [viy pomneetyeh?]

rent (noun: for apartment)
KBapTUPHas IUIaTa
[kvarteerna-ya platal
(verb: car etc) OpaTh/B3sATH
Harpokxar [brat/vzyat naprakat]

rented car B3sTas HAIIPOKAT
MallrHa [vzyata-ya naprakat
mashiynal

repair (verb) THHNTH/
TTOYMHUTH [cheeneet/
pacheeneet]
can you repair it? Bbl
MOYKETE 3TO IIOYUMHUTH? [viy
moJetyeh eta pacheeneet?]

repeat IIOBTOPATDL/
OBTOPUTH [paftaryat/
paftareet]
could you repeat that?
IIOBTOPUTE, IIOYKATYIICTa
[paftareetyeh, paJalsta]
reservation
NpeABapUTEIbHbIN 3aKa3
[pryedvareetyelni zakas]
I’d like to make a reservation
(at hotel/theatre: said by a man/
woman) st XOTes1/XoTera Ob
3aKasaTb HoMep/6weT [ya

Hatyel/Hatyela biy zakazat nomyer/
beelyet]

dialogue

| have a reservation

(at hotel/theatre) y MeHs
3aKasaH HOMep/OueT
[0o myenya zakazan nomyer/
beelyet]

what name please? Baiiie
MMH, ITOKaTyicTa [vasheh
eemya, paJalstal

reserve (verh) 3aKaspIBaThH/
3aKasaTh 3apaHee [zakazivat/
zakazat zaranyeh-yeh]

dialogue

can | reserve a table for
tonight? mory s 3akasaTh
CTOJIUK Ha CErOHA
BeuepoM? [magoo ya
zakazat stoleek na syevednya
vyechyeram]

yes madam, for how many
people? /1a, moXKaayicTa,
Ha CKOJIBKO 4eJIoBeK? [da,
paJalsta, na skolka chyelavyek?]
for two Ha 1BOMX [na
dva-eeH]

and for what time? na
Kaxoe BpemMs? [na kako-yeh
vryemya?]

for eight o’clock Ha
BOCEMb 9aCcOB [na vesyem
chasof]

and could | have your
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name please? Baiiie nms,
moykaayucra [vasheh
eemya, paJalstal

see alphabet for spelling

rest: | need a rest MmHe
HY/KHO OTHOXHYTDH [mnyeh
nooJna ad-daHnoot]

the rest of the group
OCTaJIbHbIE WIEHBI TPYIIIIbI
[astalniy-yeh chlyeni groop-pi]

restaurant pecTopan
[ryestaran]

restaurant car Barom-
pecropan [vagon-ryestaran]

rest room TyajieT [too-alyet]

retired: I’'m retired 51 na
1eHcuu [ya na pyensee-eel

return: areturn to ... Tyza

u o6paTHo 710 ... [tooda ee
abratnada...]

return ticket 06paTHLIIT
6uteT [abratni beelyet]

see ticket

reverse charge call
pasroBop, OIUIaYMBaeMbIi
BbI3BIBA€MBIM JIMIIOM
[razgaver, aplacheeva-yemi viziva-
yemim leetsom]

reverse gear 3a/JHII XOJ|
[zadnee Hot]

revolting OTBpaTUTE/IbHBIN
[atvrateetyelni]

rib pe6po [ryebro]

rice pric [rees]

rich (person) GorathIit [bagati]
(food) sx1pHBII [Jiyrni]
ridiculous HeJienbii [nyelyepil
right (correct) IIpaBHIBHbBII

[praveelni]
(not left) rrpaBLIiT [pravi]
you were right BbI ObLTH
1pasbl [viy biylee pravi]
that’s right ripaBubHO
[praveelnal
this can’t be right e moxxer
Takoro OBITH [nyeh moJet
takova biyt]
right! xopor1i1o [Harasho]
is this the right road for ...?
A 0ey 10 dTOM JIopore
110 ...¢ [ya da-yedoo pa etl
darogyeh da ...?]
on the right cripasa [sprava]l
to the right Haripaso
[naprava]
turn right mosepunTe
Harpaso [pavyerneetyeh
naprava]
right-hand drive Boxxienue
10 IIPaBO¥ CTOPOHE
[vaJdyenee-yeh pa pravi
staranyeh]
ring (on finger) k016110 [kaltso]
I'll ring you 51 BaM II03BOHIO
[ya vam pazvanyoo]
ring back 11epesBoHNUTH
[pyeryezvaneet]
ripe (fruit) spesinrit [zryeli]
rip-off: it’s a rip-off 510
obmupanoBKa [eta
abdeeralofkal
rip-off prices
rpabuTe/IbCKHE IIEHBI
[grabeetyelskee-yeh tseni]
risky PUCKOBaHHbI
[reeskovan-ni]
river pexa [ryeka]



road jopora [darogal

is this the road for ...? 510
jopora 1o ... [eta daroga
da..?]

it’s just down the road 510
coBceM 0/TM3KO OTCIOfIA [eta
safsyem bleeska atsyooda]

road accident 10pOJKHas
karacTpoda [daroJna-ya
katastrofal

road map J0pOKHasA KapTa
[dareJna-ya kartal

roadsign JI0POXKHBIN 3HAK
[dareJni znak]

rob: I've been robbed nvers
orpa6wm [menya agrabeelee]

rock ckasia [skala]
(music) pox [rok]
on the rocks (with ice) co
JbJ10M [saldom]

roll (bread) Gysrotka [boolachkal
Romania Pymbinus
[roomiynee-ya]

roof Kphiiiia [kriyshal

room (in hotel) Homep [nomyer]
(in house) koMHaTa [komnata]
in my room B MOEM HOMepe
[vma-yom nomyeryeh]

room service 00C/Ty KIBaHIe
B HOMeDe [apslooJivanee-yeh
vnomyeryeh]

rope KaHart [kanat]

rosé (wine) pO30BOE BITHO
[rozava-yeh veeno]

roughly (approximately)
IpUOTUSUTETEHO
[preebleezeetyelnal

round: it’s my round MoOs
ouepenb [ma-ya ochyeryet]

roundabout (for traffic) m
KPYroBoOe€ JIBIDKEHUE Q
[kroogave-yeh dveeJenee-yeh] m

route MapIIpyT -
[marshroot] 4
what’s the best route to ...? ?
KakK JIydIie Jo6paTbcs @
110 ...?7 [kak leochsheh dabratsa Y
da..?] 3

rubber (material) pesrta
[ryezeenal

(eraser) macTuK [lasteek]
rubber band pesrHKa
[ryezeenka]
rubbish (waste) Mycop [moosar]
(poor quality goods) Gapaxio
[baraHlo]
rubbish! (nonsense) erryxal
[chyepooHa!]
rucksack proksax [ryookzak]
rude rpyOBIiT [groobi]
ruins pasBa/iiHbI [razvaleeni]
rum poM [rom]
rum and Coke® KOKa-KoJia ¢
pomom [koka-kola sremam]
run (verb: person) GexxaTn/
nobexarh [byeJat/pabyeJat]
how often do the buses =
run? Kak 4acTo XO[AT =
aBTOOYCHI? [kak chasta Hodyat
aftoboosi?]
I’'ve run out of money y meHst
KOHYWINCH JIEHbI'U [00
menya koncheelees dyengee]
Russia Poccuis [rassee-ya]
Russian (adj, man) pycckumit
[rooskee]
(woman) pycckas [rooska-yal
(language) pyCCKMiT SI3BIK
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[rooskee yaziyk]
the Russians pycckue
[rooskee-yeh]

S

sad IpyCTHBIN [groosni]

saddle (for bike, horse) ceyi1o
[syedio]

safe (not in danger) B
6€30I1aCHOCTH
[vbyezapasnastee]
(not dangerous) OGesoracHbIIT
[byezapasni]

safety pin anrmiickas
6GynaBKa [angleeska-ya boolafkal

sail (verb) 11aBaTh/TUILITH
[plavat/pliyt]

sailing (sport) rrapycHbIit
cropT [paroosni sport]

salad casar [salat]

salad dressing 3aripaBKka K
cajiaty [zaprafka ksalatoo]

salami casissmu f [salyamee]

sale: for sale nipojraércsa
[prada-yetsa]

salmon JIoCcOCh m [lasos]

salt cosin f [sol]

same: the same T0 xe camoe
[toJeh sama-yeh]
the same as this Taxoi1 xe
Kak 5TOT [takeyJeh kak etat]
the same again, please 10
JKe caMoe, IToyKaTyicra
[toJeh sama-yeh, paJalsta]
it’s all the same to me mue
BCE paBHO [mnyeh fsyo ravno]
sand 11ecoK [pyesok]

sandals cana/ii [sandalee]

sandwich 6yTepOpon
[booterbrot]

sanitary napkins/towels
TUTUEHUYECKUE
pOoKJIa Ky [geegee-
yeneechyeskee-yeh praklatkee

Saturday cy660Ta [soobotal

sauce COYc [s0-00s]

saucepan KacTPIOJist
[kastryoolya]

saucer 0/1107111¢ [blyootseh]

sauna cayHa [sa-oona]

sausage (salami) ko16aca
[kalbasa]
(frankfurter) cocricka
[saseeska]

say TOBOPHUTB/CKa3aTh
[gavareet/skazat]
how do you say ... in
Russian? Kax 110-pyCCKH ...¢
[kak pa-rooskee ...?]
what did he say? 4T0 OH
ckasas? [shto on skazal?]
she said ... oHa ckasasa ...
[ana skazala ...]
could you say that again?
IIOBTOPUTE, ITOXKATYICTA
[paftareetyeh, paJalstal

scarf (for neck) rirapd [sharf]
(for head) rTaTOX [platok]

scenery T1ei3ax [pyayzash]
schedule (US: timetable)
pacnucanue [raspeesanee-yeh]

scheduled flight peiicoBbiit
10JIET [ryaysavi palyot]
school 111xK0J1a [shkelal
scissors: a pair of scissors
HOXHUILBI pl [noJneetsi]



scooter MOTOPOJUIED [matarol-
lyer]

scotch BricKM n [veeskee]

Scotch tape® kJieiikas jeHTa
[klyayka-ya lyenta]

Scotland [[loTmanmys
[shatlandee-ya]

Scottish 1omanackun
[shatlantskee]
I'm Scottish (man/woman) 51
IIOT/IaH/Iel/ IO TIaHaKa [ya
shatlandyets/shatlantka]

scrambled eggs AMYHNIIA-
60}TTyHbH [ya-eeshneetsa-
balteonya]

scratch (noun) IiapariHa
[tsarapeena]

screw (noun) BUHT [veent]

screwdriver OTBEPTKa
[atvyortka]

sea Mope [moryeh]
by the sea y Mopsi [00
moryal

seafood MOPCKIe€ ITPOTYKThI
[marskee-yeh pradookti]

search (verb) 1ckats [eeskat]

seasick: | feel seasick MmeHs1
yKa4ajio [menya ookachala]
| get seasick mens
yKaurBaeT [menya ookacheeva-
yet]

seaside: by the seaside Ha
Mope [na moryeh]

seat mecTO [myesta]
is this seat taken? 510
MecTo cBOOOIHO? [eta myesta
svaboedna?]

seat belt pemernb m [ryemyen]
secluded yenHénHbI [00-

yedeenyon-ni]

second (adj) BTopoit [ftaroy]
(in time) cexyria [syekoonda]
just a second! cexyH10uKY!
[syekeondachkoo!]

second class (travel etc)
BTOPOI Kracc [ftaroy klas]

second floor TpeTunii STaxK
[tryetee etash]

(US) BTOpOIT 9TAX [ftarey
etash]

second-hand 110/1epyKaHHbIN
[padyerJan-ni]l

second-hand bookshop
OYKMHUCTUYeCKHIT
MarasuH
[bookeeneesteechyeskee
magazeen]

see BUJIeTh/yBUIETH [veedyet/
ooveedyet]

can | see? MOXXHO
MOCMOTpPeTH? [moJna
pasmatryet?]

have you seen ...? Bbl

He BUJIeN ...¢ [viy nyeh
veedyelee ...7]

I saw him this morning (said by
man/woman) s Brizie/1/Bujiea
€ro cerogHs yrpom [ya
veedyel/veedyela yevo syevodnya
ootram]

see you! T1oka! [paka!]

I see (I understand) TTOHATHO
[panyatna]

self-service
camoob6cmyKuBaHme [sama-
apslooJivanee-yeh]

sell HpOHaBaTL/ IpoaaTh
[pradavat/pradat]
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do you sell ...? y Bac
IIPOJaéTcs ...¢ [00 vas prada-
yotsa ...?]
Sellotape® xJielikas jieHTa
[klyayka-ya lyenta]
send ITOCLUTATH/TTOCTATH
[pasilat/paslat]

| want to send this to England

51 XOUY ITOC/IaTh 9TO B
Amnrmio [ya Hachoo paslat eta
vanglee-yoo]

senior citizen (man/woman)
TOXKUJION Ye/ToBeK/

OYKMWJIasl JKeHIrHa [padiloy
chyelavyek/paJila-ya Jensh-cheena]

separate (adj) OTIe/IbHBII
[ad-dyelni]

separated: we’re separated
MBI pa3oILUINCH [miy
razashlees]

separately (pay, travel)
oTIe/nbHO [ad-dyelna]

September ceHTSOPL m
[syentyabr]

septic cernTruyeckuin
[syepteechyeskee]

serious CephLE3HBIN [syeryozni]

(illness) orracHIi1 [apasni]
service charge 1iara sa
06cny>I<MBaHHe [plata za
apslooJivanee-yeh]
service station (for
repairs) CTaHIINA
TeXO6CIIy>I<I/IBaHI/IH [stantsi-
ya
tyeHapslooJivanee-ya]
(for petrol) 6ersoK0IONKA
[byenzakalonka]

serviette cambeTKa [salfyetka]

set menu KOMIUIEKCHBIN
06ej1 [komplyeksni abyet]

several HECKOJILKO [nyeskolka]

sew IIIHTh/CIINUTH [shiyt/s-
shiyt]

could you sew this back on?
BbI He MOITH GBI IPHUIIUTH
9710 [viy nyeh magleebi preeshiyt
eta]

sex ceKxc [seks]

sexy IIpUBJIeKaTeIbHbII
[preevlyekatyelni]

shade: in the shade B Tenu
[ftyenee]

shake: to shake hands
MIOKUMATh/IIOXKATh PYKY
[paJimat/paJat rookoo]

shallow menkuit [myelkee]

shame: what a shame! xax
sKasib! [kak Jal!l

shampoo 111aMITyHb m
[shampoon]
shampoo and set MbITHE
M yKJIa[IKa BOJIOC [mityo ee
ooklatka vales]

share: to share a room >x1Thb
B OJIHOM KOMHaTe [Jiyt vadnoy
komnatyeh]
to share a table cuyeTn 3a
OJIHMM CTOJIOM [seedyet za
adneem stalom]

sharp ocTpbiii [ostri]

shattered: I’'m shattered 51
coBepIIeHHO 6e3 ciI [ya
savyershen-na byes seel]

shaver 6puTBa [breetval
shaving foam nena s
6puThbs [pyena dlya breetyal
shaving point poseTka s



a7eKTPOOPUTBEI [razyetka
dlya elyektrabreetvi]

shawl 111as1n f [shal]

she* oHa [ana]
is she here? ona 3mecn? [ana
zdyes?]

sheet (for bed) TpOCTHIHA
[prastinya]

shelf rmonka [polkal

shellfish MosuTI0CK [malyoosk]

sherry xepec [Hyeryes]

ship Kopa61b m [Karabl]
by ship Ha KOpabe [na
karablyeh]

shirt py6arrrka [roobashka]

shit! uépr! [chort!]

shock 1110K [shok]
| got an electric shock mens
yIapuao TOKOM [menya
oodareela tokam]

shocking y>kacHbIi1 [ooJasni]

shoe (man’s/woman’s) 60THHOK/
Tys [bateenak/tooflya]
a pair of shoes 60THHKN/
Tycu [bateenkee/tooflee]

shoelaces 111HYypKH
[shnoorkee]

shoe polish kpem 117151 00yBU
[kryem dlya eboovee]

shoe repairer’s MmacTepckas
10 PeMOHTY 00yBH
[mastyerska-ya pa ryemontoo
oboovee]

shop marasuu [magazeen]

shopping: I’'m going shopping
A Uy 3a IOKyIIKaMH [ya
eedoo za pakoopkamee]
shopping centre TOProBbIit
1eHTp [targovi tsentr]

shop window BHUTpHHA
[veetreena]

shore Geper [byeryek]

short (person) HEBBICOKIT
[nyevisokee]
(time, journey) KOpOTKMIT
[karotkee]

shortcut KpaTJanIInii Iy Th
[kratchishi poot]

shorts 1110pThI [shorti]

should: what should | do?
4TO MHe JiesiaTh? [shto mnyeh
dyelat?]
you should ... Bam
ciemyer ... [vam slyedoo-yet ...]
you shouldn’t ... Bam He
caemyerT ... [vam nyeh slyedoo-
vet..]
he should be back soon o1
IOJKEH CKOPO BEPHYTCS
[on delJen skora vyernootsa]

shoulder 11e40 [plyecho]

shout (verb) KprraaTn/
KpUKHYTH [Kreechat/kreeknoot]

show (in theatre)
MpeacTaBIeHue
[pryetstavlyenee-yeh]
could you show me?
IMOKaYKUTE, ITOXKATyICTa
[pakadiytyeh, paJalsta]

shower (of rain) JIBeHL m
[leevyen]
(in bathroom) my11r [doosh]
with shower ¢ y1iiem
[sdeoshem]

shower gel rejib /151 1y1a m
[gyel dlya doosha]

shut (verb) saxpbIBaTh/
3aKpbITH [zakrivat/zakriyt]
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when do you shut? xorma
BbI 3aKpbIBaeTech? [kagda viy
zakriva-yetyes?]

they’re shut o111 3aKPHITHI
[anee zakriyti]

I’ve shut myself out 51 He
MOTY IIOITaCTh BHYTPb [ya
nyeh magoo papast vnootr]

shut up! 3amosranTe!
[zamalcheetyeh!]

shutter (on camera) 3aTBOP
[zatvor]
(on window) cTaBeHb m
[stavyen]

shy 3aCTeHYUBBIN
[zastyencheevi]

sick (ill) 60bHOI1 [balnoy]

I'm going to be sick (vomit)
MEHSA ceffyac CTOLIHUT
[myenya syechas stashneet]

| feel sick MeHsI TOIITHUT
[menya tashneet]

side cTopomna [staranal

on the other side of the street
Ha IPYroi CTOPOHE Y/IUI[bI
[na droogoy staranyeh ooleetsi]

side lights ondapankm
[patfarneekee]

side street riepeysiox [pyeryeh-
oolak]

sidewalk TpoTyap [tratoo-ar]
on the sidewalk na
TpoTyape [na tratoo-aryeh]

sight: the sights of ...
IOCTONPUMEYaTeTbHOCTH
... [dastapreemyechatyelnastee ...]

sightseeing: we’re going
sightseeing MbI 1/1EM
OCMaTpUBaTh

IOCTOIIPUMEYATeTbHOCTH
[miy eedyom asmatreevat
dastapreemyechatyelnastee]

sightseeing tour SKcKypcrst
[ekskoorsee-ya]

sign (roadsign etc) 3Hax [znak]

signature mmormiics f [potpees]

signpost ykasaresib m
[ookazatyel]

silence TuiHa [teeshinal

silk 111é/1K [sholk]

silly rry1ibrin [gloopil

silver cepe6p0 [syeryebro]

similar 110x0>x1i1 [paHodi]

simple (easy) IIpOCTOI1
[prastoy]

since: since last week ¢
IIPOILJION Hezemu [sproshll
nyedyelee]
since | got here (said by man/
woman) ¢ Tex I10p, KaK 5
npuexas/mpuexana [styex
por, kak ya pree-yeHal/pree-yeHala]

sing 11eTh/crieTh [pyet/spyet]

singer (man/woman) TreBerr/
nesuiia [pyevyets/pyeveetsa]

single: a single to ... 6171eT B
OJIVTH KOHeI] 10 ... [beelyet
vadeen kanyets da ...]
I’m single (said by man/woman) st
He >KeHat/ 3amyskeM [ya nyeh
Jenat/zamooJem]

single bed orociasibHas
KposaTh [adnaspalna-ya
kravat]

single room O/ITHOMECTHBIN
HoMmep [adnamyesni nomyer]
single ticket OnieT B ofuH
KoHell [beelyet vadeen kanyets]



sink (in kitchen) paxoBuHa
[rakaveenal

sister cecTpa [syestra]

sister-in-law (wife’s sister)
CBOsIYEHULIA [sva-
yachyeneetsa]
(husband’s sister) so10BKa
[zalofkal

sit: can | sit here? MOXxHO
371€Ch cecTh? [moJna zdyes
syest?]
is anyone sitting here? 371ech
KTO—HI/I6yILb cunt? [zdyes
kto-neeboot seedeet?]

sit down cajurcsa/cecth
[sadeetsa/syest]
please, sit down cajnTecs,
royxasyicra [sadeetyes,
paJalstal

size pasmep [razmyer]

skate (verb) KaTaTbcs Ha
KOHbKax [katatsa na kankaH]

skates KOHbKU [kankee]

skating rink xaTox [katok]

ski (verb) KaTaThCA Ha TBDKAX
[katatsa na liyJaH]

skin ko>xa [koJal

skinny To111111 [tesh-chee]

skirt t0Oka [yoopkal

skis bk [liydi]

sky He60 [nyeba]

sleep (verb) criaTh/mocrarh
[spat/paspat]
did you sleep well? Bam
XOPOLIO CITaI0Ch? [vam
Harasho spales?]

sleeper (on train) Cria/IbHBII
BaroH [spalni vagon]
sleeping bag criajibHbII

Mel1ok [spalni myeshok]
sleeping car cria/ibHbII
BaroH [spalni vagon]
sleeping pills CHOTBOpHBbIE
TabeTkuy [snatverni-yeh
tablyetkee]
sleepy: I'm feeling sleepy
MeHS KJIOHUT KO CHY
[myenya kloneet ka snoo]
sleeve pyxas [rookaf]
slide (photographic) cirariy [slid]
slippers Tarouku [tapachkee]
slippery ckonb3kuii [skolskeel
Slovakia CioBaxus [slavakee-
yal
slow meieHHbBIN [myedlyen-
nil
slow down! riomejieHHee,
MOXKaTynCTa
[pamyedleen-nyeh-yeh, paJalsta]
slowly meienno [myedlyen-
nal
very slowly oueHb
MeieHHO [ochyen myedlyen-
na]
could you speak more
slowly? BbI He MOT/IN ObI
TOBOPHUTD IIOMEJICHHEee?
[viy nyeh magleebi gavareet
pamyedleenyeh-yeh?]
small MajieHbK1I1 [malyenkee]
smell: it smells (smells bad)
TJIOXO T1axHeT [ploHa paHnyet]
smile (verb) yie16aThest/
yneIOHY THCA [oolibatsa/
oolibnootsa]
smoke (noun) 161m [diym]
do you mind if | smoke? BbI
He BO3paykaeTe, eC/Iu 51
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3a1<yp}o? [viy nyeh vazraJa-
yetyeh, yeslee ya zakooryoo?]
I don’t smoke s1 He Kypio [ya
nyeh kooryoo]
do you smoke? BbI Kypute?
[viy kooreetyeh?]
snack: I'd just like a snack
(said by man/woman) st xoTes1/
xoTesa ObI cIerka
repexycuTh [ya Hatyel/Hatyela
biy slyeHka pyeryekooseet]
sneeze (verb) UMxaTh/
YUXHYTH [cheeHat/cheeHnoot]
snorkel ipixare/ibHast
pr61<a [diHatyelna-ya troopkal
snow cHer [snyek]
it’s snowing cHer uIET [snyek
eedyot]
snowstorm meTenn f [myetyel]
so Tax [tak]
this wine is so good oueHbL
Xopoiiee BUHO [ochyen
Haresheh-yeh veeno]
it’s so expensive 9T0 Tak
noporo [eta tak doragal
not so much He Tak MHOTO
[nyeh tak mnoga]
not so bad He Tak y»K I/I0X0O
[nyeh tak oosh ploHa]
so am |, so do | 51 Toxke [ya
toJeh]
so-so Tak cebe [tak seebyeh]
soaking solution (for contact
lenses) pacTBOP IS JIMH3
[rastvor dlya leenz]
soap MbUIO [miyla]
soap powder CTHUPaIbLHBIN
IOPOILIOK [steeralni parashok]
sober TpesBhI [tryezvi]

sock HOCOK [nasok]

socket (electrical) pozeTka
[razyetka]

soda (water) rasypoBaHHas
BOJIa [gazeerovan-na-ya vada]

sofa jjuBaH [deevan]

soft (material etc) MATKIIT
[myaHkee]

soft-boiled egg s11110
BCMATKY [yitso fsmyatkoo]

soft drink 6e3a/IKOTO/ILHBII
HaUTOK [byezalkagolni
napeetak]

soft lenses MATKME TMH3bI
[myaHkee-yeh leenzi]

soldier coJijiat [saldat]

sole (of foot) cTyrIHA [stoopnya]
(of shoe) rToo11IBa [padoshval
could you put new soles on
these? BbI He MOIIU ObI
OCTABUTH CIOJIa HOBbIE
moaMETKM? [viy nyeh magleebi
pastaveet syooda novi-yeh
padmyotkee?]

some: can | have some?
JayTe MHe, IIOXKaIylicTa
[dityeh mnyeh, paJalsta]
can | have some water/
bread? aiiTe MHe,
MIOYKAJTy#ICTa BOZIbI/XIe6a
[dityeh mnyeh, paJalsta, vadiy/
Hlyeba]

somebody, someone KTO-TO
[kto-tal

something ‘{TO—HI/I6yIII> [shto-
neeboot]
something to eat uTO-
HUOYb 110eCTh [shto-neeboot
pa-yest]



sometimes 11HOT]12a [eenagda]
somewhere rie-HHOYIb
[gdyeh-neeboot]
son ChbIH [siyn]
song 1ecHs [pyesnya]
son-in-law 34ThH [zyat]
soon CKOPo [skora]l
I'll be back soon s1 CKOpO
BEPHYCH [ya skora vyernoos]
as soon as possible Kak
MOYKHO cKOpee [kak moJna
skaryeh-yeh]
sore: it’s sore 60T [baleet]
sore throat: I've got a sore
throat y menst 60/IUT TOPIIO
[0o myenya baleet gorla]
sorry: I’'m sorry TIpoIITy
rpoienus [prashoo prash-
chyenee-yal
sorry! nsBuHuTE!
[eezveeneetyeh!]
sorry? (didn’t understand)
HpOCTHTe? [prasteet-yeh?]
sort: what sort of ...?
KaKoii ...¢ [kakoy ...?]
this sort Taxoi1 [takey]
soup Cy1I [soop]
sour (taste) Kycib1i1 [keesli]
soured cream cMeTaHa
[smyetana]
south o1 [yook]
in the south Ha rore [na
yoogyeh]
South Africa FOyxnas
A(pr/IKa [yooJna-ya afreeka]
South African (adj)
IOKHO-a(DPUKAHCKHUTT
[yooJna-afreekanskee]
I’'m South African s 13

10sxH07T Adprku [ya eez
yooJni afreekee]

southeast 10TO-BOCTOYHBIN
[yooga-vastechni]

southern 10>XHBIN [yooJni]

southwest 10ro-3arnaasbiin
[yooga-zapadni]

souvenir CyBeHU D [soovyeneer]
Soviet coBeTcKMI [savyetskee]

Soviet Union CoBeTckuii
Co103 [savyetskee sa-yoos]

spade jio11aTa [lapata]

Spain Vcrianus [eespanee-ya]

Spanish (adj) McranCcKit
[eespanskee]

spanner racuHbIN K104 [ga-
yechni Klyooch]

spare part s3argacrs f
[zapchast]

spares 3am4acTu [zapchastee]

spare tyre 3arracHas 1nHa
[zapasna-ya shiyna]

speak: do you speak
English? BbI TOBOpUTE 110~
aHIIMITCKI? [viy gavareetyeh
pa-angleeskee?]
| don’t speak Russian s1 He
TOBOPIO IIO-PYCCKHU [ya nyeh
gavaryoo pa-rooskee]

dialogue

can | speak to Nikolai?
MoxxkHo Huxkosmas,
rokayicra? [moJna
neekala-ya, paJalsta?]

who’s calling? K10
rosoput? [kto gavareet?]
it’s Patricia 570 [laTpuia
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[eta patreeshal

I’'m sorry, he’s not in,

can | take a message?
M3BUHUTE, €T0 HET, BbI
XOTHTE YTO-HUOYIb
repeyiaTh? [eezveeneetyeh,
yevo nyet, viy Hateetyeh shto-
neeboot pyeryedat?]

no thanks, I'll call back
later HeT, ciacu6o0, g
IIEPE3BOHIO IOTI03Ke
[nyet, spaseeba, ya
pyeryezvanyoo papoJ-Jeh]
please tell him | called
II0YKa/TyMCTa, IIepeJanTe
€My, 4TO 51 3BOHIIA

[ paJalsta, pyeryedityeh yemoo,
shto ya zvaneela]

spectacles o4k [achkee]

speed (noun) CKOPOCTB f
['skorast]

speed limit MaxcumanbHas
CKOpOCThH [makseemalna-ya
skorast]

spell: how do you spell it? Kax
9TO MUIIeTCs 0 OyKBaM?
[kak eta peeshetsa pa bookvam?]
see alphabet

spend TPaTUTL/IIOTPATUTD
[trateet/patrateet]

spider 11ayx [pa-ook]

spin-dryer ueHTpo6e>{<HaH
cymInsika [tsentrabyeJna-ya
sooshiylkal

spoon JioJKKa [leshkal

sport criopT [sport]

sprain: I've sprained my ...
(said by man/woman) st

pactaHyn/pacTsaHyia ... [ya
rastyanool/rastyanoola ...]
spring (of car, seat) peccopa
[ryes-soral
(season) BecHa [vyesnal
in the spring BecHO11
[vyesnoy]
square (in town) rurorae f
[plosh-chat]
stairs jiecTuu1a [lyesneetsa]
stale HecBe)k1IT [nyesvyedil
stalls maprep [parter]
stamp (noun) MapKa [marka]

how much is a stamp for
England? CKOJILKO CTOUT
MapKa a1 AHIJTHNY
[skolka sto-eet marka dlya
anglee-ee?]

what are you sending? 4T0
BBI ITOChIIaeTe [shto viy
pasila-yetyeh?]

this postcard 51y
OTKPBITKY [etoo atkriytkoo]

star 38e371a [zvyezda]

start (noun) HawaIo [nachalal
(verb) HaYMHATH/HAYATD
[nacheenat/nachat]
when does it start? Korna
Havaso¢ [kagda nachala?]
my car won’t start M0s1
MaIlIMHa He 3aBOIUTCS [ma-
ya mashiyna nyeh
zavodeetsa]

starter (food) 3aKycka
[zakooska]



starving: I'm starving s
yMHparo oT rosoza [ya
oomeera-yoo at golada]

state (country) rocyapcTBo
[gasoodarstva]

(adj) rocymapcTBeHHBII
[gasoodarstvyen-ni]l

the States 111raTsI [shtatil
station (rail) Box3a [vakzal]
(underground, bus) cTaHIIVA
[stantsi-ya]

stationery KaH1le/IsIpCKIe
NPUHAIIEKHOCTHA
[kantselyarskee-yeh
preenadlyeJnastee]

statue craTys [statoo-yal

stay: where are you staying?
I7ie BbI OCTaHOBWIMCH?
[gdyeh viy astanaveelees?]

I’m staying at ... (said by man/
woman) 1 OCTaHOBWJICS/
OCTAaHOBWIACH B ... [ya
astanaveelsa/astanaveelas v ...]

I'd like to stay another two
nights (said by man/woman) 51
6bI XOTE/I/X0TeIa OCTAThCS
elllé Ha Iapy CyTOK [yabi
Hatyel/Hatyela astatsa yesh-cho na
paroo sootak]

steak Gudrirrexc [beefshteks]

steal KpacThb/yKpacTh [krast/
ookrast]
my bag has been stolen y
MeHS YKpai CyMKY [00
menya ookralee soomkoo]

steep (hill) KpyToI1 [krootoy]

step: on the steps na
cryrenbKax [na stoopyenkaH]
stereo cTepeo [styeryeh-o]

sterling gyt crepniron
[foont styerleengaf]

steward (on plane) cTIoapn
[styoo-art]

stewardess cTroapiecca
[styoo-ardes-sa]

still: I’'m still here s e1n1é 371ech
[ya yesh-cho zdyes]
is he still there? on emié
371eCch?¢ [on yesh-cho zdyes?]
keep still! He nBUTAIITECH!
[nyeh dveegityes!]

sting: I've been stung by a
wasp MeHs YKyCrIa 0ca
[menya ookooseela asa]

stockings 1y/iku [choolkee]

stomach sxenynox [Jeloodak]

stomach ache: | have stomach
ache y MeHsI 6OIUT KUBOT
[00 menya baleet Jivot]

stone (rock) KaMeHD m
[kamyen]

stop (verb) ocTaHaBIMBaTH/
OCTaHOBUTH [astanavleevat/
astanaveet]
stop here, please (to taxi
driver etc) TOXKaIyHnCTa,
OCTAaHOBUTECH 31€CH
[paJalsta, astanaveetyes zdyes]
do you stop near ...? Bbl
OCTaHaB/IMBAETECH Y ... iy
astanavleeva-yetyes 00 ...7]
stop it! mpexparure!
[pryekrateetyeh!]

stopover ocTanoBka (B
myTH) [astanofka (fpootee)]
storm Gy pst [boorya]

St Petersburg CankT-
ITetepOypr [sankt-
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peetyerboork]

straight 1ipsamMoit [pryamoy]
(whisky etc) HepasbaBIeHHBII
[nyerazbavlyen-ni]
it’s straight ahead 510
psAMo [eta pryama]

straightaway HemejieHHO
[nyemyedlyen-na]

strange (odd) CTpaHHBIIT
[stran-nil

stranger (man/woman)
He3HaKoMell/He3HaKOMKa
[nyeznakemyets/nyeznakomkal
I’'m a stranger here (said by
man/woman) 51 371€Ch Uy K0T/
qyKas [ya zdyes chooJoy/
chooJa-ya]

strap (on watch, suitcase)
pemerriox [ryemyeshok]
(on dress) 6peTenbka
[bryetelka]

strawberry K1yOHNKa
[kloobneeka]

stream py4eii m [roochay]

street y/niia [ooleetsal
on the street na yyuiie [na
ooleetseh]

streetmap 11aH ropoja [plan
goradal

string BepéBKa [vyeryofkal
strong (person, material, taste)
CUJIbHBIN [seelni]
(drink) Kperrkuit [kryepkee]
stuck: it’s stuck 3acTps10
[zastryala]

student (male/female) cTyzeHT/
cryneHTKa [stoodyent/
stoodyentkal

stupid 11y11b1i1 [gloopi]

suburb 1iprropor [preegarat]

subway 110713 MHbI
nepexo/ [padzyemni pyeryeHot]
(US: underground) MeTpo
[myetro]

suede 3amiiia [zamshal

sugar caxap [saHar]

suit (noun) KocTioM [kastyoom]
it doesn’t suit me (jacket etc)
MHEe 3TO He UIET [mnyeh eta
nyeh eedyot]
it suits you Bam 5TO UJIET
[vam eta eedyot]

suitcase ueMopaH [chyemadan]

summer j1eTo [lyeta]
in the summer sieTom [lyetam]

sun cosiHIIe [sontseh]
in the sun Ha coJjiHIe [na
sontseh]
out of the sun B Tenu
[vtyenee]

sunbathe saropars [zagarat]

sunblock CpefcTBO ITPOTUB
3arapa [sryetstva proteef zagara]

sunburn COJTHEYHBIN OXKOT
[solnyechni aJok]

sunburnt (burnt) o6ropesinrit
[abgaryeli]

Sunday BOCKpeceHbe
[vaskryesyenyeh]

sunglasses OYKU OT COJIHIIA
[achkee at sontsa]

sunny: it’s sunny COJIHEYHO
[solnyechna]

sunset 3akar [zakat]
sunshade 30HTHK OT COJIHIIA
[zonteek at sontsa]

sunshine COJIHEYHDIN CBET
[solnyechni svyet]



sunstroke COTHEYHBIN yaap
[solnyechni oodar]

suntan 3arap [zagar]

suntan lotion 10CbOH J1/15
3arapa [lasyon dlya zagara]

suntanned 3aropeiblit
[zagaryeli]

suntan oil MacsIo Jyig 3arapa
[masla dlya zagara]

super 3aMevaTe/IbHbIN
[zamyechatyelni]

supermarket yHuBepcam
[ooneevyersam], cyriepMapKeT
[soopyermarkyet]

supper y>K1H [00din]

supplement (extra charge)
noruiara [daplata]

sure: are you sure? Bbl
yBepeHbI? [viy oovyeryeni?]
I’m sure (said by man/woman)
51 yBepeH/yBepeHa [ya
oovyeryen/oovyeryena]
sure! koHeuHO! [kanyeshna!]

surname amvuiis [fameelee-
ya]l

sweater cBrTep [sveeter]

sweatshirt cmopTuBHas
marika [sparteevna-ya mika]

Sweden IlIBeruis [shvyetsi-yal

Swedish (adj) IIBeCKMIT
[shvyetskee]

sweet (taste) cy1a ki1 [slatkee]
(noun: dessert) ecepT
[dyesyert]

sweets KOHCbeTbI [kanfyeti]

swelling o11yxoJib f [epooHal]

swim (verb) r1aBaTh/
noruiaBaTh [plavat/paplavat]
I’'m going for a swim s1 11y

TUIaBaTh [ya eedoo plavat]
let’s go for a swim 11011/1EM
ToTUIaBaem [pidyom paplava-
yem]

swimming costume
KyTmajbHUK [koopalneek]

swimming pool 6acceitn
[basyayn]

swimming trunks 11aBK11
[plafkee]

Swiss 11IBeNIapCKUI
[shvyetsarskee]

switch (noun) BEIK/TIOYATE/Ib
m [viklyoochatyel]

switch off BbIK/TIOUaTh/
BBIKJIIOYUTH [viklyoochat/
viyklyoocheet]

switch on BK/TIOUaTh/
BK/IIOYUTE [fklyoochat/
fklyoocheet]

Switzerland IlIBeftapus
[shvyetsaree-ya]

swollen paciryXImin
[raspooHshi]

T

table cto [stol]
a table for two cTo/ik Ha
IBOMX [stoleek na dva-eeH]
tablecloth ckarepTs f [skatyert]
table tennis HaCTONLHBIN
TeHHUC [nastolni tenees]
table wine cTo/10BO€E BUIHO
[stalova-yeh veeno]
tailor mopTHOI [partnoy]
take (verb: lead) 6paTb/B3sTH
[brat/vzyat]
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(accept) mprHIMATH/
pUHATH [preeneemat/preenyat]
can you take me to the ...?
BBl MOXKETE OTBE3TU MEHs
B ...¢ [viy moJetyeh atvyestee
menyav ...?]

do you take credit cards? BbI
NpUHUMAaeTe KpegUTHbIE
KapTO4Ku? [viy
preeneema-yetyeh kryedeetni-yeh
kartachkee?]

fine, I'll take it xopor1io,

s1 BO3bMY 9TO [Harasho, ya
vazmoo eta]

can | take this? (leaflet etc)
MOYKHO 9TO B35Th¢ [moJna
eta vzyat?]

how long does it take?
CKOJIBKO BPEMEHHU 3TO
3aiiMéT? [skolka vryemyenee eta
zimyot?]

it takes three hours 510
3aliMET Tpu Jaca [eta zZimyot
tree chasal

is this seat taken? 510
MecTo cBoOOIHO? [eta myesta
svaboedna?]

hamburger to take away
ramMOyprep Ha BBIHOC
[gamboorgyer na viynas]

can you take a little off here?
(to hairdresser) BbI MOykeTe
HEMHOTO IIOACTPUYD 3[1€Ch
[viy meJetyeh nyemnoga patstreech
zdyes?]
talcum powder TajibK [tallk]
talk (verb) roBOpHTE/
IIOTOBOPHUTH [gavareet/
pagavareet]

tall BbicOKMI [visokee]

tampons TamM110HbI [tamponi]

tan sarap [zagar]
to get a tan 3aropern
[zagaryet]

tap xpan [kran]

tape measure pyjieTka
[roolyetka]

tape recorder MarauTOGoH
[magneetafon]

taste (noun) BKyc [fkoos]
can | taste it? MmoXxHO
nonpo6oBaTh? [modna
paprobavat?]

taxi Takcu n [taksee]
will you get me a taxi?
BBI3OBUTE [IJIS1 MEHS TaKCH,
royxayicra [viyzaveetyeh dlya
myenya taksee, paJalsta]
where can | find a taxi? rje
MOKHO ITOMMATh TaKCU?
[gdyeh moJna pimat taksee?]

to the airport/to the ...
Hotel, please B asponopT/
B TOCTUHHUILY ...,
[oXKaryicra [va-eraport/
vgasteeneetsoo ..., paJalsta]
how much will it be?
CKOJIBKO 3TO OymeT
cTouTh? [skolka eta boodyet
sto-eet?]

60,000 roubles
II1€CTH/IECAT ThICIY
py6JIeI7I [shezdyesyat tiysyach
rooblyay

that’s fine right here thanks



51 BBIIY 3/1€Ch, CIIacCH60
[ya viydoo zdyes, spaseebal

taxi driver TakcucT [takseest]

taxi rank CTOsIHKa Takcu [sta-
yanka taksee]

tea (drink) waii m [chi]

one tea/two teas, please
OIMH Yaii/mBa Jas,
roykasyicra [adeen chi/dva
cha-ya, paJalsta]

tea with milk 1ai1 ¢
MOJJIOKOM [chl smalakem]
tea with lemon uaii ¢
JMMOHOM [chl sleemenam]

teabags yaliHble ITAKeTUKN
[chini-yeh pakyeteekee]

teach: could you teach
me? BbI MOI/IM ObI MEHsI
HAy4uTh ...¢ [viy magleebi
menya na-oocheet ...?]

teacher (man/woman) yauTesb/
yuuTenbHuIa [oocheetyel/
oocheetyelneetsa]

team Komana [kamanda]

teaspoon JaiiHas J10KKa
[china-ya loshka]

tea towel uaiiroe
11os10TeH11€e [china-yeh
palatyentseh]

teenager 110/IPOCTOK
[padrostak]

telephone teneon
[tyelyefon]
see phone

television (set) TereBH30P
[tyelyeveezar]
(medium) TeeBuIEHIIE
[tyelyeveedyenyeh]

tell: could you tell
him ...? ckaxxure emy,
TOYKaTyncTa ... [skadiytyeh
yemoo, paJalsta ...]
could you tell me where ...?
BBI HE CKa)KeTe, I7e ...¢ [viy
nyeh skadityeh, gdyeh ...7]

temperature (weather)
TeMIeparypa
[tyempyeratoora]

tennis TeHHMC [ten-nees]

tent rmasiarka [palatkal

term (at university, school)
cemecTp [syemyestr]

terminus (rail, underground)
KOHEYHas CTaHIUA
[kanyechna-ya stantsi-yal
(bus, tram) KoHeYHas
ocTaHOBKa [kanyechna-ya
astanofkal

terrible y>xacHbIi [0oJasni]

terrific 3ameyareIbHBIN
[zamyechatyelni]

text (message) cvc
[es-em-es]

than* yem [chyem]
smaller than ... MeHbIIIE,
yeM ... [myensheh,
chyem ...]

thank: thank you/thanks
crracu60 [spaseebal
thank you very much
6onbioe crracu6o [balsho-
yeh spaseeba]
thanks for the lift criacu6o,
YTO T10BE3/IN [spaseeba, shto
padvyezlee]
no, thanks Her, crracu6o
[nyet, spaseebal
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dialogue

thanks crracu6o [spaseeba]
that’s OK, don’t mention it
He 3a 4TO [nyezashto]

that* ot m [tot], Ta f [ta], TO
n [to]
that boy ToT ManbuuK [tot
malcheek]
that girl Ta 1eBouka [ta
dyevachka]
that one ToT m [tot], Ta f [ta],
TO n [to]
| hope that ... s1 HazieoCh,
4TO ... [ya nadyeh-yoos, shto ...]
that’s great oTiiunO
[atleechna]
is that ...? 570 ...7 [eta ...? ]
that’s it (that's right) TorO
[tochnal

thaw (noun) oTTeresin f [ot-
tyepyell

the*

theatre TeaTp [tyeh-atr]

their*/theirs* 11x [eeH]

them*: I'll tell them 51 m
CKayKy [ya eem skajoo]
| know them s 11X 3HaIO [ya
eeH zna-yoo]
for them 1151 Huix [dlya neeH]
with them ¢ Humu [sneemee]
to them 1M [eem]
who? -- them KTO? — OHUI
[kto? - anee]

then (at that time) Torza [tagdal
(after that) moToM [patom]

there Tam [tam]
over there BoH Tam [von tam]

up there Tam, HaBepxy [tam,
navyerHoo]
is there/are there ...? ecTb
i ...7 [yestlee ...?]
there you are (giving something)
BOT, IIOJKa/IyicTa [vot,
paJalsta]

thermometer TepmonmeTp
[tyermomyetr]

Thermos® flask Tepmoc
[termas]

these* 57111 [etee]
I'd like these (said by man/
woman) 51 ObI XOTes/X0Tea
BOT 9TH [yabi Hatyel/Hatyela vot
etee]

they* onu [anee]

thick rycToii [goostoy]
(stupid) Ty1011 [toopoy]

thief (man/woman) Bop/
BOpOBKa [vor/varoefkal

thigh 6ezpo [byedro]

thin (person) xymo11 [Hoodoy]
(thing) TOHKMI1 [tonkee]

thing Bems f [vyesh-ch]
my things Mou Bery [ma-ee
vyesh-chee]

think 1yMaTh/TofyMaTh
[doomat/padoomat]
I think so J1ymaro, 1a [deoma-
yoo, dal
| don’t think so s Tax He
nymaro [ya tak nyeh
dooma-yoo]
I’ll think about it 51 IOy Maz0
06 aTOM [ya padooma-yoo ab
etam]

third TpeTuii [tryetee]

thirsty: I'm thirsty mue



XO04YeTcs NUTHL [mnyeh
Hochyetsa peet]
this* 5TOT m [etat], oTa f [etal,
9T0 n [eto]
this boy sT0oT MaibuKK [etat
malcheek]
this girl oTa nesouka [eta
dyevachkal
this one 5TOoT m [etat], oTa f
[eta], 5TO n [etal
this is my wife 510 Mos
skeHa [eta ma-ya Jena]
is this ...? 910 ...7 [eta ...?]
those* Te [tyeh]
which ones? - those kakue?
— 1e [kakee-yeh? — tyeh]
thread (noun) HuTKa
[neetkal
throat ropsio [gorla]
throat pastilles rtacTmiku
J1s1 Topiia [pasteelkee dlya
gorla]
through uepes [chyeryes]
does it go through ...?
(train, bus) OH IIpoesKaeT
uepes ...¢ [on pra-yeJ-Ja-yet
chyeryes ...?]
throw 6pocars/6pocuTh
[brasat/broseet]
throw away BEIOpaChIBATH/
BbI6p0CI/ITb [vibrasivat/
viybraseet]
thumb GO/IBITION TTater]
[balshey palyets]
thunderstorm rposa [graza]
Thursday JeTBepr
[chyetvyerk]
ticket 6uteT [beelyet]
(for bus) Tay0H [talon]

dialogue

a return to Sergiev Posad
00paTHBII 6HIET IO
ceprueBa 1mocaza [abratni
beelyet da syergee-yeva
pasada]

coming back when? xorja
06paTHO? [kagda abratna?]
today/next Tuesday
CErofiHsA/B CIe IO
BTOPHMUK [syevednya/
fslyedoosh-chee ftorneek]

that will be 10,000 roubles
(aTo Gyzet) mecsATh
TBICAY py6iteit [(eta
boodyet) dyesyat tiysyach
rooblyay]
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ticket office OuieTHas Kacca
[beelyetna-ya kas-sa]

ticket punch xomriocrep
[kampostyer]

tie (necktie) rasicTyk [galstook]

tight (clothes etc) TecHBIT
[tyesni]
it’s too tight recosaro
[tyesnavata]

tights xoiroTku [kalgotkeel

till kacca [kas-sa]

time* Bpems1 [vryemya]
what’s the time? kKoTOpBIi
vac? [katori chas?]
this time B 5TOT pas [vetat
ras]
last time B IIpo1IIBIN pas
[fproshli ras]
next time B cie/1yroniuii pas
[fslyedoosh-chee ras]
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three times Tpu pasa [iree
razal

timetable pacrmcanue
[raspeesanee-yeh]

tin (can) KoHCepBHasA 6aHKa
[kanservna-ya banka]

tinfoil osoBsiHHAs (hobra
[alavyan-na-ya falga]

tin-opener KOHCEPBHBIN HOXK
[kanservni nosh]

tiny xpo1eynbiii [kreshechni]

tip (to waiter etc) aeBbIe pl [cha-
yeviy-yeh]

tired ycTaibri [oostalil
I’m tired (said by man/woman) 51
ycTan/ycraa [ya oostal/
oostala]

tissues 6yMayKHbBIC HOCOBBIE
TU1aTKY [boomadni-yeh nasaviy-
yeh platkee]

to: to Moscow/London
B Mocksy/B Jlonnion
[vmaskveo/viendan]
to Russia/England B
Poccuro/Anrmnio [vrassee-
yoo/vanglee-yoo]
to the post office Ha TOUTYy
[na pochtoo]

toast (bread) rpeHOK [gryenok]
tobacco Tabax [tabak]

today cerojirs [syevodnyal

toe 1asier; Horu [palyets
nagee]

together BMmecTe [vmyestyeh]
we’re together (in shop etc) MbI
BMecTe [miy vimyestyeh]

toilet TyasieT [too-alyet]
where is the toilet? rje
TyasneT? [gdyeh too-alyet?]

I have to go to the toilet mHe
HYJKHO B TyasieT [mnyeh
nooJna ftoo-alyet]

toilet paper TyasieTHast
6yMara [too-alyetna-ya
boomaga]

token >xeToH [Jeton]

tomato rmomui0p [pameedor]

tomato juice TOMaTHBIN COK
[tamatni sok]

tomato ketchup keTuynn
[kyetchoop]

tomorrow 3aBTpa [zaftra]
tomorrow morning 3aBTpa
yTpoM [zaftra ootram]

the day after tomorrow
mocaesaBTpa [poslyezaftral

toner (cosmetic)
TOHM3HUPYIOILINI IOCbOH
[taneezeeroo-yoosh-chee lasyon]

tongue s3bIK [yaziyk]

tonic (water) ToHVK [toneek]

tonight ceronms Beuepom
[syevodnya vyechyeram]

tonsillitis ToH3MIUT
[tanzeeleet]

too (excessively) CTHIIIKOM
[sleeshkam]
(also) Tosxe [toJeh]
too hot CIMIIIKOM JKapKO
[sleeshkam Jarka]
too much ciiInKoM MHOTO
[sleeshkam mnogal
me too s Toe [ya teJeh]

tooth 3y0 [zoop]

toothache 3y6Has 60J1b f
[zoobna-ya bol]

toothbrush 3y6nas 1méTka
[zoobna-ya sh-chetka]



toothpaste 3y6Has racra
[zoobna-ya pasta]

top: ontop of ... Ha ... [na...]
at the top HaBepxy
[navyerHoo]

top floor BepxHMiT 5TAXK
[vyerHnee etash]

topless ¢ OOHAKEHHOI
I'Py/AbIO [sabnalon-ni greodyoo]

torch hoHapuk [fanareek]

total (noun) mrTor [eetog]

tour (noun) SKCKy pCrst
[ekskoorsee-ya]
is there a tour of ...? ecTb 11
9KCKypcHs 110 ...¢ [yestlee
ekskoorsee-ya pa ...?]

tour guide (man/woman)
9KCKYpCcoBO/1 [ekskoorsavet]

tourist (man/woman) Ty puct/
TypurcTKa [tooreest/tooreestka]

tour operator 610po
Iy TerecTBU [byooro
pootyeshestvee]

towards x [k]

towel 110/10TEHITE
[palatyentseh]

town ropoy [gorat]
in town B ropoje [vgoradyeh]
just out of town 3a ropoom
[zagaradam]

town centre 1IeHTpP TOpoO/Ia
[tsentr gorada]

town hall Mopuist [meree-ya]

toy urpyiiika [eegrooshka]

track (US: platform) rtatchopma
[platforma]

tracksuit TPeHUPOBOIHbIN
KOCTIOM [tryeneerovachni
kastyoom]

traditional TpagUIMOHHbINT
[tradeetsi-on-ni]

traffic 1Br>KeHMe [dveelenee-
yeh]

traffic jam 11po6xa [propkal

traffic lights cBeTobop
[svyetafor]

train 11oes/ [po-yest]
by train 11oe3nom [pe-yezdam]

dialogue

is this the train for Ufa?
aT0 moe3f 10 Y or? [eta
po-yest da oofiy?]

sure 1a [dal

no, you want that platform
there HeT, Bam Hy>KHa
Ta wiatdopma [nyet, vam
nooJna ta platforma]

trainers (shoes) KpOCCOBKM
[krasofkee]

train station
JKeJIE3HOOPOXKHAsL
craHiuA [Jelyeznadarona-ya
stantsi-ya]

tram TpamBaii m [tramvi]

translate repeBoauTL/
nepesecTu [pyeryevadeet/
pyeryeh-vyestee]
would you translate
that? niepesenure 5710,
TIoyKaryicTa [pyeryeh-
vyedeetyeh eta, paJalsta]

translator (man/woman)
IepeBOJYUK/IIepeBOIUnIIA
[pyeryevetcheek/pyeryevotcheetsal

trash mycop [moosar]
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trash can MycopHOe Beipo
[moosarna-yeh vyedro]

travel 11y TeIIeCTBOBATD
[pootyeshestvavat]

we’re travelling around
MBI Iy TEIIeCTBYeM [miy
pootyeshestvoo-yem]

travel agent’s 6:10po
Iy TeriecTBuil [byooro
pootyeshestvee]

traveller’s cheque 0P OJKHbBIN
qeK [dareJni chyek]

tray nojgHoC [padnos]

tree JiepeBo [dyeryeval

tremendous (large) OIPOMHBIIT
[agromni]
(splendid) 3aMedaTeTLHBII
[zamyechatyelni]

trendy Mo HBIN [modni]

trim: just a trim please
(to hairdresser) HeMHOTO
IIOJPOBHSAMTE,
ToyKasryiicTa [nyemnoga
padravnyltyeh, paJalsta]

trip (excursion) SKCKypcus
[ekskoorsee-ya]
I’d like to go on a trip to ...
A X049y Cbe3TUTH B ...[ya
Hachoo syezdeet v ...]

trolley Tenerxkka [tyelyeshka]

trolley bus Tposuteitbyc
[tralyayboos]

trouble HETIPUATHOCTDH
[nyepree-yatnast]
I’m having trouble with ... y
MeHs TPpo6JIeMBI C ... [00
menya prablyemi s ...]
trousers Oproxu [bryookee]
true BepHO [vyernal

that’s not true 510 Hempasa
[eta nyepravda]

trunk (US: of car) Garaxuuk
[bagaJneek]

trunks (swimming) ITaBKI
[plafkee]

try (verb) mpo6GoBaTh/
11o1po6oBaTh [probavat/
paprobavat]
can | try it? MOXXHO 51
rorrpo6yio [moJna ya
papreboo-yoo]

try on MepUTEL/TIOMEPUTH
[myereet/pamyereet]
can | try it on? MOXXHO
moMepuTh? [moJna
pamyereet?]

T-shirt pyT601Ka [footbolkal

Tuesday BTOpHUK [ftorneek]

tuna TyHer [toonyets]

tunnel TyHHEIH m [toonel]

turn: turn left/right
MIOBEPHYTb Ha/eBO/
Harpaso [pavyernoot nalyeva/
naprava]

turn off: where do | turn off?
I7le MHE HaJl0 CBEPHYTh?
[gdyeh mnyeh nada svyernoot?]
can you turn the heating off?
BbI MOXKET€ BBIK/IIOUUTh
ororureHue? [viy moJetyeh
viyklyoocheet ataplyenee-yeh?]
turn on: can you turn the
heating on? BbI MOXKeTe
BKJIIOYUTDH OTOIUIEHHUE? [viy
moJetyeh fklyoocheet ataplyenee-
yeh?]

turning (in road) ITOBOpOT
[pavarot]



TV (set) TereBH30p
[tyelyeveezar]
(medium) TesreBUIEHIIE
[tyelyeveedyenyeh]
tweezers 1HI1ET [peentset]
twice nBayK1bI [dvaJdil
twice as much B 71Ba pasa
6osbiiie [vdva raza bolsheh]
twin beds 1Be
OJIHOCITa/IbHbIE KPOBATH
[dvyeh adnaspalni-yeh kravatee]
twin room HOMeEp C IBYMsI
KpoBaTsMu [nemyer sdvoomya
kpavatyemee]
twist: I've twisted my
ankle (said by man/woman) st
[IOJBEPHY/I/TIOIBEPHY/IA
Hory [ya padvyernool/
padvyernoeola nogoo]
type (noun) TuII [teep]
another type of ... ... 1pyroro
Tura [... droogova teepa]
typical TunInuHLIIN [teepeechni]
tyre 1irina [shiyna]

V)

ugly HEKPaCUBBIN
[nyekraseevi]

UK CoenuHénHoe
KoposescTBo [sa-yedeenyon-
na-yeh karalyefstva]

Ukraine Ykpanna [ookra-eena]

Ukrainian (adj) yKpanHCKMIt
[ookra-eenskee]

ulcer s138a [yazval

umbrella 30HTHK [zonteek]

uncle 5714 [dyadyal

uncomfortable Heyno6HbIﬂ
[nyeh-oodebni]

unconscious 6e3 CO3HaAHMSI
[byes saznanee-ya]

under (in position) T071 [pot]
(less than) MerbIIIe [myensheh]

underdone (meat)
He0)KapEeHHbBIHI
[nyedaJaryen-ni]

underground (railway) MeTpo
[myetro]

underpants TPyChbI [troosiy]

understand: | understand s1
TIOHMMAaro [ya paneema-yoo]
| don’t understand s1 He
TIoHKUMaro [ya nyeh paneema-
yoo]
do you understand? BbI
nonumaeTe? [viy paneema-
yetyeh?]

unemployed 6espa60THbIﬂ
[byezrabetni]

unfashionable HeMOTHBI
[nyemodni]

United States Coennnénmnie
[IITaTsr [sa-yedeenyon-ni-yeh
shtati]

university yHUBEpCUTET
[ooneevyerseetyet]

unleaded petrol
HEe3TWINPOBAHHbIN
6ensun [nyeh-eteeleeravan-ni
byenzeen]

unlimited mileage
HeOTrpaHUYEeHHbIN
KujaomeTpax [nyeh-
agraneechyen-ni keelamyetrash]

unlock OTKPBIBATL/OTKPBITH
[atkrivat/atrkriyt]
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unpack pacIrakoBbIBaTh/
pacrakoBaTh [raspakevivat/
raspakavat]

until /10 [do]

unusual HeOObIKHOBEHHbBIIT
[nyeh-abiknavyen-ni]

up BBePX [v-vyerH]

up there Tam HaBepxy [tam
navyerdoo]

he’s not up yet oH e111é He
BCcTa [on yesh-cho nyeh fstal]
what’s up? B uém J1e/10?
[fchom dyela?]

upmarket o1 TapHBIN
[eleetarni]

upset stomach
PacCTPOMCTBO JKeTyaKa
[rastroystva Jelootkal

upside-down BBepX IHOM [v-
vyerH dnom]

upstairs HaBepxy [navyerHoo]

up-to-date coBpemeHHbIIT
[savryemyen-ni]

urgent CpOYHBII [srochni]
us* MbI [miy]
with us ¢ Hamu [snamee]
for us 11 Hac [dlya nas]
USA CIIIA [seh-sheh-a]

use (verb) TOTE30BATHCA/
BOCIIO/Ib30BATbHCA
[polzavatsa/vaspolzavatsa]
may | use your pen? MOYKHO
BOCIIO/Ib30BAThCA Balllen
PpyuKoit? [meJna vaspolzavatsa
vashay roochki?]

useful 1101€3Hb111 [palyezni]
usual 00bIKHOBEHHBIIT
[abiknavyen-ni]
the usual (drink etc) To, aTO

06b19HO [to, shto abiychna]
usually 0661910 [abiychna]

Vv

vacancy: do you have any
vacancies? y Bac eCTh
cBoOOIHBIE HOMepa? [00 vas
yest svabodni-yeh namyera?]

vacation OTITyCK [0tpoosk]
on vacation B OTITyCKe
[votpooskyeh]

vaccination IIpuBUBKa
[preeveefkal

vacuum cleaner 11b171€COC
[pilyesos]

valid (ticket etc)
IeMCTBUTEIbHBIN
[dyaystveetyelni]
how long is it valid for? Ha
CKOJIbKO BpeMEeHU OH
nericTBuTener? [na skolka
vryemyenee on
dyaystveetyelyen?]

valley j10/11Ha [daleenal

valuable (adj) IleHHBIIT [tsen-ni]
can | leave my valuables
here? MOXHO OCTaBUThb
37eCh IIeHHbIe BEIn?
[mouJna astaveet zdyes tsen-ni-yeh
vyesh-chee?]

value 11eHHOCTD f [tsen-nast]

van GyproH [foorgon]

vanilla Banuin f [vaneel]
a vanilla ice cream
BaHUIbHOE MOPOXKEHOE
[vaneelna-yeh maroJena-yeh]
vase Basa [vasa]



veal TejiATrHA [tyelyateena]

vegetables oBor1i1 [ovash-
chee]

vegetarian (noun: man/
woman) BereTapuaHer/
BereTapuanka [vyegeetaree-
anyets/
vyegeetaree-anka]

vending machine (TOpPTOBBLIIT)
asTomMmar [(targovi) aftamat]

very oueHb [ochyen]
very little for me coscem
4y Tb-4yTb JIJIsI MEHS
[safsyem choot-choot dlya myenyal
| like it very much Mmue ouenn
HpaBuUTCsI [mnyeh ochyen
nraveetsa]

vest (under shirt) Mariia [mika]

via uepes [chyeryes]

video (noun: film) Bryieo
[veedee-0]

video recorder
BHIIeOMaFHI/ITOCbOH [veedee-
omagneetafon]

view BuI [veet]

village niepesHst [dyeryevnya]l

vinegar yKCyc [00ks00s]

visa B13a [veeza]

visit (verb) mocerraTn/
oCeTUTH [pasyesh-chat/
pasyeteet]
I’d like to visit ... (said by man/
woman) st XOTes1/XoTesra Ob
IIOCETUTH ... [ya Hatyel/Hatyela
biy pasyeteet ...]

vital: it’s vital that ...
a6COMIOTHO HEOOXOIMMO,
4gTOOBI ... [apsalyootna nyeh-
apHadeema, shtebi ...]

vodka BojKa [votka]

voice 1oJj10¢ [golas]

voltage HanpsokeHue
[napreeJyenee-yeh]

vomit TOIITHUTH/CTOIITHUTH
[tashneet/stashneet]

w

waist Tasii [talee-ya]

waistcoat >xuieT [Jilyet]

wait JK1aTh/TI0n0K1aTh [Jdat/
padaJdat]
wait for me rogoyxauTe
meHs [padajdeetyeh menya]
don’t wait for me He xauTe
mens [nyeh Jdeetyeh myenya]
can | wait until my wife/my
friend gets here? 51 mory
MONOXKIATh OO IPUXO0Ia
Moe¥i YKeHbI/MO€ro fipyra?
[ya magoo padaJdat da preeHoda
ma-yay Jeniy/ma-yevo drooga?]
can you do it while | wait? Bb1
MOJKETE 9TO C/ieIaTh P
MHe? [viy moJetyeh eta zdyelat
pree mnyeh?]
could you wait here for me?
BBl MOXKETe MEHS 371eCh
TIOOXKIATH? [viy moJetyeh
myenya zdyes padaJdat?]

waiter OCbI/ILH/IaHT [afeetsi-ant]
waiter! ocpurianT! [afeetsi-
ant!]

waiting room (doctor’s etc)
npuémHas [pree-yomna-ya]
(station) 3ay1 o>xmpanys [zal
aJidanee-yal
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waitress ornmanTka
[afeetsi-antka]

waitress! jieByIIIKa!
[dyevooshka!]

wake: can you wake me
up at 5.30? 110Kasnyicra,
pasbynnTe MeHs B
I10JIOBUHE L1€CTOTO
[paJalsta, razboodeetyeh menya
fpalaveenyeh shestova]

wake-up call TesiehOHHBIIT
OynMIbHUK [tyelyefon-ni
boodeelneek]

Wales Yasnc [00-€ls]

walk: is it a long walk? 510
J1aJ1eKo Terkom? [eta dalyeko
pyeshkom?
it’s only a short walk 510 B
HECKOJIbKUX II1arax OTcrofa
[eta vnyeskalkeeH shagaH
atsyooda]
Il walk st TIOTi/Ty TIETIIKOM
[ya pidoo pyeshkom]
I’m going for a walk 51 11y
TpOorynsaThcs [ya eedoo
pragoolyatsal

Walkman® 1u1eriep [play-yer]
wall crena [styena]

wallet Oy MayKHIK
[boomaJneek]

wander: | like just wandering
around 51 JTI00/1I0 OPOIUTD
[ya lyooblyoo bradeet]

want: | want ... 51 X0uy ... [ya
Hachoo ...]
| don’t want any ... s1 He
X04y ... [ya nyeh Hachoo ...]
| want to go home s x0uy
TIOMTH TOMOM [ya Hachoo pitee

damoy]

I don’t want to s1 He xo1y [ya

nyeh Hachoo]

he wants to ... OH X0uer ...

[on Hochyet ...]

what do you want? 4TO Bbl

xoTuTe? [shto viy Hateetyeh?]
ward (in hospital) T1a/1aTa [palatal
warm TETUIBLIN [tyopli]

I’'m so warm MHEe JKapKo

[mnyeh Jarka]

was*: he was OH ObIJI ... [on
biyl ...]
she was 0Ha ObUia ... [ona
bila ...]

it was 910 ObLIO ... [eta
biyla ...]
wash (verb: hands etc) MbITE/
IOMBITH [miyt/pamiyt]
(clothes) cTHpaTh/MOCTHPATH
[steerat/pasteerat]
can you wash these? BbI
MOJKeTe 3TO IIOCTUPATH!
[viy moJetyeh eta pasteerat?]
washhand basin pakoBrHa
[rakaveenal
washing (clothes) 6e/16¢ [byelyo]
washing machine
CTUpa/IbHasA MalllMHa
[steeralna-ya mashiynal
washing powder
CTUPaJIbHBINA ITOPOIIIOK
[steeralni parashok]
washing-up: to do the
washing-up MBITH/TIOMBITH
mocymy [miyt/pamiyt paseodoo]
washing-up liquid >Xx1KOCTH
IUISL MBITHS IIOCYIBI f
[Jiytkast dlya mitya pasoodi]



wasp oca [asa]

watch (wristwatch) wacsr pl
[chasiy]
will you watch my things
for me? niprcMOTpUTE,
IOKa/TyNCTa, 34 MOMMU
Beramu [preesmatreetyeh,
paJalsta, za ma-eemee vyesh-
chamee]

watch strap pemeIox jijis
qacos [ryemyeshok dlya chasof]

water BOj1a [vadal
may | have some water?
MOXHO MHE€ BOJbI,
nomzlnyﬂcm? [moJna mnyeh
vadiy, paJalsta?]

waterproof (adj)
He]’[poMOKaeMbIVI
[nyepramaka-yemi]

water-skiing BOJIHO/ILIKHbBIN
criopT [vadna-liyJni sport]

way: it’s this way B 0Ty
CTOpOHY [vetoo storanoo]
it’s that way B Ty cTOpoHYy
[ftoo storanoo]
is it a long way to ...? 1a/1eK0
JIN 110 ... [dalyekolee da ...? ]
no way! Hi B KoeM ciy4ae!
[nee fko-yem sloocha-yeh!]

dialogue

could you tell me the

way to ...? ckaxxure,
IIOYKa/TyMCTa, KaK JOUTHU
710 ...¢ [skadiytyeh, paJalsta,
kak ditee da ...?]

go straight on until you
reach the traffic lights

HUIUTE TIPSMO, 10
cerodopa [eedeetyeh
pryama, da svyetaforal

turn left ceepruTe
HaJIeBO [svyerneetyeh
nalyeva]

take the first turn on the
right miepBBII TOBOPOT
Harpasa [pyervi pavarot
naprava]

see where

we* MbI [miy]
weak c/1a0b1i1 [slabil
weather 11oropa [pagoeda]

dialogue

what’s the weather
forecast? KaKkoi MpPOTHO3
orojibI? [kakoy pragnos
pagodi?]

it’s going to be fine 6yneT
Xopoiias 1moroyja [boodyet
Harosha-ya pagodal

it’s going to rain OyzeT
IOXKIIMBO [boodyet
daJdleeval

it’ll brighten up later
00eIIAI0T IPOCBET/ICHIE
11037Ke [abyesh-cha-yoot
prasvyetlyenee-yeh poJ-Jeh]

wedding cBaib0a [svadbal
wedding ring 06py‘{aHLHO€
KOJ1b110 [abroochalna-yeh kaltso]
Wednesday cpejia [sryedal
week Hejesis [nyedyelya]
a week (from) today posHO
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gepes Hezesrio [rovna chyeryes
nyedyelyoo]
a week (from) tomorrow
yepes HeJles0, CYUTasI C
3aBTpaIIHero JHs [chyeryes
nyedyelyoo, sh-cheeta-ya z-
zaftrashnyeva dnya]

weekend KOHell HeJle/Ii
[kanyets nyedyelee]
at the weekend B cy660TY-
BOCKpeceHbe [vsoob-botoo-
vaskryesyenyeh]

weight Bec [vyes]

weird CTpaHHBIN [stran-ni]

welcome: welcome to ...
1106p0 110’Kaj10BaTh [dabro
paJalavat]
you’re welcome (don’t mention
it) He 3a 4TO [nyezashta]

well: | don’t feel well mHe
Hexopo11o [mnyeh nyeHarasho]
she’s not well ei1 HEXOPOILIO
[yay nyeHarasho]
you speak English very
well BbI 0OU€HDb XOPOIIIO
TOBOPUTE I0-aHITIUICKHA
[viy ochyen Harasho gavareetyeh
pa-angleeskee]
well done! mosozerr!
[maladyets]
this one as well 5TOT TOXXE
[etat toJeh]
well well! 1y 1 Hy! [noo ee
noo!]

dialogue

how are you? Kak BbI
noxupaere? [Kak viy paliva-

yetyeh?]

very well, thanks, and you?
crracu60, XOpOIIIo, a BBI?
[ spaseeba, Harasho, a viy?]

well-done (meat) xopo11ro
IpoykapeHHbIi [harasho
praJaryen-ni]

Welsh yaibcknii [oo-elskee]
I’'m Welsh 51 13 Yoasbca [ya
eez 00-elsa]

were*: we were Mbl ObUIM ...
[miy biylee ...]
you were Bbl ObUIN ... [viy
biylee ...]
they were oHu 66111 ... [anee
biylee ...]

West: the West 3aray
[zapat]

west 3aria; [zapat]
in the west Ha 3amaje [na
zapadyeh]

western 3ariaubiii [zapadni]

West Indian (adj) BecT-
UHICKNU [vyest-eentskee]

wet MOKPBIiT [mokri]

what? aTo? [shto?]
what’s that? uTo 5107 [shte-
eta?]
what should | do? 4uT0 MHe
nemaTh? [shto mnyeh dyelat?]
what a view! BoT 910 Bu!
[voteta veet!]
what bus do | take? Ha
KaKoil aBTOOyC MHe HaJIo
cecTh? [na kakoy aftoboos mnyeh
nada syest?]

wheel koeco [kalyeso]

wheelchair nnBaiHasn



KossicKa [eenvaleedna-ya
kalyaska]
when? xorja? [kagda?]
when we get back korjia
MbI BepHéMcH [kagda miy
vyernyomsya]
when’s the train? Korja
moesi¢ [kagda po-yest?]
where? r71e? [gdyeh?]
| don’t know where it is 51 e
3HAl0, I7ie 3TO [ya nyeh zna-
yoo, gdyeh-eta]

dialogue

where is the cathedral?
rie cobop? [gdyeh sabor?]
it’s over there BOH Tam
[von tam]

could you show me where
it is on the map? BbI
MOYKeTe MOKa3aThb 3TO
Ha KapTe? [viy moJetyeh
pakazat eta na kartyeh?]

it’s just here BOT 3/1€6CH
[vot zdyes]

see way

which: which bus? kaxoit
aBTOOYC? [kakoy aftoboos?]

dialogue

which one? xaxoii 13
Hux?¢ [kakoy eez neeH?]

that one ToT [tot]

this one? aTo1? [etat?]
no, that one net, Tor

[nyet, tot]

while: while I’'m here 110xa 51
3/1eCh [paka ya zdyes]

whisky BrcK1 n [veeskee]

white 6esbii [byeli]

white wine 6e/10e BUHO
[byela-yeh veeno]

who? x10? [kto?]
who is it? k10 Tam? [kto tam?]
the man who ... yejioBeK,
KOTODPBIN ... [chyelavyek,
katori ...]

whole: the whole week Bc1O
Hemento [vsyoo nyedyelyoo]
the whole lot Bcé [fsyo]

whose: whose is this? uné
97107 [chyo eta?]

why? HO‘{CMY? [pacheemoo?]
why not? rouemy ObI HET?
[pacheemoobi nyet?]

wide 111MpOKMIL [shirokee]

wife xeHa [Jena]

will*: will you do it for me? BbI
9TO cfe/maeTe IIst MeHst? [viy
eta sdyela-yetyeh dlya myenya?]

wind (noun) BeTep [vyetyer]

window OKHO [akno]
near the window y oxHa [00
akna]
in the window (of shop) B
BUTpuHE [v-veetreenyeh]

window seat MeCTO y OKHa
[myesta 0o akna]

windscreen BETPOBOE
CcTeKJI0 [vyetrave-yeh styeklo]
windscreen wipers
CTeK/IoouncTUTE/NM [styekla-
acheesteetyelee], TBOPHUKI
[dvorneekee]

windsurfing BiEICEPDOUHT
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[veentsyorfeenk]

windy BeTpeHbIi [vyetryen-ni]

wine BUHO [veeno]

can we have some more
wine? MOXXHO eI1l¢ BUHA,
ToyKayicTa [moJna yesh-cho
veena, paJalsta]

wine list kapTa BuH [karta veen]

winter 31ima [zeema]
in the winter 311Mo011 [zeemoy]

winter holiday 3MHMIT
OTITyCK [zeemnee 0tpoosk]

wire IIpOBOJIOKa [provalaka]
(electric) TipoB oI [provat]

wish: best wishes
C HAWIy4YILIMMU
TMOXKeTaHUAMU [sna-
eeloochshimee paJilanee-yamee]

with ¢ [s]
I’m staying with ... 51 JKHBY
Y ... [yaJiveo 0o ...]

without Ges [byes]

witness (man/woman)
CBUJIETE/Th/CBUIETETLHUIIA
[sveedyetyel/sveedyetyelneetsal
will you be a witness for me?
(to man/woman) BEI MoYKeTe
ObITh MOUM CBUIIETEIEM/
MOe CBUIeTeTbHUIIEN? [viy
moJetyeh biyt ma-eem sveedyetyel-
yem/ma-yay sveedyetyelneetsay?]
woman >KeHIIHA
[Jensh-cheena]

wonderful 3amMedaTebHbIN
[zamyechatyelni]

won’t*: it won't start He
3aBoauTcs [nyeh zavodeetsal
wood (material) TepeBo
[dyeryeva]

(forest) rec [lyes]

wool 1iepcTh f [sherst]

word CJI0BO [slova]

work (noun) pa6oTa [rabota]
(verb) paborarts [rabotat]
it’s not working 510 He
pa60TaeT [eta nyeh rabota-yet]
I work in ... s paboTalo B ...
[ya rabeta-yoo v ...]

world Mup [meer]

worry: I’'m worried 51
6ecroKor0Cch [ya byespako-
yoos]

worse: it’s worse 9T0 XyiKe
[eta HooJeh]

worst caMbIi I1JIOXOU [sami
plaHoy]

worth: is it worth a visit?
CTOMT JIX TyJa exarn? [sto-
eetlee tooda yeHat?]

would: would you give this
to ...? mepenaire 910,
IIOYKaIy¥cTa ... [pyeryedityeh
eta, paJalsta ...]

wrap: could you wrap it up?
3aBEPHUTE, II0YKa/TyICTa
[zavyerneetyeh, paJalstal

wrapping paper 06épTO‘IHaH
6yMara [abyortachna-ya
boomaga]

wrist s3arnsacThe [zapyastyeh]

write ITricaTh/HATINCATD
[peesat/napeesat]
could you write it down?
3AIMIINTE, ITOXKATYICTa
[zapeeshiytyeh, paJalstal
how do you write it? xak 510
ruireTcst? [kak eta peeshetsa?]
writing paper 1o4ToBast



6yMara [pachtova-ya boomaga]
wrong HeIlpaBuIbHO

[nyepraveelna]

it’s the wrong key 510 He TOT

K104 [eta nyeh tot klyooch]

this is the wrong train BbI He

Ha TOM 11oesje [viy nyeh na

tom po-yezdyeh]

the bill’s wrong cuéT

o116 04YHbBII [sh-chot

ashiybachni]

sorry, wrong number (said

by man/woman) 3BUHUTE,

A He Ty/a IT0T1aJ1/TI0MaIa

[eezveeneetyeh, ya nyeh tooda

papal/papala]

sorry, wrong room (said by

man/woman) ¥SBIHUTE,

s omn6bcs/ommbrach

HoMepoM [eezveeneetyeh, ya

ashiypsya/ashiyblas nomyeram]

there’s something wrong

with ... YTO-TO He TaK C ...

[shto-ta nyeh tak s ...]

what’s wrong? B 4éMm 11e/10¢

[fchom dyela?]

X

X-ray peHTTe€HOBCKUIL
CHUMOK [ryentgyenafskee
sneemak]

Y

yacht sixra [yaHta]
yard 1BOD [dvor]

year 1oji [got]

yellow >xénTniit [Jolti]

yes J1a [da]

yesterday Buepa [fchyera]
yesterday morning Buepa
yTpoM [fchyera ootram]
the day before yesterday
1osaBuepa [pazafchyeral

yet ernié [yesh-cho]

dialogue

is it here yet? ono emé

He NPUIIUIo? [ane yesh-cho
nyeh preeshlo?]

no, not yet Het ennié [nyet
yesh-cho]

you’ll have to wait a

little longer yet Bam
IPUIETCA €I1€ HEMHOTO
TI0/I0XK1aTH [vam preedyotsa
yesh-che nyemnega padaJdat]

yoghurt itorypT [yegoort]
you* (sing pol or pI) BBI [viy]
(sing, fam) TbI [tiy]
this is for you 5710 J1J151 Bac
[eta dlya vas]
with you ¢ Bamu [svamee]
young M0JI01011 [maladey]
your*/yours* (sing pol or pl) Balll
m [vash], Barnia f [vasha],
Barire n [vasheh], sariu pl
[vashee]
(sing, fam) TBOIT m [tvoyl, TBOsI
f [tva-yal, TBOE n [tva-yo],
TBOU pl [tva-ee]
is this yours? 510 Bare? [eta
vasheh?]
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youth hostel mononéxHas
rocTuHuIa [maladyeJna-ya
gasteeneetsal

Y « ysibuz

zero HYJIb m [nool]
below zero HVKe HYJIsA
[neeJeh noolya]

zip MoJiHu s [molnee-ya]
could you put a new zip on?
BCTaBbTE, IIOXKATYICTa,
HOBYIO MOJIHMIO [fstaftyeh,
paJalsta, novoo-yoo melinee-yool

zip code 1TOYTOBLIN UHIEKC
[pachtovi eendeks]

Z00 30011aPK [z0-opark]
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Russian
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English




Colloquialisms

The following are words you may well hear. You shouldn’t be
tempted to use any of the stronger ones unless you are sure of
your audience.

ankamn [alkash] wino, boozer

6axkchI [baksi] dollars

6e306pasue! [byezabrazee-yeh!] it’s disgraceful!
6mun! [bleen!] damn!

BoinuBKa [viypeefka] bevvy, drink
nepeBsinHbIe [dyeryevyan-ni-yeh] roubles
mypa/mypaxk [doora/doorak] idiot, thickhead
&nxu-nanxu! [yolkee-palkee!] bloody hell!
epyHpa! [eroonda!] nonsense!

3goposo! [zdoraval] great!

unu x 4épry! [eedee kchortoo!] go to hell!
Ko3én! [kazyol!] idiot!

Kakoro uépra ...2 [kakeva chorta ...?] what the hell ...?
Kaxoit yxxac! [kakoy ooJas!] that’s awful!
kacc! [Klass!] great!, brilliant!

xnéprit! [klyovil] knockout!, brill!, fantastic!
KpeTuH [Kryeteen] twit

K gepty! [kehortoo!] to hell with it!

numoH [leemon] a million

morozen! [maladyets!] well done!

Hugero ce6e! [neechyevo syebyeh!] not bad!
oTBsDKHUC! [atvyaliys!] get lost!

napens [paryen] bloke

nowrén Tor! [pashel tiy!] get lost!

ncux [pseeH] nutter

pe6sita [ryebyata] (the) lads, (the) guys
cBomoub [svelach] bastard

c mpuBeTOM [spreevyetam] crackers, nuts
XpeHOBBbIit [Hryenovi] rotten, lousy

xpen ¢ mum! [Hryen sneem!] to hell with it!
qépt! [chort!] damn!, shit!

4épr sHaet 4ro [chort zna-yet shto] God only knows
4épr ¢ To60it! [chort staboy!] to hell with you!
9OKHYTHII [choknooti] barmy

yxacho! [ooJasnal] it’s awful!, it’s ghastly!
mrryka [shtooka] a thousand

aT0 06MpaoBKa [eta abdeeralafka] it’s a rip-off
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A

A bus stop

aBapwus [avaree-ya] accident;
breakdown

aBrycr [avgoost] August

aBUaKOMIIaHUA [avee-a-
kampanee-ya] airline

aBuamoura [avee-a-pochtal
airmail
aBHarnouToii [avee-a-pochti] by
airmail

ABctpanus [afstralee-ya]
Australia

ABcrpus [afstree-ya] Austria

aBToOYyC [aftoboos] bus

aBTOBOK3a [aftavakzal] bus
station

aBTOMaTHUYEeCKUI
[aftamateechyeskee] automatic

aBTomMoOmmHcCT [aftamabeeleest]
car driver

aBTOMOOWIBL M [aftamabeel] car

aBTOOTBeTYHUK [afta-atvyetcheek]
answering machine

aBTOCTOsIHKa [aftasta-yanka] car
park, parking lot

aBTOCTpasa [aftastradal
motorway, freeway, highway

areHTCTBO [agyenstva] agency

anBokar [advakat] lawyer

AIMHHHICTPATOP
[admeeneestratar] manager

anpec [adryes] address

anpecar [adryesat] addressee

agpecHaa KHura [adryesna-ya
kneega] address book

Aszep6aitmkan [azyerbidjan]

Azerbaijan

akKymynaTop [ak-koomoolyatar]
battery (for car)

akceneparop [aksyelyeratar]
accelerator

akmeHT [aktsent] accent
anxoronb m [alkagol] alcohol
awteprus [al-lyergee-ya] allergy
anmas [almas] diamond

Amepuka [amyereeka] America

aMEepUKaHCKMIA
[amyereekanskee] American

aMIepHbIA: 13-1 aMIiepHbIi
[ampyerni] 13-amp

aHDIHiiCcKas 6yIaBKa
[angleeska-ya boolafka] safety
pin

aHIMicKui [angleeskee]
English

AHIIMICKUI A3BIK [angleeskee
yaziyk] English (language)

anTTImyane [angleechanyeh] the
English

aHmIMYaHuH [angleechaneen]
Englishman

aHIM4YaHKa [angleechanka]
English woman

Anrmns [anglee-ya] England

AHTUTUCTAMUH
[anteegeestameen]
antihistamine

AHTHKBapHasd Belllb
[anteekvarna-ya vyesh-ch]
antique

aHTHKBapHbI [anteekvarni]
antiquarian; antique

AHTUKBAPHBIA MarasuH
[anteekvarni magazeen] antique
shop

-
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armeHguItuT [ap-pyendeetsiyt]
appendicitis

anmetut [ap-pyeteet] appetite

anpens m [apryel] April

amnTeka [aptyeka] chemist,
pharmacy

apecroBarhs [aryestavat] to
arrest

Apmenus [armyenee-ya]
Armenia

apowmar [aramat] flavour

ApxaHrenbck [arHangyelsk]
Archangel

aciiupuH [aspeereen] aspirin

Adranucran [afganeestan]
Afghanistan

acuina [afeesha] poster

aspomnopr [a-eraport] airport

Aspodror [a-eraflot] Aeroflot

b

6a6ymika [babooshka]
grandmother

6arax [bagash] luggage,
baggage

6Garaxxuuk [baganeek] boot (of
car), (US) trunk

6ak [bak] tank

6akasesn [bakalyeh-ya]
groceries

6amamaiika [balalika] balalaika

6asxoH [balkon] balcony

Banruiickoe mope [balteeska-
yeh moryeh] Baltic Sea

6anb3aM 1A Bonoc [balzam
dlya valos] conditioner

6ammep [bampyer] bumper,

(US) fender
6ank [bank] bank
6ankHoTa [banknota]
banknote, (US) bill
6ankomar [bankamat] cash
dispenser, ATM
6ans [banya] bathhouse
6ap [bar] bar
6apmen [barmyen] barman
6acceitn [basyayn] swimming
pool
6arapeiika [bataryayka] battery
Garapes [bataryeh-ya] radiator
Gamrus [bashnya] tower
6eraTn/6exarn [byegat/byeJat]
to run
6eraTh/6exaTh TPYCHOM
[byegat/byeJat troostsey] to jog
6ema [byeda] trouble;
misfortune
6ennbrit [byedni] poor
6expo [byedro] thigh; hip
6exxarp [byeat] to run
6excenblit [byesevi] beige
6e3 [byez] without
6e3 nBamuaTu aBa [byez
dvatsatee dva] twenty to two
6e301macHOCTh [byezapasnast]
safety
B 6€301acHOCTH
[foyezapasnastee] safe
6e3paboTHbIit [byezrabotni]
unemployed
6enokypsrit [byelakoori] blond
Benopycs [byelaroos] Belarus
6enbrit [byeli] white
Benbrus [byelgee-ya] Belgium
6enbé [byelyo] washing;
underwear



Gensun [byenzeen] petrol,
gasoline

6eper [byeryek] coast; shore
Ha Gepery Mopsi [na byeryegoo
morya] at the seaside

6eperucs ... [byeryegees ...]
beware of ...

6epemenHast [byeryemyen-na-ya]
pregnant

6ecruraTHbII [byesplatni] free
of charge

6ecriokouThcs [byespako-eetsal
to worry about

6ecronesusbiit [byespalyeznil
useless

6ecriopsimox [byesparyadak]
mess

6ecrniolTMHHBIM [byesposhleen-
ni] duty-free

6ubnuoreka [beeblee-atyeka]
library

6usHec [beeznes] business

6uer [beelyet] ticket

6uier B omuH KoHer [beelyet
vadeen kanyets] single ticket,
one-way ticket

6uneTHas Kacca [beelyetna-ya
kas-sa] ticket office

6unersl [beelyeti] tickets

6uTh/m106UTH [beet/pabeet] to
hit, to beat

61arogapuTh/moGIarONapUTH
[blagadareet/pablagadareet] to
thank

6rmaromapHslit [blagadarni]
grateful

6maHK [blank] form

6mvpkaimuii [bleedishi] nearest

6mxe [bleeseh] nearer

6muskuii [bleeskee] near, close

6nusHenb! [bleeznyetsiy] twins

6msopyKuii [bleezarookee]
shortsighted

6moknOT [blaknet] notebook

60xa [blaHa] flea

6myska [blooska] blouse

6mono [blyooda] dish

6mone [blyoodtseh] saucer

6o0r [boH] God

6orarslit [bagati] rich

Bonrapus [balgaree-yal
Bulgaria

6omee [bolyeh-yeh] more

60mesns f [balyezn] disease;
illness

6oneTn/3a60meTs [balyet/
zabalyet] to be ill; to fall ill;
to be sore, to ache, to hurt

60/1ey TONAIOLIEE CPEACTBO
[bolyeh-ootalyayoosh-chyeh
sryetstva] painkiller

6o f [bol] ache; pain

6016 B xemyaxe [bol
vJelootkyeh] stomach ache

6onbHuna [baineetsa] hospital

6ombHoii [balnoy] ill, (US) sick;
sore; patient

6osbiie [bolsheh] more

601bIIMHCTBO [balshinstvo]
most (of ); majority

6onbuoii [balshoy] big, large

60mkx [bomy] homeless
person

6opona [barada] beard

60pT-IIPOBOIHUK [bort-
pravadneek] steward

6010Ch: A 6010Ch [ya bayoos]
I'm afraid

-
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60saThCA [ba-yatsa] to be afraid
(of)

6pacrer [braslyet] bracelet

6par [brat] brother

6pwuinanT [breel-lee-ant]
diamond

6puranckuii [breetanskee]
British

6pursa [breetva] razor

6puTBeHHOE Te3BHe [breetvyen-
na-yeh lyezvee-yeh] razor blade

6purhcsi/mo6purscs [breetsa/
pabreetsa] to shave

6posb f [brof] eyebrow

6pocarn/6pocuts [brasat/
broseet] to throw

6pomus f [brosh] brooch

6pourropa [brashoora]
brochure; leaflet

6proku [bryookee] trousers,
(US) pants

6ynet [boodyet] he will; she
will; it will; he will be; she
will be; it will be

Gynere [boodyetyeh] you will;
you will be

6Gymews [boodyesh] you will;
you will be

6ymwpHUK [boodeelneek]
alarm clock

6ynuts/pa36bynuts [boodeet/
razboodeet] to wake

6ymy [boodoo] I will; T will be

GynyT [boodoot] they will;
they will be

6ymymiee [boodoosh-chyeh-yeh]
future

6ynsre 3M0poBbI! [boodtyeh
zdarovil] bless you!

Gyxsa [bookva] letter (of
alphabet)

6ykunucT [bookeeneest]
secondhand bookseller
GYKHHUCTHYECKHUI Marasul
[bookeeneesteechyeskee
magazeen] secondhand
bookshop/bookstore
6ynaska [boolafka] pin

6ynouHas [boolachna-ya]
bakery

6ynbBap [boolvar] boulevard

6ymara [boomaga] paper

6ymakuuk [boomaJneek] wallet

6yMa>KHbIe HOCOBBIE IIATKHU
[boomauJni-yeh nasaviy-yeh
platkee] tissues, Kleenex®

6yps [boorya] storm

6yTbuika [bootiylka] bottle

6yder [boofyet] snack bar, café

6b1: 51 XOTe 6Bl ... [ya hatyel
biy ...11 would like ...

6b1BaTh/mOOBIBATH [bivat/
pabivat] to be; to frequent

6n1B1uii [biyfshi] former

6611 [biyl], 66112 [biyla] was;
were

oObu1H [biylee] were

6b110 [biyla] was

6b1cTpee! [bistryeh-yeh!] hurry
up!

6b1cTpo [biystra] quickly, fast

GercTpait [biystri] quick, fast

ObITOBass XuMu [bitava-
ya Heemee-ya] household
cleaning materials

651TH [biyt] to be

610po0 [byoore] office

610po Haxoxok [byoore naHodak]



lost property office

610po 06cyxuBaHus [byooro
apslooJivanee-ya] service
bureau

610po myTemrecTBHit [byooro
pootyeshestvee] travel agent’s

6rocrranbrep [byoostgaltyer] bra

B

B[v] in

BaroH [vagon] carriage

BaroH-pecTopas [vagon-
ryestaran] dining car

BaXXHbIH [vaJni] important

Ba3sa [vaza] vase

Baymora [valyoota] foreign
currency

Bam [vam] (to) you

Bamu [vamee] (by) you

BaHHa [van-na] bath

BanHas [van-na-ya] bath;
bathroom

Bac [vas] you; of you

Bara [vata] cotton wool,
absorbent cotton

BamI [vash], Bamia [vashal,
Baiue [vasheh] your; yours

Bauuero [vasheva] (of ) your;
(of ) yours

Ballle 3qoposse! [vasheh
zdarovyeh!] cheers!

Bariei [vashay] your; yours;
of your; of yours; to your;
to yours; by your; by yours

Bamem [vashem] your; yours

Bamemy [vashemoo] (to) your;
(to) yours

Bam [vashi] your; yours

BammM [vashim] your; yours;
by your; by yours; to your;
to YOUI'S

Barmmu [vashimee] (by) your;
(by) yours

Bammx [vashii] (of ) your; (of )
yours

Bay [vashoo] your; yours

B BOCKpeCEeHbS 1
TpasgHUYHbIE JTHU [V-
vaskryesyenya ee prazneechni-yeh
dnee] Sundays and public
holidays

BaoBa [vdaval widow

BHoserr [vdavyets] widower

Bapyr [vdrook] suddenly

BereTapuaHers [vyegyetaree-
anyets] vegetarian

Bempo [vyedro] bucket

BeX/IMBBIIA [vyeJleevi] polite

Besyie [vyezdyeh] everywhere

Bek [vyek] century

BéI [vyol], Bera [vyela] led ; was
leading

penu [vyelee] led; were
leading

Benuko6puranus
[vyeleekabreetanee-ya] Britain

BeJIMKOJIEHbIN [vyeleekalyepni]
terrific, magnificent,
splendid

Benocuren [vyelaseepyet]
bicycle

BEJIOCHIIeTHASA Tpacca
[vyelaseepyedna-ya tras-sa] cycle
path

Benrpus [vyengree-yal
Hungary

-
H

MO U ErFEE e E X< v O ES m S wX e <= o1 >




ysi|buzg ¢ ueissny

148

Benuk [vyeneek] bunch of
birch twigs; broom

BeHTHWIATOP [Vyenteelyatar] fan

BepéBKa [vyeryofka] string;
I'OPC

BepHUTH/TIOBepUTH [vyereet/
pavyereet] to believe

BepHYTBH [vyernoot] to give
back, to return

BepHYTbcA [vyernootsal to
get back, to come back, to
return

BepHBbIIi [vyerni] true

BepOATHO [vyera-yatnal
probably

BepxXHMH 9Tax [vyerHnee etash]
upper floor

BepxoBas e3fia [vyerHava-ya
yezda] horse riding

Bec [vyes] weight

BEeCETHTHCS: BeCeTUTECh!
[vyesyeleetyes!] have fun!

Becémbrii [vyesyoli] cheerful

BecHa [vyesna] spring
BecHOI [vyesnoy] in spring

BectH [vyestee] to drive; to
lead

Beck [vyes] all; the whole
Bech JeHb [vyes dyen] all day

Betep [vyetyer] wind

Beuep [vyechyer] evening
no6psrit Beuep [dobri vyechyer]
good evening
11 gyacos Beuepa [chasof
vyechyera] 11 pm

Belaka [vyeshalka] peg;
rack; stand; coathanger
Bewy [vyesh-chee] things,
belongings

Bews f [vyesh-ch] thing

B36e1énnbIit [vzbyeshon-nil
furious

B3mop [vzdor] rubbish,
nonsense

B3éT [vzlyot] take-oft

B3pocible [vzrosli-yeh] adults

B3pocblii [vzrosli] adult

B3aTh [vzyat] to take

B3ATb HalIpoKar [vzyat
naprakat] to rent

Bup [veet] view; appearance;
form

Bujeo [veedyeh-0] video

BHgeomaruuTodoH [veedyeh-
omagneetafon] video recorder

BUJETH/yBUIETH [veedyet/
ooveedyet] to see

BHUIOMCKaTeIb M [veeda-
eeskatyel] viewfinder

Bu3a [veeza] visa

BU3HUT [veezeet] visit

BHU3UTKa [veezeetka], BU3UTHasA
KapTouyKa [veezeetna-ya
kartachkal business card

BIKa [veelka] fork
BunbHioc [veelnyoos] Vilnius

BHHHBIN MarasuH [veen-ni
magazeen] wine and spirits
ShOp

Bupax [veerash] bend

BHUTaMHUHBEI [veetameeni]
vitamins

BurpuHa [veetreena] shop
window
BKJIIOYaTh/BKIIOYUTH
[fklyoochat/fklyoocheet] to
switch on

BKIIOYEH [fklyoochen] on,



switched on; included

BK/IIOYeHO B 11eHy [fklyoochyeno
ftsenoo] included in the price

BKIouuTH [fklyoocheet] to
switch on

BKyc [fkoos] taste

BKYycHbIH [fkoosni] nice;
delicious, tasty

Branener [viadyelyets] owner

BnagusocTok [viadeevastok]
Vladivostok

BMecTe [vmyestyeh] together

BMecTo [vmyesta] instead of

BHeIITHUM [vnyeshnee]
outward; external; foreign

BHH3 [vnees] down,
downwards

BHu3Y [vneezoo] downstairs

BHHMaHUe [vneemanee-yeh]
attention

BHYTPEHHMeE peiichl [vnootryen-
nee-yeh ryaysi] domestic
flights

BHYTpeHHMIA [vnootryen-nee]
inner; inside; internal;
domestic; inland

BHyTpH [vnootree] inside

BO Bpems [va vryemya] during

BOBpeM [vovryemya] on time

Boja [vada] water

BopuTenb [vadeetyel] driver

BOIMTENbCKUE IIPaBa
[vadeetyelskee-yeh prava]
driving licence

BOIUTH/BecTH [vadeet/vyestee]
to drive; to lead

Bopomap [vadapat] waterfall

BO3BpaLaTh/BEePHYTh
[vazvrash-chat/vyernoot] to give

back, to return

BO3BPAIIAThCSA/BEPHY THCA
[vazvrash-chatsa/vyernootsa] to
get back, to come back, to
return

BO3yX [vozdooH] air

BO3IyILUHBIN map [vazdooshni
shar] balloon

BO3MeCTUTD [vazmyesteet] to
refund

BO3MO>XHO [vazmeJna]
possible; perhaps

Bospaman,: BbI HE
BO3paKaeTe eCiH 1 ...2 [Viy
nyeh vazraJa-yetyeh yeslee ya ...?]
do you mind if I...?

BoO3pacr [vozrast] age

BO3BMHUTE TeIEKKY/KOP3UHY
[vazmeetyeh tyelyeshkoo/
karzeenoo] please take a
trolley/basket

Bougure! [videetyeh!] come in!

BO¥Ha [vina] war

BouTH [Vitee] to enter, to
go in

Boksa [vakzal] station (main-
line railway)

Bonrorpap [valgagrat]
Volgograd

BOIOCHI [volasi] hair

BoH: BoH! [von!] get out!
BOH TaM [von tam] over there

BOHB [von] stink

Boo6mie [va-apsh-chyeh] at all;
on the whole, generally

Bompoc [vapres] question

Bop [vor] thief

BOp-KapMaHHUK [var-karman-

neek] pickpocket

-
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BOpoTa [varota] gate

BopoTHHK [varatneek] collar

BOCEMHA/IIIAThIN
[vasyemnatsati] eighteenth

BOCeMHa/IIaTh [vasyemnatsat]
eighteen

BoceMs [vosyem] eight

BoceMbjiecAT [vosyemdyesyat]
eighty

BOCeMbCOT [vasyemsot] eight
hundred

BOCKpeceHbe [vaskryesyenyeh]
Sunday

BOCTOK [vastok] east
K BOCTOKY OT [K vastokoo ot]
east of

BochMoit [vasmoy] eighth

Bort [vot] here is; that’s
BOT u Bcé [vot ee fsyo] that’s all
BOT, IOXKasTyiicra [vot,
paJalsta] here is, here are;
here you are

BOT oTH [vot etee] these

BoT aTor [vot etat] this one

Bnepén [vpyeryot] forwards; in
future; in advance

Bnepenu [fpyeryedee] in front,
ahead; in front of; before;
in future

Bpau [vrach] doctor

BpeIUTh/TIOBpenUTD [Vryedeet/
pavryedeet] to damage

Bpems [vryemya] time

Bpems rona [vryemya goda]
season

BpeMs oTHpasieHus [vryemya
atpravlyenee-yal departure time
Bce [fsyeh] everyone; all

BCE [fsyo] everything; all

BCé BMecTe [fsyo vmyestyeh]
altogether

Beerpa [fsyegda] always

Bcero [fsyevo] in all, only

BCé-Taku [vsyo-takee] anyway

BCIIOMHUTH [fspomneet] to
remember, to recall

BcmbIka [fspiyshka] flash

BCTaBaTh/BCTaTh [fstavat/fstat]
to get l.lp

BCTpeTUTH [fstryeteet] to meet

BcTpeua [fstryecha]
appointment; meeting

BCTpeYaTh/BCTPETUTH
[fstryechat/fstryeteet] to meet

BeaKuii [fsyakee] any

BTOopHHUK [ftorneek] Tuesday

Bropot [ftarey] second

BTOpOW aTax [ftaroy etash] first
floor, (US) second floor

Bxop [fHot] entrance, way in

BX0J, OecruraTHbIM [fHot
byesplatni] admission free

BXOf, Bocnpeniéx [fHot
vaspryesh-chen] no admittance

BX0J, cBOOOIHDII [fHot svabedni]
admission free

Bxopure [fHadeetyeh] come in

BXomuTh/BoiiTH [fHadeet/vitee]
to enter, to go in

Buepa [fchyera] yesterday
BYepa BedepoM [fchyera
vyechyeram] last night (before
midnight)
Buepa gHéM [fchyera dnyom]
yesterday afternoon
BYepa HOubIO [fchyera nochyoo]
last night (after midnight)

BbI [Viy] you



BBIOGUPATh/BBIGPATH [vibeerat/
viybrat] to choose

BBIOpOCHTS [viybraseet] to
throw away

BBII/IAZETH [viyglyadyet] to
look; to seem

BbIava Oarayka [viydacha
bagaJa] baggage claim

BbIJla4ya OKYTOK [viydacha
pakoopak] purchase collection
point

BBIMIPATh [viy-eegrat] to win

BbINTH [Viytee] to go out; to
gCt off

BBIK/TIOUaTenb m [viklyoochatyel]
switch

BBIK/IIOYAaTh/BBIK/IIOYUTH
[viklyoochat/viyklyoocheet] to
switch off

BBIKIIOUeH [viyklyoochyen] off,
switched off

BBIK/TIOUUTH [Viyklyoocheet] to
switch off

BbuIeT [viylyet] departure

BBIIETaTh/BbUIETETH [Vilyetat/
viylyetyet] to take off

BBITIUTS [viypeet] to drink

BbIcOKHI [visokee] tall; high

BbIcoTa [visata] height,
altitude

BbICTaBKa [viystafka]
exhibition

BBICTaBOYHBIN 3as1 [viystavachni
zal] exhibition hall

Beicumii [viys-shee] higher;
highest

BBIXJIONHAsA TPy6a [viHlapna-ya
trooba] exhaust pipe

BBIXOT [ViyHat] way out, exit;

gate (at airport)

BBIXOJ, B ropoj, [viyHat vgorat]
exit

BBIXOIUTH/BBIATH [ViHadeet/
viytee] to go out; to get off’

BBIXOJ, Ha 1TocaiKxy [viyHat na
pasatkoo] gate

BBIXOJITHOM JIEHb ... [ViHadnoy
dyen ...] closed on ...

BbIXOIHBIE [viHadniy-yeh]
weekend

Bbie [viysheh] higher

BbIOTa [vy00ga] snowstorm

r

r. town/city

ras [gas] gas

rasera [gazyeta] newspaper

raseTHBIN KHUOCK [gazyetni kee-
osk] newsagent

rason [gazon] lawn

rajgaHTepes [galantyeryeh-ya]
haberdashery

rasepes [galyeryay-a] gallery

rancryk [galstook] tie, necktie

rapax [garash] garage

rapanTusa [garantee-ya]
guarantee, warranty

rapaepo6 [gardyerop]
cloakroom

ractpoHoM [gastranom] food
store

rBo3zb m [gvost] nail (in wall)

rae? [gdyeh?] where?

rae-HUGYnb [gdyeh-neeboot]
somewhere; anywhere

rae-to [gdyeh-ta] somewhere
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r->xa [gaspaJa] Mrs; Ms; Miss

TUTHeHnYecKas IPOKIafKa
[geegee-yeneechyeska-ya
praklatka] sanitary towel/
napkin

rup [geet] guide

mIaBHbIN [glavni] main,
principal

TIaAuTh/ToTIaauTh [gladeet/
pagladeet] to iron

a3 [glas] eye

rry6okwuit [gloobokee] deep

raynsi [gloopi] stupid

oryxoi [glooHoy] deaf

r-H [gaspadeen] Mr

THWIOH [gneeloy] rotten

TrOBOPHTB/CKa3aTh [gavareet/
skazat] to say; to speak
BbI TOBOPUTE 1O-... [Vi
gavareetyeh pa-...] do you speak

?

rop [got] year

romoBiIuHa [gadafsh-cheena]
anniversary

Towmanaus [gal-landee-ya]
Holland

ronosa [galava] head

ronoBHas 6071b [galavna-ya bol]
headache

ronoaubiit [galodni] hungry

rosoc [golas] voice

ronsrit [goli] naked

TOMOCEKCyaaucT [gomaseksoo-
aleest] gay, homosexual

ropa [gara] mountain

ropaspo [garazda] much more

ropasIii [gordi] proud

ropetb/cropets [garyet/zgaryet]
to burn

ropro [gorla] throat

ropHuYHasA [gorneechna-ya]
maid; cleaner

ropon [gorat] town; city

ropopckoii [garadskey] town,
city, urban

ropbkuit [gorkee] bitter

ropsrumit [garyachee] hot

roconuH [gaspadeen] Mr; Sir

rocmoxka [gaspaJja] Miss; Mrs;
Madam; Ms

TOCTEIPUUMCTBO [gastyepree-
eemstva] hospitality

roctuHas [gasteena-yal lounge,
living room

rocTunuIa [gasteeneetsal hotel

rocTh [gostl/rocThs [gostyal
guest (male/female)

rocygapcTBo [gasoodarstva]
state

TOTOBUTH/IIPUTOTOBHTH
[gatoveet/preegatoveet] to cook;
to PI'CPQ.I'C

roTosblit [gatovi] ready

rpan [grat] hail

rpamyc [gradoos] degree

rpamMmaTHKa [gram-mateeka]
grammar

IPaMIUIACTUHKH
[gramplasteenkee] records

rpanuna [graneetsa] border
3a rpaHulei [za graneetsay]
abroad

rpeGHas nuronKa [gryebna-ya
shlyoopka] rowing boat
Ipeuus [gryetsi-yal Greece
rpun [greep] flu

rposa [graza] thunderstorm
rpom [grom] thunder



rpomkwuii [gromkee] loud

rpomye [gromchyeh] louder

rpy6brui [groobi] rude; coarse

TpyaHas KieTka [groodna-ya
klyetka] chest

rpyns f [groot] breast; chest

TpysuHCKuUM [groozeenskee]
Georgian

Ipysus [groozee-ya] Georgia

rpysoBuk [groozaveek] lorry,
truck

rpyma [greopa] group

rpymmna Kposu [groopa krovee]
blood group

rpycTHbIi [groostni] sad

rpssHoe Genbé [gryazna-
yeh byelyo] dirty laundry,
washing

rpsisubui [gryazni] dirty

ry6a [gooba] lip

ry6Has momapga [goobna-ya
pamada] lipstick

TyIATh/TIOTYNATH [goolyat/
pagoolyat] to go for a walk

rycroii [goostoy] thick

i

1. house

na [da] yes

nmasaii(re) ... [davi(tyeh) ...]
let’s ...

nmaBaTh/mars [davat/dat] to give

IaBieHHe B miMHax [davlyenee-
yeh fshiynaH] tyre pressure

masHo [davno] long ago; for a
long time; long since

napum [dadeem] we will give

mapure [dadeetyeh] you will
give

mamyT [dadoot] they will give

make [daJeh] even
nmake eciu [daJeh yeslee] even
if

manéxuii [dalyokee] far, far
away

manexo [dalyeko] far, far away

nanpine [dalsheh] further

mam [dam] T will give

mama [dama] lady

Hamus [danee-ya] Denmark

napuTh/mopapurs [dareet/
padareet] to give (present)

macr [dast] he will give; she
will give; it will give

narb [dat] to give

maya [dacha] house/cottage in
the country

mams [dash] you will give

nmBa [dval two

nBanuaThrii [dvatsati]
twentieth

mBamuarh [dvatsat] twenty

nBe [dvyeh] two

nBe Hemenu [dvyeh nyedyelee]
fortnight, two weeks

IBeHaaIaThIi [dvyenatsati]
twelfth

nBeHaaaTh [dvyenatsat]
twelve

nBeps f [dvyer] door

nBecTH [dvyestee] two
hundred

nBoitHoii [dvinoy] double

mBoper [dvaryets] palace

IBOpHUK [dvorneek]
windscreen wiper; janitor;

-
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street cleaner

JIBYXMECTHBII HOMep [dVOoH-
myesni nomyer] double room

IBYXpa3oBOe MUTaHUE
[dvooHrazava-yeh peetanee-yeh]
half board

ne6roranT [dyebyootant]
beginner

nmeBeps [dyevyer] brother-in-
law (husband's brother)

neBuubs pamumus [dyeveechya
fameelee-ya] maiden name

mesouka [dyevachka] girl (child)

mesy1ka [dyevooshka] girl
(voung woman)

neBsiHOCTO [dyevyanostal
ninety

neBsATHaauaThI [dyevyatnatsati]
nineteenth

neBsiTHaauaTh [dyevyatnatsat]
nineteen

nesaAThIi [dyevyati] ninth

neBATH [dyevyat] nine

neBATHCOT [dyevyatsot] nine
hundred

nemyiuka [dyedooshka]
grandfather

nexxypHas [dyeJoorna-ya]
concierge

HeXypHas anreka [dyeJoorna-ya
aptyekal duty pharmacist

nesuH(pUUMpYIOILIee
cpencTBo [dyezeenfeetseeroo-
yoosh-chyeh sryetstval
antiseptic; disinfectant
nesonopant [dyezadarant]
deodorant

IeHUCTBUTEIbHO
[dyaystveetyena] really, indeed

IeMICTBUTEIbHBIN
[dyaystveetyelni] valid

nexa6ps m [dyekabr]
December

nmenarth/chenars [dyelat/zdyelat]
to do; to make

Je/TUTHCSA/TIONeTUThCS
[dyeleetsa/padyeleetsa] to share

neno [dyela] matter, business
B caMoM peste [fsamam dyelyeh]
really
Kak mena? [kak dyela?] how are
you?, how are things?

menb m [dyen] day

nenbru [dyengee] money

JleHb poXKeHus [dyen
raJdyenee-ya] birthday

nepeBHs [dyeryevnya]
countryside; village

nepeso [dyeryeva] tree; wood
u3 gepesa [eez dyeryeva]
wooden

mep>xatsb [dyerJat] to hold; to
keep; to support

JIEP)KUTECH JIEBOM CTOPOHBI
[dyerJeetyes lyevi staraniy] keep
to the left

necaTerii [dyesyati] tenth

nmecats [dyesyat] ten

neru [dyetee] children

IeTcKasa Komsacka [dyetska-ya
kalyaska] pram, baby carriage

JeTcKas KpoBaTKa [dyetska-ya
kravatka] cot

neTckas nopuus [dyetska-ya
portsi-ya] children’s portion

nmewesse [dyeshevlyeh] cheaper

mewésblit [dyeshovi] cheap

MKUHCHI [dJeensi] jeans



nuabetuxk [dee-abyeteek]
diabetic

nueTa [dee-yeta] diet

musenn m [deezyel] diesel

mukwmii [deekee] wild

nupexTop [deeryektar] director

muckoreka [deeskatyeka] disco

mmuna [dleena] length

mmuHbii [dieen-ni] long

s [diya] for
s Bac/mens [dlya vas/
myenya] for you/me

UL HeKypsAntux [dlya
nyekooryash-cheeH] non-
smoking

nHeBHHUK [dnyevneek] diary

auéM [dnyom] in the
afternoon; p.m.

nHo [dnol bottom
Ha mHe [na dnyeh] at the
bottom of

1o [do] up to, as far as;
before; until

no6poe ytpo [dobra-yeh ootra]
good morning

106wt [dobri] good; kind

no6psrit Bedep [dobri vyechyer]
good evening

mo6ps1it e [dobri dyen] good
afternoon

noBONbHO [davoina] quite;
fairly
IOBOIBbHO Xopoio [davelna
Harasho] pretty good

mosonbHbI [davelni] pleased

1o BocTpe6oBanus [da
vastryebavanee-ya] poste
restante, general delivery

nporosop [dagaver] contract

noxauk [doJdeek] shower

noxIMBbIi [daJdleevi] rainy

moxab m [dosht] rain
unéT moxp [eedyot dosht] it’s
raining

nokymeHT [dakoomyent]
document

moro [dolga] a long time

IMO/DKEH: 51/ OH TOJDKeH [ya/on
dolven] I/he must

MO/DKHA: 51/0Ha MO/DKHa [ya/ana
daldna] I/she must

monuna [daleena] valley

mom [dom] house; home
poma [doma] at home
oH moma? [on doma?] is he in?

momnara [daplata] supplement

mopora [darega] road

moporoii [daragoy] expensive,
dear

mopoxke [daroJeh] dearer

IOpoXKHbIE paboTsI [dareJni-
yeh raboti] roadworks

JIOPOKHBIN 4eK [daroJni chyek]
traveller’s cheque/check

nmocangHo [dasadna) annoying

o cBumaHus [da sveedanya]
goodbye

mocTaBaTh/mocTarh [dastavat/
dastat] to get, to obtain

moctaro4yHo [dastatachnal
enough

mocratb [dastat] to get, to
obtain

mousb [doch] daughter

npaka [draka] fight

npesHuii [dryevnee] ancient

mpyr [drook] friend; boyfriend

mpyroii [droogoy] other;

-
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another, a different
B pyrom mecte [vdroogom
myestyeh] elsewhere
4T0-TO Apyroe [shto-ta droogoy-
yeh] something else
myMarh/momyMath [doomat/
padoomat] to think
A yMaro, 4To ... [ya dooma-yoo,
shto ...] I think that ...
myxu [dooHee] perfume
myxoBKa [dooHofka] oven
mymu [doosh] shower
meiM [diym] smoke
npipa [dira] hole
meimars [dishat] to breathe
nana [dyadya] uncle

E

eBperickuii [yevryayskee]
Jewish

Espoma [yevropa] Europe

eBpomneickuii [yevrapyayskee]
European

ero [yevo] him; it; of him; of
it; his; its

ena [yeda] food; meal

enuM [yedeem] we eat

enuHbII 6utet [yedeeni beelyet]
monthly season ticket

enure [yedeetyeh] you eat

enart [yedyat] they eat

eé [yeh-yo] her; it; of her; of
it; hers; its

esnuTs [yezdeet] to go (by
transport); to ride; to drive;
to travel

eii [yay] her; to her; by her

em [yem] I eat

emy [yemoo] him; it; to him;
to it

eciu [yeslee] if

ect [yest] he eats; she eats;
it eats

ecTeCcTBeHHbIN [yestyestvyen-ni]
natural

ectb [yest] there is; there are
3/1ech eCTh ...¢ [zdyes yest ...?]
is there ... here?
y MeHsI ecTb ...2 [00 myenya
yest...]1 have ...

ecTb/cbecTb [yest/syest] to eat

exaTb/e3auTh [yeHat/yezdeet]
to go (by transport); to ride; to
drive; to travel

emb [yesh] you eat; eat

errbTe [yeshtyeh] eat

emé [yesh-cho] still; another;
another one; more
emié 6oree ... [yesh-cho bolyeh-
yeh..] even more ...
enté He [yesh-cho nyeh] not yet
emré oqHo muBo [yesh-cho adno
peeval another beer

K

K ladies’ toilets, ladies’
room

JKanmoBaThcs [Jalavatsal to
complain

xanmp [Jal] pity; it’s a pity
Kak >kanb [kak Jal] what a
pity

>kapa [Jara] heat

xapuTs [Jareet] to fry; to grill



xBauka [Jvachka] chewing
gum

JKIaTh/IIOmOXKIaTh [Jdat/
padaJdat] to wait
TOTOXKIUTE MeHs1!
[padaJdeetyeh myenya!] wait for
me!

JKele3Had mopora [Jelyezna-ya
daroga] railway

Kente3o [Jelyeza] iron (metal)

sxémreiit [Jolti] yellow

Kemynok [Jeloodak] stomach

>xeHa [Jena] wife

>keHar [Jenat] married (man)
He >KeHat [nyeh Jenat] single

>KeHHX [JeneeH] fiancé;
bridegroom

JKeHCKas ofiexxa [Jenska-ya
adyeJda] ladies’ clothing

>KeHCKwui 3ai [Jenskee zal]
ladies’” hairdresser

>KeHCKHi oTaern [Jenskee ad-
dyel] ladies’ department

JKeHCKMI1 Tyaer [Jenskee too-
alyet] ladies’ toilet, ladies’
room

JKeHIITUHA [Jensh-cheenal
woman

>keToH [Jeton] token

sxuBoit [Jivoy] alive; living

sxusor [Jivet] stomach; belly

SKHBOTHOe [Jivotna-yeh] animal

SKHUIKOCTD JI/Isl CHATHA JIaKa
[Jeetkast dlya snyatee-ya laka]
nail polish remover

sxusHb f [Jiyzn] life

Xwiné [Jilyo]
accommodation

sxup [Jiyr] grease, fat

XKUpHBIA [Jiymi] greasy, fatty;
rich

KuTh [Jiyt] to live

JKUTh B majaTkax [Jiyt fpalatkaH]
to camp

>KypHan [Joornal] magazine

3

3a [za] behind

3a6aBHbli1 [zabavni] funny,
alnusmg

3abmynuThCs [zabloodeetsa] to
lose one’s way

3a6omeTs [zabalyet] to be ill;
to fall ill; to be sore

3a6op [zabor] fence

3abora [zabota] worry; bother

3a00TUTHCA/TI03a00TUTHCA
o [zaboteetsa/pazabeteetsa 0] to
take care of

3a0bIBaTh/3a0bITH [zabivat/
zabiyt] to forget

3aBenylomuii [zavyedooyoosh-
chee] manager

3aBepHyTb [zavyernoot] to
wrap

3aBHUCETh: 9TO 3aBUCHUT [eta
zaveeseet] it depends

saBoy [zavet] factory, plant

3aBTpa [zaftra] tomorrow

1o 3aBTpa [da zaftra] see you
tomorrow

3aBTpa BeyepoM [zaftra
vyechyeram] tomorrow night

3aBTpa yTpoM [zaftra ootram]
tomorrow morning

3aBTpaK [zaftrak] breakfast

-
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3arap [zagar] suntan

3aropars/3aropers [zagarat/
zagaryet] to get sunburnt,
to tan

3aroparbCs/3aropeTbesa
[zagaratsa/zagaryetsa] to catch
fire

3arpsA3HEHHBIN [zagryaznyon-ni]
polluted

sap [zat] bottom (of body)

sagepxKa [zadyershka] delay

sagHue (apsi [zadnee-yeh fari]
rear lights

3amHuii [zadnee] back; reverse

3aHU X071 [zadnee Hot]
reverse gear

3agHsAA 9acTh [zadnya-ya chast]
back, back part

saxkeus [zaJech] to light

saxuraika [zaligalka] lighter

3akuraHue [zaldiganee-yeh]
ignition

3a)KUTATh/3aKeus [zaligat/
zaJech] to light

3aKkas [zakas] order;
reservation

3akasaHo [zakazana] reserved
3aKa3Hoe MUCbMO [zakazno-yeh
peesmo] registered mail
3aKasbIBaTh/3aKa3aTh
[zakazivat/zakazat] to order;
to book

3akar [zakat] sunset

3aKkoH [zakon] law

3aKpuyarh [zakreechat] to
shout

3aKpBIBATh/3aKPHITH [zakrivat/
zakriyt] to close

3aKpbITo [zakriyta] closed

3aKpbITO Ha peMOHT [zakriyta
na ryement] closed for repairs

3aKpbITO Ha y4€T [zakriyta na
oochot] closed for stocktaking

3aKpbITh [zakriyt] to close

3aKypuTh [zakooreet] to smoke

3aKycka [zakooska] snack; hors
d’oeuvre, appetizer

3anm okupanus [zal aJidanee-yal
waiting room; departure
lounge

3aMeyvaTe/TbHbIi
[zamyechatyelni] remarkable,
wonderful

3amok [zamok] lock

3aMoK [zamak] castle

3aMOpPOXKeHHBIH [zamareJen-ni]
frozen

3amyskeM [zamooJem] married
(woman)
He 3amy>KeM [nyeh zamooJem]
single

3aMIeBbIit [zamshevi] suede

3aHaBeckKa [zanavyeska] curtain

3aHMMATh/3aHATH [zaneemat/
zanyat] to borrow; to
occupy; to take up
3aHMMAaTbhCs/3aHATHCS
[zaneematsa/zanyatsa] to
occupy oneself with; to
study; to begin to

3aHATO [zanyatal, 3aHATHIN
[zanyati] engaged, occupied;
engaged, busy

3aHATH [zanyat] to borrow
3amap [zapat] west
K 3amany or [k zapadoo at]
west Of

3amacHOM BBIXO, [zapasnoy



viyHat] emergency exit
3amax [zapaH] smell
3anuparb/3amnepeTs [zapeerat/
zapyeryet] to lock

3aIMCHAA KHIDKKA-KaJleHIaph
[zapeesna-ya kneeshka-kalyendar]
diary; planner

3aruIaTMTh [zaplateet] to pay
3amoaHUTS [zapolneet] to fill in
sanop [zapor] bar; bolt; lock;
constipation

3arpaBoOYHasA CTAHIUS
[zapravachna-ya stantsi-ya]
petrol/gas station; garage

3anpenieHo [zapryesh-chyeno]
prohibited, forbidden

samyacTH [zapchastee] spare
parts

3amsicThbe [zapyastyeh] wrist

3apabaTbIBaTh/3apaboTaTh
[zarabativat/zarabotat] to earn

3apa6oTok [zarabatak] salary

3apakeHHe [zaralenee-yeh]
infection; contamination

3apanee [zaranyeh-yeh] in
advance

3acMeAThCs [zasmyeh-yatsal to
laugh

3acopeHHbI [zasoryen-nil
blocked

3aCTeTHUTE IIPUBA3HbBIE
pemnu [zastyegneetyeh
preevyazniy-yeh ryemnee] fasten
seatbelts

3acTéxka-MmonHus [zastyoshka-
molnee-ya] zip

3aCTeHYHBBI [zastyencheevi]
Shy

3aTBOp 0ObeKTHBA [zatvor

abyekteeva] shutter (on camera)
3aTOpMO3UTH [zatarmazeet] to
brake
3alUIIATh/3aIUTUTD [Zash-
cheesh-chat/zash-cheeteet] to
protect, to defend
3BaTh/103BaTh [zvat/pazvat]
to call
Kak Bac 30BYT? [kak vas
zavoot?] what's your name?
MeHs 30ByT ... [myenya
zavoot ...] my name is ...
3Be3ma [zvyezda] star
3BOHHUTH/TIO3BOHUTH [zvaneet/
pazvaneet] to ring; to phone
3BOHOK [zvanok] bell; phone
call
snanue [zdanee-yeh] building
3mech [zdyes] here
spopossiit [zdarovi] healthy;
huge
smopoBbe [zdarovyeh] health
3a Balle 370poBbe! [za vasheh
zdarovyeh!] your health!,
cheers!
3mpaBCTBYIiTe [zdrastvooytyeh]
hello; how do you do?
3e/€HbIH [zyelyoni] green
semd [zyemlya] earth; world;
ground
3epKaso [zyerkala] mirror
3uMa [zeema] winter
3uMoVi [zeemoy] in winter
3mes [zmyeh-ya] snake
3HAaKOMUTbH/ITI03HAKOMUTH
[znakomeet/paznakomeet] to
introduce
3HAKOMMTbHCSI/TIO3HAKOMHUTHCSI
[znakomeetsa/paznakomeetsa]
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to get to know, to become
acquainted with, to meet

3HaTh [znat] to know
s He 3HaIO [ya nyeh zna-yoo] |
don’t know

3HA4YMUTh [znacheet] to mean
9TO 3TO 3HA4YUT? [shto eta
znacheet?] what does it mean?

3070BKa [zalofka] sister-in-law
(husband's sister)

sontoto [zolata] gold

30HTHK [zonteek] umbrella

3oomnapk [za-apark] zoo

spesnblit [zryeli] ripe

3y6 [zoop] tooth

3y6Hast 6016 [zoobna-ya bol]
toothache

3y6Hast macra [zoobna-ya pasta]
toothpaste

3y6Hast 1mérka [zoobna-ya sh-
chotka] toothbrush

3y6HOI1 Bpay [zoobnoy vrach]
dentist

3y6HOI1 poTe3 [zoobnoy prates]
dentures

3yn [zoot] itch

3T [2yat] son-in-law

n

u [ee] and

uronka [eegolka] needle

urpa [eegra] game

UrpaTh/ceIrpath [eegrat/sigrat]
to play

urpymika [eegrooshka] toy

upes [eedyeh-ya] idea

UaTH/XOMUTH [eet-tee/Hadeet] to

go (onfoot), to walk; to suit

WU3BecTHBI [eezvyesni] famous

usBuHure! [eezveeneetyeh!]
excuse me!, sorry!
U3BUHUTE, IIOXKATYHCTA
[eezveeneetyeh, paJalsta] excuse
me

M3BUHSATHCS/M3BUHUTHCS
[eezveenyatsa/eezveeneetsa] to
apologize
5 0YeHb U3BUHSAIOCH [ya
ochyen eezveenya-yoos] I'm
really sorry

us-3a [eez-za] because of

M3HACUIOBATh [eeznaseelavat]
to rape

uKoHa [eekona] icon

wu [eelee] or
WIH ... WIH ... [eelee ... eelee ...]
either ... or ...

um [eem] him; it; by him; by
it; them; to them

umeercs ... [eemyeh-yetsa ...]
there is ...

uMeTh [eemyet] to have

umerorTcA ... [eemyeh-yootsa ...]
there are ...

nmu [eemee] (by) them

ums [eemya] name, first name

nHauve [eenachyeh] otherwise

unBamuy [eenvaleet] disabled

uHorya [eenagdal sometimes

HMHOCTpaHel [eenastranyets]/
MHOCTpaHKa [eenastranka]
foreigner (man/woman)
MHOCTpaHHBI [eenastran-ni]
foreign

MHCTUTYT UHOCTPAHHbIX
SA3BIKOB [eensteetoot eenastran-



ni yazikev] language school

MHCTPYKTOP [eenstrooktar]
instructor

MHCTPpyMeHT [eenstroomyent]
tool; instrument

HMHTepecHbIN [eentyeryesni]
interesting

Hurepner [eenternet] Internet
HaTypuct [eentooreest]
Intourist

undopmarus [eenfarmatsi-ya]
information

Hpnannus [eerlandee-ya]
Ireland

uckatsb [eeskat] to look for

HUCKpeHHUI [eeskryen-neel
sincere

ucKynarbcs [eeskoopatsa] to go
sw1mm1ng

HMCKyCCTBeHHBI [eeskoostvyen-
ni] artificial

HMCKyccTBO [eeskoostva] art

Wcnanus [eespanee-ya] Spain

HCcHoMHUTEND [eespalineetyel]
executive; performer

HCIO/NIb30BaTh [eespolzavat]
to use

HMCIOpYeHHBIN [eesporchyen-nil
faulty; rotten

UCTOPUYECKUI
[eestareechyeskee] historical

ucropus [eestoree-yal history

HCYe3aTh/UCIE3HY Th
[eeschyezat/eeschyeznoot] to
disappear

Wranus [eetalee-ya] Italy

uror [eetok] total; result

ux [eeH] their; theirs; them;
of them

nionk m [ee-yool] July
MIOHB M [ee-yoon] June

K

Kk [k] to; towards
k. block
KxabuHet Bpada [kabeenyet
vracha] doctor’s surgery
Ka6myk [kablook] heel
Kabrit [kaddi] each; every
KaKIbIit meHb [kaJdi dyen]
every day
KaXX/IbIi pas [kaJdiras] every
time
Kasaxk [kazak] Cossack
Kasaxcran [kazaHstan]
Kazakhstan
kasaumii [kazachee] Cossack
Kak [kak] like, as
Kak? [kak?] how?
Kak pena? [kak dyela?] how are
you?, how are things?
KajieHmapb m [Kalyendar]
calendar
KameHb m [kamyen] stone
KaMepa XpaHeHH: [kamyera
Hranyenee-ya] left luggage
office, baggage checkroom
Kanapa [kanada] Canada
kaHa [kanal] canal; channel
KaHar [kanat] rope
kaHHUKybI [kaneekooli] school
holidays
kxaHyH Hosoro roga [kanoon
novava goda] New Year’s Eve
KaHITOBapbI [Kantstavari]
stationery
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karuts [Kaplyal drop

karor [kapot] bonnet, (US)
hood

kapanpaui [karandash] pencil

Kapuii [karee] brown (eyes)

kapma [karman] pocket

kapra [karta] map; playing
card

KapTuHa [karteena] painting

KapTHHHas rajepes [karteen-
na-ya galyeryeh-ya] art gallery

KapToH [Karton] cardboard

KapTouKa (6McHecMeHa)
[kartachka (beeznyesmyena)]
business card

Kacniniickoe mope [kaspeeska-
yeh moryeh] Caspian Sea

Kacca [kas-sa] cash desk;
booking office; box office

Kaccera [kas-syeta] cassette

KaCCeTHBI MarHUTO()OH
[kas-syetni magneetafon] cassette
recorder

KacTtprons [Kkastryoolya]
Saucepan

Karactpoda [Katastrofa]
disaster

KaTaThCsA Ha KOHbKax [katatsa
na kankaH] to skate

KaTaThCA Ha JIbDKax [katatsa na
liyJaH] to ski

Karomuk [kateleek] Catholic

Kade [kafeh] café
Kaderepuii [kafyeteree]
cafeteria

kauecTBo [kachyestva] quality
Kauennb m [Kashel] cough
KauATh [kashlyat] to cough
KarTaHoBbIi [kashtanavil

brown, chestnut (hair)

Karora [ka-yoota] cabin

KB., KBapTupa [kvarteera] flat,
apartment

KBapTUpHad 11aTa [Kvarteerna-
ya plata], kBapTiaTa
[kvartplata] rent

kBuTaHuusA [kveetantsi-ya]
receipt; ticket

Kenpl [kyedi] trainers

kem [kem] who; (by) whom

xeMnuHr [kempeenk] campsite

Kues [kee-yev] Kiev

xuo [keelo] kilo

xunomertp [Keelamyetr]
kilometre

xuHo(tearp) [keeno(-tyeh-atr)]
cinema, movie theater

KHHOKamepa [keenakamyera]
camcorder

xuHouabM [keenafeelm] film,
movie

kucnbIii [keesli] sour

kucts f [keest] paintbrush
Kurait [keetl] China

xnag6une [kladbeesh-chyeh]
CCHlCtCI'y

Kmacc [Klas] class

Kmaccuka [Klaseeka] classical
music or literature

KJ/IaCCHYeCcKask My3bIKa
[klaseechyeska-ya moozika]
classical music
Knaccuyeckuii [klas-
seechyeskee] classical
KJIaCTh/MOMOKHUTH [Klast/
palaseet] to put; to lay

et [Klyay] glue

KiIeiikas neHTa [klyayka-ya



lyenta] Sellotape®, Scotch
tape®

xiueHT [Klee-yent] client

xauMart [kleemat] climate

knuHMKa [Kleeneeka] clinic

x1y6 [Kloop] club

xmod [Klyooch] key

kxHwura [kneega] book

KxHIDKeuKa [kneeJechka] book
of 10 tickets

KHIDKHBIN Mara3uH [kneeJni
magazeen] bookshop,
bookstore

KoBEp [kavyor] carpet; rug

xorna? [kagda?] when?

Koraa-HuOY b [kagda-neeboot]
at some time; ever; one day
BBI Korna—Hn6y,ub AL
kagda-neeboot ...?] have you
ever ...?

xorpxa-o [kagda-ta] one day;
some time

xoro [Kave] who; (of ) whom

xop [kot] code

xoxka [koJa] skin; leather

KoxxaHbIit [koJani] leather

xorika [koyka] bunk bed

KoNroTkH [kalgotkee], Konrorsr
[kalgoti] tights, pantyhose

KoneHo [kalyena] knee

Koieco [kalyeso] wheel

KonuyecTBoO [kaleechyestval
quantity

kojutekius [kal-lyektsi-ya]
collection

Komoxko [kolakal] bell

konb1o [Kaltso] ring; circle

KoM [kom] who; whom

Komanza [kamanda] team

KoMmaHaupoBKa [kamandeerofka]
business trip

Komap [kamar] mosquito

KOMMCCUOHHBIN (Marasus)
[kamees-see-on-ni (magazeen)]
secondhand shop

KommyHucTHYECKas HapTHS
[kam-mooneesteechyeska-ya
partee-ya] Communist Party

KoMHaTta [komnata] room

KommaHusA [kampanee-ya]
company

kommoctep [kampostyer] ticket
punch

KoMmbioTep [kampyootyer]
computer

komy [kameo] who; (to)
whom

konBepT [Kanvyert] envelope

KoHuTepcKad [kandeetyerska-
ya] confectioner’s

KOHIUIIMOHHPOBaHHE
Bo3ayxa [kandeetsi-aneeravanee-
yeh vozdooHa] air-conditioning

KoHer [kanyets] end

KoHewHoO [kanyeshna] of course

KOHEYHBI MyHKT [Kanyechni
poonkt] terminus

KOHCepBHBI HOX [kansyervni
nosh] tin-opener

KOHCYbCTBO [konsoolstva]
consulate

KOHTaKTHbIe TNH3bI [kantaktni-
yeh leenzi] contact lenses

KoHTpOnép [Kantralyor] ticket
inspector

KxoHdera [Kkanfyeta] sweet,
candy

KoHuepT [Kantsert] concert
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KOHIIepTHBIH 3a1 [kantsertni
zal] concert hall

KOHYATh/KOHYMTH [kanchat/
koncheet] to finish

KoHbKU [kankee] skates

Koormepatus [ka-apyerateef] co-
operative

Kkomeiika [kapyayka] kopeck
Y MeHs HU KOIIeHKH JieHer [00
myenya nee kapyaykee dyenyek]
I'm broke

Kopa61b m [karabl] ship

KopsuHa [karzeena] basket

kopupop [kareedor] corridor

KOpUYHeBbIi [kareechnyevi]
brown

Kopo6Ka [karopka] box

KopoOKa mepenay [karopka
pyeryedach] gearbox

KoposeBa [karalyeva] queen

kopors [karol] king

KopoTkwuii [karotkee] short

KOpOTKMii myTh [Karotkee poot]
shortcut

Koprr., koprryc [korpoos] block

Kopb f [kor] measles

KocmeTHKka [kasmyeteeka]
make-up; cosmetics

KocThinu [Kastilee] crutches

KocTs f [kost] bone

KocTioM [kastyoom] suit

KoTopsIi [Kateri] which
KoTOpbIii yac? [Kateri chas?]
what time is it?

kora [kofta] cardigan

Komenék [kashelyok] purse,
coin purse

Koika [koshka] cat

komumap [kashmar] nightmare

K neppoHam [k per-ronam] to
the platforms/tracks

K moesziam [k pa-yezdam] to the
trains

kpaxa [kraJa] theft

kpait [kri] edge

KpaiiHUIA: 110 KpaliHei Mepe
[pa krinyay myeryeh] at least

kpa [kran] tap, faucet

KpacuBblIii [Kraseevi] nice;
beautiful; handsome

KPacHUTB/TIOKPacHTh [kraseet/
pakraseet] to paint

Kpacnas Irourans [krasna-ya
plosh-chat] Red Square

KpacHyxa [krasnooHa] German
measles

KpacHbIi [krasni] red

KpacTb/yKpacTb [Krast/ookrast]
to steal

KpelUTHasA KapTOYKa
[kryedeetna-ya kartachka] credit
card

KpeM [kryem] cream; butter
cream

KpeM Juist 6puthbs [kryem dlya
breetya] shaving foam

KpeM i o6yBu [kryem dlya
oboovee] shoe polish

KpeM /Il CHATHA KOCMETHKHU
[kryem dlya snyatee-ya
kasmyeteekee] cleansing cream

Kpemb m [kryeml] Kremlin

KpenocThb f [kryepast] fortress;
strength

Kpecino-Karaika [Kkryesla-
katalka] wheelchair

KPUTHYECKOe ITOI0KeHNe
[kreeteechyeska-yeh palaJenee-



yeh] emergency

KpH4aTh/3aKpHuyaTh [kreechat/
zakreechat] to shout

xposarb f [kravat] bed

kposs f [krof] blood

Kpome [kromyeh] except

KpoMe BOCKpeceHuit [kromyeh
vaskryesyenee] except Sundays

Kpyrstit [kroogli] round

Kpyus [kroo-eez] cruise

KpyToii [krootoy] steep

KpbU10 [krilo] wing

Kpsbim [kriym] Crimea

xpbima [kriysha] roof

kpbimka [kriyshka] lid

K ce6e [ksyebyeh] pull

kcepoxc [ksyeraks] photocopy;
photocopier

KTo? [kto?] who?

KTO-HHOY B [kto-neeboot], KTo-
1o [kto-ta] someone; anyone

KyBuIuH [Koofshiyn] jug

KyseH [koozen], Kysuna
[koozeena] cousin (male/female)

Kyka [kookla] doll

KynuHapus [kooleenaree-ya]
delicatessen

KyTNa/JbHasl IAo4YKa
[koopalna-ya shapachka] bathing
cap

KynanbHUK [koopalneek]
swimming costume

KYHaThCA/UCKYTIaThCs
[koopatsa/eeskoopatsa] to go
swunmlng

Kyme [koopeh] compartment

Kynutb [koopeet] to buy

xynox [keopal] cupola, dome

KyPHTb/3aKypuTh [kooreet/

zakooreet] to smoke

Kypc (BamoTsr) [koors (valyooti)]
exchange rate

Kyprka [koortka] jacket;
anorak

Kycok [koosok] piece

KyxHs [kooHnya] kitchen;
cooking, cuisine

KyXOHHas nocypa [keoHan-na-
ya pasooda] cooking utensils

KyXOHHOe€ 1o/IoTeHIe [kooHan-
na-yeh palatyentseh] tea towel

)|

napuo [ladna] all right, OK

J1aK Juis Bojoc [lak dlya vales]
hair spray

J1ak uist Horre [lak dlya
naktyay] nail polish

nama [lampa] lamp

nammnouka [lampachka] light
bulb

nactuk [lasteek] rubber, eraser

JlarBus [latvee-ya] Latvia

srath/conrats [lgat/salgat] to
lie, to tell a lie

nepiua [lyefshal left-handed

neBb1it [lyevi] left

nérkue [lyonkee-yeh] lungs

mérkuii [lyonkee] light (not
heavy); easy

nén [lyot] ice

nenener [lyedyenyets] lollipop

ne36usHKa [lyezbee-yanka]
lesbian

ne3Bue 6puTBHI [lyezvee-yeh
breetvi] razor blade
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JIefiKoTUIacThIPh [lyaykaplastir]
plaster, Bandaid®

nexapcTBo [lyekarstval
medicine, drug

eHuBbIiA [lyeneevi] lazy

nec [lyes] forest, wood

nectHulia [lyesneetsa] stairs;
ladder

neratb/nereTs [lyetat/lyetyet]
to fly

neto [lyeta] summer
seroM [lyetam] in summer

neus [lyech] to lie down

u [lee] question particle

nuBeHb m [leevyen] downpour

nucr [leest] leaf

JIutsa [leetva] Lithuania

yutp [leetr] litre

muadr [ift] lift, elevator

nuxopanka [leeHaratka] fever

nuno [leetso] face

nuurHui [leeshnee] spare

JIMIITHMI Bec 6arayka [leeshnee
vyes bagaJa] excess baggage

1106 [lop] forehead

JIOBUTB/TIOMMaTh [laveet/pimat]
to catch

nonka [lotka] boat

nopbikKa [ladiyshka] ankle

JIOKUTHCs/1eub [laleetsa/lyech]
to lie down

noxka [loshka] spoon

noxHbI [lodni] false

n0KoTh m [lokat] elbow

yioMath/coMarth [lamat/slamat]
to break

nmomTHK [lomteek] slice

Jloupou [londan] London

JIOCHOH 1711 3arapa [lasyon dlya

zagara] suntan lotion

JIOCHOH JUISA CHATHUSA
KocMmeTuku [lasyon dlya
snyatee-ya kasmyeteekee] make-
up remover

nomans f [loshat] horse

myHa [loona] moon

my4e [looch-sheh] better

myqnmit [looch-shi] better;
best
caMBlii Tyq1uii [sami looch-
shi] the best

oKy [liydi] skis

NbDKHBIE 60THHKY [liyJni-yeh
bateenkee] ski boots

JMBDKHBIA criopT [liyJni sport]
skiing

mo6esnsrii [lyoobyezni] kind,
obliging

nmo6uMblii [lyoobeemi]
favourite

mo6uTh [lyoobeet] to love

06085 f [lyoobof] love

mopu [lyoadee] people

M

M gents’ toilet, men’s room;
underground, metro, (US)
subway

marasuH [magazeen] shop

MarasuH 6eColIITMHHON
TOprosiIu [magazeen
byesposhleen-ni targoviee] duty-
free shop

MarHuTO(OHHAsI KacceTa
[magneetafon-na-ya kasyeta]
tape, cassette



Mmassb f [mas] ointment

maii [m] May

ManenbKuii [malyenkee] small;
little; short

maso [mala] not much; not
many
Majio BpemeHu [mala
vryemyenee] not much time

manbuuk [malcheek] boy

Mama [mama] mum

mapka [marka] stamp; make
(of car etc)

mapku [markee] stamps

maprt [mart] March

MapupyT [marshreot] route,
itinerary

MapIIPyTHOE TaKCU
[marshrootna-yeh taksee]
minibus

macio [masla] oil

MacIo Jyis 3arapa [masla dlya
zagara] suntan oil

mactep [mastyer] foreman;
expert; hair stylist

matpac [matras] mattress

MaTpénika [matryoshka]
Russian doll

Mmars f [mat] mother

MarruHa [mashiyna] car;
vehicle

Me6enn f [myebyel] furniture

memnenno [myedlyen-na] slowly

Menennsit [myedlyen-ni] slow

MeIoBbIN Mecs1 [myedovi
myesyats] honeymoon

MepncecTpa [myetsyestra] nurse

Mexmy [myeJdoo] between

MEXILYTOpOHBbIit aBTO6YC
[myeJdoogaredni aftoboos] coach,

long-distance bus
MEXLyTOPOJHBII 3BOHOK
[myeJdoo-garadni zvanok] long-
distance call
MeXIYTOpOHbIi TenedoH
[myeJdoo-garodni tyelyefon]
long-distance phone
MEXLyHapOJHbIE PeiiChI
[myeJdoonaredni-yeh ryaysil
international flights
MEXTyHapOIHbII
[myeJdoonaredni] international
MEXIyHaPOIHbII 3BOHOK
[myeJdoonaredni zvanok]
international call
MEXyHapOJHBblil Tene)oH
[myeJdoonaradni tyelyefon]
international telephone
menous f [myelach] small
change
MeHemkep [menedjer] manager
MmeHnee [myenyeh-yeh] less
MenbIe [myensheh] smaller;
less
Mmens [myenya] me; of me
y mens [0o myenya] I have
MEHATH/IIOMEHATH [myenyat/
pamyenyat] to change
méprsbui [myortvi] dead
MecT Het [myest nyet] full
MecTa [myesta] seats
MecTHOe BpeMs [myesna-yeh
vryemya] local time
MecTHOCTH f [myesnast] area
MeCTHBII 3BOHOK [myesni
zvanok] local call
mecto [myesta] place; seat
Ha MecTe [na myestyeh] on the
spot
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MeCTO [ KypeHus [myesta
dlya kooryenee-ya] smoking
area

Mecs, [myesyats] month

MecstaHbIe [myesyachni-yeh]
period

meTan [myetal] metal

meTp [myetr] metre

Metpo [myetro] underground,
metro, (US) subway

Mex [myeH] fur

Mexa [myeHa] fur shop

MexaHUK [myeHaneek]
mechanic

MexoBas IIamnka [myeHava-ya
shapka] fur hat

Memathb [myeshat] to disturb;
to stir; to mix; to prevent

muunoHep [meeleetsi-anyer]
policeman

munnus [meeleetsi-ya] police

MWUIHOH [mee-lee-on] million

Munck [meensk] Minsk

MuHYyTa [meenoota] minute

mup [meer] world; peace

MHe [mnyeh] me; to me

MHorHe [mnogee-yeh] many;
many people

mHoro [mnoga] a lot (of );
many; much

mHoit [mnoy] (by) me

Mory: g mory [ya magoeo] I can

mona [meda] fashion

MomHbIit [modni] fashionable

Mo¢€ [maye] my; mine

moero [ma-yevo] (of ) my; (of )
mine

Moeit [ma-yay] my; mine;
of my; of mine; to my; to

mine; by my; by mine

Moém [ma-yom] my; mine

Moemy [ma-yemoo] (to) my;
(to) mine

MOKeT ObITH [moJet biyt]
maybe

MOXHO [moJna] one can, one
may; it is possible
MOXXHO ...2 [moJna ...?] can
I...?

Mou [ma-ee] my; mine; of
my; of mine

moum [ma-eem] (by) my; (by)
mine; (to) my; (to) mine

moumu [mo-eemee] (by) my;
(by) mine

Moux [ma-eeH], moit [moy] my;
mine

MOKPBIH [mokri] wet

Monpmosa [maldeva] Moldova

monuus [molnee-ya] lightning;
zip, zipper

monono# [maladey] young
Mosofble monu [maladiy-eh
lyoodee] young people

Monoxke [malojeh] younger

mope [moryeh] sea

MoOpoyKeHoe [maroJena-yeh] ice
cream

Mopo3 [mares] frost

Moposuiaka [marazeelka]
freezer

Mocksa [maskva] Moscow

mocr [mosst] bridge

motop [mator] engine

MOTOpHasA joaKa [matorna-ya
lotka] motorboat

MoToIuKI [matatseekl]
motorbike



Mo4b/cMOYb [moch/smoch] can,
to be able to

Mor10 [Mma-yoo] my; mine

Mos [ma-ya] my; mine

my>x [moosh] husband

MY>KCKas ofexxaa [mooshska-ya
adyeJda] menswear

MY>KCKOH 3a1 [mooshskoy zal]
men’s hairdresser

MY>KCKOH TyasieT [mooshskoy
too-alyet] gents’ toilet, men’s
room

My>K4uHa m [moosh-cheena]
man

My3eit [moozyay] museum

My3sbIKa [moozika] music

My3bIKaIbHbIH [Moozikalni]
musical

mycop [moosar] rubbish, trash

MYCOPHBIi AIIMK [moosarni
yash-cheek] dustbin, trashcan

myxa [mooHa] fly (insect)

MbI [miy] we

Mmbu1O [miyla] soap

MBITH/TIOMBITH [Miyt/pamiyt]
to wash

MBITB/TIOMBITH ITOCY Ty [miyt/
pamiyt pasoedoo] to do the
washing-up

MbIIb f [miysh] mouse

MATKHE KOHTAKTHBIC IMH3bI
[myatkee-yeh kantaktni-yeh
leenzi] soft lenses

maArkwmit [myaHkee] soft

MSACHOU MarasuH [myasnoy
magazeen] butcher’s

Msco [myasa] meat

wsta [myach] ball

H

Ha [na] on; at

HabepuTe HOMep [nabyereetyeh
nomyer] dial the number

Hab., HabepexxHas
[nabyeryeJna-ya] embankment

Ha BBIHOC [na viynas] to take
away, (US) to go

Ha ce6s [na syebya] pull

HaBepxy [navyerioo] at the
top; upstairs
TaM HaBepxy [tam navyerHoo]
up there

Hap [nat] over; above
Hap ronosoii [nad galavoy]
overhead

HageaTbcs [nadyeh-yatsal to
hope

Hayio [nada] it is necessary;
one must; need
MHe Hajio ... [mnyeh nada ...] |
need ...

HAJ0eCTh: MHe HANO0esIo ...
[mnyeh nada-yela ...] I'm fed up
with ...

Hasaj [nazat] back;
backwards; ago

TpH gHA Hasap [tree dnya nazat]

three days ago

Ha3BaHUe [nazvanee-yeh] name;

title

Hanbomee [na-eebolyeh-yeh] the
most

HaittH [nitee] to find

HakragHas [nakladna-ya]
invoice

HakoHeIr [nakanyets] at Jast
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Haneso [nalyeva] to the left

HaJIMYHbIE: [UIATUTH
HaJIUYHbIMU [plateet
naleechnimee] to pay cash

Hastor [nalok] tax

Ham [nam] (to) us

namu [namee] (by) us

HaItagaTh/HamacTh [napadat/
napast] to attack

HamacTh [napast] to attack

Hamucarh [napeesat] to write

HanuToK [napeetak] drink

HAIIO/THATH/HATIOTHUTH
[napalnyat/napelneet] to fill

HanpasieHue [napraviyenee-yeh]
direction

Hampaso [naprava] to the
right

Harrpumep [napreemyer] for
example

Hampokar [naprakat] for hire,
to rent

Hanpotus [naproteef] opposite

Hapop, [narot] people; nation

HapofHas My3bIKa [narodna-ya
moozika] folk music

Hapo4Ho [narochna]
deliberately

Hapy>xHoe [narooJna-yeh] for
external use only

Hapy>XHBbIH [narooJni]
external; outdoor

Hac [nas] us; of us
y Hac [00 nas] we have
Hacekomoe [nasyekoma-yeh]
insect

HacMopK [nasmark] cold
HaCTOIbHBIN TeHHHUC [nastolni
ten-nees] table tennis

HacTosui [nasta-yash-cheel
genuine, real

HacTpoeHue [nastra-yenee-yeh]
mood

HaTtomak [natash-chak] on an
empty stomach

HayKa [na-ooka] science

Hay4uTb [na-oocheet] to teach

HaxanbHblA [naaini] cheeky,
impertinent

HaXOMUTh/HalTH [naHadeet/
nitee] to find

HaI[MOHAJABbHOCTH f [natsi-
analnast] nationality

Havao [nachala] beginning

HavanbHUK [nachalneek] head,
chief, boss

HayMHaTh/Ha4yaTh [nacheenat/
nachat] to begin, to start

Hami [nash], Haima [nasha] ,
Hamure [nasheh] our; ours

Haruero [nasheva] (of ) our;
(of) ours

Harien [nashay] our; ours;
of our; of ours; to our; to
ours; by our; by ours

HameM [nashem] our; ours

Hatemy [nashemoo] (to) our;
(to) ours

Haiu [nashi] our; ours

nawmm [nashim] (by) our; (by)
ours; (to) our; (to) ours

nawmmu [nashiymee] (by) our;
(by) ours

Hawmmx [nashii] (of ) our; (of)
ours

Hanry [nashoo] our; ours

He [nyeh] not

He6o [nyeba] sky



HeBaXkHO [nyevana] it doesn’t
matter

HeBepOATHBIN [nyevyera-yatni]
incredible

HeBecTa [nyevyesta] fiancée;
bride

HeBO3MOXKHO [nyevazmodJna] it’s
impossible

He BBICOBBIBATHCA U3 OKOH
[nyeh visevivatsa eez okan] do
not lean out of the windows

Hero [nyevo] his; its
y nero [00 nyevo] he has; it has

Henaneko (or) [nyedalyeko (at)]
not far (from)

Hepnena [nyedyelya] week
B Heqenmio [vnyedyelyoo] per
week
Ha 9TO¥ Hepneste [na etl
nyedyelyeh] this week
nBe Hemenu [dvyeh nyedyelee]
fortnight, two weeks

HefopasyMeHHe
[nyedarazoomyenee-yeh]
misunderstanding

Heé [nyeh-yo] her; hers; it; its
y neé [00 nyeh-yo] she has; it
has

He3aBUCHMBIN [nyezaveeseemi]
independent

He 3a uTo [nyeh za shta] you're
welcome, don’t mention it

meit [nyay] her; it

HeKoTOpbIe [nyekatari-yeh]
some; a few

He KypuThb [nyeh kooreet] no
smoking

Henensrit [nyelyepi] ridiculous

uém [nyom] him; it

HeMemTeHHO [nyemyedlyen-nal
immediately

HeMelKuit [nyemyetskee]
German

HeMeIKUI A3bIK [nyemyetskee
yaziyk] German (language)

HemHoro [nyemnoga] a little bit

HeHaBHAETH [nyenaveedyet]
to hate

He HbIPATH [nyeh niryat] no
diving

Heobxomumo [nyeh-apHadeema]
it’s necessary

He OCTaHaBJIUBaeTcA B ... [nyeh
astanavleeva-yetsa v ...] does not
stop at ...

HeInpaBWIbHbII [nyepraveelni]
wrong, incorrect

He IPHUCIOHATHCA [nyeh
preeslanyatsa] do not lean
against the door

HeNpUATHBIN [nyepree-yatnil
unpleasant

He pabotaer [nyeh rabota-yet]
out of order

He paspemiaercs ... [nyeh
razryesha-yetsa ...] do not ...

HepBHBIN [nyervni] nervous

néc [nyos] carried; was
carrying; were carrying

HecKonbKo [nyeskolka] several ;
afew

Hecna [nyesla] carried; was
carrying; were carrying

Hecmu [nyeslee] carried; were
carrying

HEeCHOCHBI# [nyesnosni]
intolerable

HectH [nyestee] to carry
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Her [nyet] no

HeT, criacu60 [nyet, spaseeba]
no, thank you

HeT Bxopa [nyet fHoda] no entry

HeT BbIxopa [nyet viyHada] no
exit

He Tporars [nyeh tregat] do not
touch

HeyCTOIYuBbIi [nyeh-
oostoycheevi] changeable;
unstable

HH ... HH ... [nee ... nee ...]
neither ... nor ...

uurne [neegdyeh] nowhere

HIbKHee Oenbé [neeJnyeh-yeh
byelyo] underwear

HusKkwuii [neeskee] low

HUKorga [neekagda] never

HuKTO [neekto] nobody

HHUMM: ¢ HUMH [sneemee] with
them

Hutka [neetka] thread

uux [neeH] their; theirs; them
y Hux [00 neet] they have

HUYero [neechyevol, HUYTO
[neeshto] nothing

Ho [no] but

Hosas 3enangus [nova-ya
zyelandee-yal New Zealand

HOBOTOIHsAS HOYb [navagodnya-
yanoch] New Year’s Eve

HOBOCTH [novastee] news

HOBBI [novi] new

HOBBII rof, [novi got] New
Year
c HobiM rogom! [snovim
godam!] happy New Year!
Hora [naga] leg; foot

Horots m [negat] fingernail;

toenail

Hox [nosh] knife

HOXXHHUIIBI [noJneetsi] scissors

HOoIb m [nol] zero

Homep [nomyer] number;
hotel room

HOMep Ha JBOMX [nomyer na
dva-eeH] double room

HOMEP C IByMSA KPOBaTAMH
[nomyer zdvoomya kravatyamee]
twin room

HOMEpPHOH 3HaK [namyernoy
znak] number plate

Hopserus [narvyegee-ya]
Norway

HOpManbHO [narmalnal not
bad, OK

HOpMaIbHbBIN [narmaini]
normal

HOc [nos] nose

HOCHUTBH/HeCTH [naseet/nyestee]
to carry

Hocku [naskee] socks

HOCOBOY IUTATOK [nasavoy
platok] handkerchief

Ho4Has py6arika [nachna-ya
roobashka] nightdress

Hous f [noch] night
CIIOKO¥THO¥ HO4M [spakoyn!
nochee] good night

HOAGPH m [na-yabr] November

HpaBuTbCA [nraveetsa] to like
MHe HpaBUTCA ... [mnyeh
nraveetsa ...] I like ...

Hyb [nool] zero

HBIPATH/HBIPHY T [niryat/
niroeot] to dive



o

o [a] about

06a/o6e [oba/obyeh] both

o6ex [abyet] lunch

o6éproynas 6ymara
[abyertachna-ya boomaga]
wrapping paper

o6emiars [abyesh-chat] to
promise

o6mxatn/06umeTs [abeeJat/
abeedyet] to offend

o6mako [oblaka] cloud

o6nacts f [oblast]
administrative region

o6maunsrit [oblachni] cloudy

06MeH BamoThI [abmyen
valyooti] currency exchange

o6orpesarens m [abagryevatyel]
heater

oGparHsbIit agpec [abratni
adryes] sender’s address

oGparHslit 6rtet [abratni
beelyet] return ticket, round-
trip ticket

06pyuén/o6pydena [abroochon/
abroochyena] engaged (man/
woman: o be married)

obcryxusanue [apslooJivanee-
yeh] service

006CIy>KUBaTh/06CITY)KUTD
[apslooJivat/apsloolit] to serve

06yBb f [oboof] footwear

o6mexuTue [apsh-chyeJeetee-
yeh] hostel

o6mectBo [opsh-chyestva]
society

o6bexTuB [abyekteef] lens

o6bscaenue [abyasnyenee-yeh]
explanation

06'bACHATH/ 06 BACHUTDH
[abyasnyat/abyasneet] to
explain

06bIKHOBEHHBII [abiknavyen-
nil usual

o6br4aii [abiychl] custom

o6sruno [abiychna] usually

osomuyu [ovash-chee] vegetables

OBOII[HO¥ Mara3uH [avash-
chnoy magazeen] greengrocer’s

oroub m [agon] fire

OrpaHHYeHHE CKOPOCTH
[agraneechyenee-yeh skorastee]
speed limit

oneBaTbcs/omeTbes [adyevatsa/
adyetsa] to get dressed

onexma [adyeJda] clothes

OJIEKOJIOH ITOCTIe GPUTHs
[adyekalon poslyeh breetyal
aftershave

Opecca [adyesa] Odessa

onerbcA [adyetsa] to get
dressed

onesto [adyeh-yala] blanket

omuH [adeen] alone; one

omuHHaanareIi [adeenatsati]
eleventh

omuHHAaANaTh [adeenatsat]
eleven

onna [adna] alone; one

ongHo [adno] one

OTHOMECTHBIN HoMep [adna-
myesni nomyer] single room

ono/KUTH [adalleet] to lend

oxepenbe [aleryelyeh] necklace

o>xor [aJok] burn

osepo [ozyera] lake
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okHo [akno] window

oxoo [okala] near; about

oKT6pDb m [aktyabr] October

okymucr [akooleest] optician

om [on] he; it

ona [ana] she; it

onu [anee] they

oHO [ane] it

onasapIBaTh/0Mo31arh (Ha)
[apazdivat/apazdat (na)] to
arrive/be late; to miss

omacHOCTb f [apasnast] danger

omacubiii [apasni] dangerous

onepa [opyera] opera

omnepanus [apyeratsi-yal
operation

omo3narsb (Ha) [apazdat (na)] to
arrive/be late; to miss

OIpPOKMHYTH [aprakeenoot] to
knock over

onrruka [opteeka] optician’s

omyxmumii [apooHshi] swollen

OpamKeBblii [aranJevi] orange
(colour)

opraHMsanus [arganeezatsi-yal
organization

opranusoBars [arganeezavat] to
organize

opxkecrp [arkyestr] orchestra

oca [asa] wasp

ocens f [osyen] autumn, (US)
fall
oceHbIo [0syenyoo] in the
autumn, in the fall

ocmorp [asmotr] check-up
ocob6enHo [asobyen-na]
especially

oco6HsaK [asabnyak] detached
house

0coGbrit [asebi] special

0CTaBaThCsA/OCTATHCS
[astavatsa/astatsa] to stay; to
remain

ocTaBUTH [astaveet] to leave
behind; to forget

OCTaHOBUTHCA [astanaveetsa]
to stop

octaHoBUTECH! [astanaveetyes!]
stop!

ocranoBKa [astanofka] stop

OCTaHOBKa aBTo6yca [astanofka
aftoboosa] bus stop

ocTtaTtoK [astatak] rest

ocrarbcs [astatsa] to stay; to
remain

ocropoxHo! [astaroJnal] be
careful!; look out!

OCTOPOXKHO, IBEPHU
3akpbIBatorcs! [astarodna,
dvyeree zakriva-yootsa!] caution,
the doors are closing!

OCTOPO’KHO, OKPAIlIeHO
[astaroJna, akrashena] wet paint

OCTOPO>KHBII [astaroJni]
careful

octpos [ostraf] island

ocrpsiit [ostri] hot, spicy;
sharp

ot [ot] from

otBer [atvyet] answer
otBeTUTH [atvyeteet] to
answer

OTBeTCTBEeHHBIN [atvyetstvyen-
ni] responsible
OTBeYaTh/OTBETUTH [atvyechat/
atvyeteet] to answer
OTBPAaTUTETbHbII
[atvrateetyelni] disgusting



otnen [ad-dyell, oTmenenue [ad-
dyelyenee-yeh] department
oTae/ieHue MWIUIUH [ad-
dyelyenee-yeh meeleetsi-ee]
police station

otnenbHO [ad-dyelnal
separately

oTnenbHbIN [ad-dyelni]
separate

OTZeNbHBIN HOMeD [ad-dyelni
nomyer] single room

oTHoxHyTS [ad-daHnoot] to take
arest

otgpix [0d-diH] holiday,
VaCathI’l; rest

OTBIXaTh/OTHOXHYTH [ad-
diHat/ad-daHneot] to take a rest

orer [atyets] father

oTKpbiBaiKa [atkrivalka]
bottle-opener

OTKPBIBaTh/OTKPHITS [atkrivat/
atkrit] to open

oTKpbITKa [atkritka] card;
postcard

oTKphITO [atkriyta] open

OTKPBITHII [atkriyti] open

OTKpHBITH [atkriyt] to open

oruuHo! [atleechna!]
excellent!

oTIMuHbI [atleechni] excellent

OTMEHATH/OTMEHHUTH
[atmyenyat/atmyeneet] to
cancel

oronopuHrosor [atalareengolak]
ear, nose and throat
specialist

orormteHue [ataplyenee-yeh]
heating

oTnpaBuTeb [atpraveetyel]

sender

oTmpasuTh [atpraveet] to send
ornpasyenue [atpravlyenee-yeh]
departure
OTIIPAB/IATH/OTIIPABUTD
[atpravlyat/atpraveet] to send
ot ce6s [at syebya] push
oTbe3n [atyest] departure
oduc [ofees] waiter
odunmanr [afeetsi-ant] waiter

o¢uumanTka [afeetsi-antka]
waitress; barmaid

04apoBaTeIbHbII
[acharavatyelni] lovely,
charming

oueBupel [achyeveedyets]
witness

o4eBUIHO [achyeveednal
obviously

ouyeHb [ochyen] very; very
much
oueHb npusATHO! [ochyen pree-
yatna!] pleased to meet you!

ouepens f [ochyeryet] queue,
(US) line
CTOATH B ouepenu [sta-yat
vochyeryedee] to queue, to line
up

ouxku [achkee] glasses,
eyeglasses

O4YKH OT conHiIta [achkee at
sontsa] sunglasses

ommb6urhbcs [ashibeetsa] to be
mistaken

51 omm6cest/ommbnacy [ya
ashiypsa/ashiyblas] I've made a
mistake (said by man/woman)

omm6Ka [ashiypka] mistake,
error
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mmajarth/ymacTs [padat/oopast]
to fall

magaTh/ymacTb B 06MOPOK
[padat/oopast vebmarak] to
faint

maxet [pakyet] packet; parcel;
paper bag

nanarka [palatka] tent

maer [palyets] finger

naser HorH [palyets nagee] toe

nary6a [paloobal deck

nanero [palto] coat

naMATHHUK [pamyatneek]
monument

mamna [papa] dad

mamnupoca [papeerosa] Russian
non-filter cigarette

napa [para] pair; couple

mmapukMaxep [pareekmaHyer]
hairdresser

IapuKMaxepcKast
[pareekmaHyerska-ya] barber’s,
hairdresser’s

napunika [pareelka] steam
room

napx [park] park

napom [parom] ferry

mapoxop [paraHot] steamer

naprep [parter] stalls

maprus [partee-ya] party
napyc [paroos] sail

napycHas 1ofKa [paroosna-ya
lotka] sailing boat

napycHuk [paroosneek] sailing
boat

TapyCHBIN ciopT [paroosni

sport] sailing

macnopT [paspart] passport

TacCIOPTHBINA KOHTPOIb
[paspartni kantrol] passport
control

mmaccakup [pasaJeer] passenger

ITacxa [pasHa] Easter

mayk [pa-00k] spider

maxHyTh [paHnoot] to smell

mauka [pachka] packet; pack;
bundle

nenans f [pyedal] pedal

neitsax [pyayzash] landscape;
scenery

nenénka [pyelyonka] nappy,
diaper

nenbMeHHas [pyelmyen-na-yal
café selling ravioli

TIeHUITWINH [pyeneetsileen]
penicillin

neHcuoHep [pyensee-anyer]
TIeHCHMOHePKa, [pyensee-
anyerka] old-age pensioner
(man/woman)

menenbHUIA [pyepyelneetsal
ashtray

nep. lane

nepBas IoMoOIIb [pyerva-ya
pomash-ch] first aid

niepBbIit [pyervi] first

nepBbIii Kacc [pyervi klas]
first class

nepBbIii aTax [ pyervi etash]
ground floor, (US) first floor
nepesan [pyeryeval] pass
(mountain)
TIepeBOUTE/TIepeBeCcTH
[pyeryevadeet/pyeryevyestee] to
translate; to interpret



nepeBoq4uK [pyeryevotcheek]
translator; interpreter

TIePETOBOPHBIN IyHKT
[pyeryegavorni poonkt]
communications centre

niepen [pyeryed] in front of;
just before

nepenHsAs JacTh [pyeryednya-ya
chast] front

niepeesy [pyeryeh-yest] level
crossing, (US) grade crossing

nepeiitu [pyeryeh-eetee] to
Cross

nepeKpecToK [pyeryekryostak]
cross—roads;junction,
intersection

neperom [pyeryelom] fracture

nepeopeThced [pyeryeh-adyetsal
to get changed

TIepenoITHEHHBIA
[pyeryepolnyen-ni] crowded

niepepnis [pyeryeriyf] break;
interval

TepephIB Ha 06€x C ... 10 ...
[pyeryeriyf na abyet s ... do ...]
closed for lunch from ...

to ...

nepecanka [pyeryesatka]l
change; transfer

nepececTb [pyeryesyest] to
change (trains etc)

TepechUIaTh/IepeciaTh
[pyeryesilat/pyeryeslat] to
forward

nepeynox [pyeryeh-oolak] lane

nepexop, [pyeryeHot] transfer;
passage; crossing; underpass,
subway

TIepeXOTHTh/IepeiTu

[pyeryeHadeet/pyeryeh-eetee] to
cross

nepexomHuK [pyeryeHadneek]
adaptor

mepmaneHT [pyermanyent] perm

nepuarku [pyerchatkee] gloves

mecHs [pyesnya] song

mmecok [pyesok] sand

etk [pyet] to sing

nevaTHBIN MaTepuan [pyechatni
matyeree-al] printed matter

megeHs m [pyechyen] liver

memniexop [pyesheHot]
pedestrian

TelIexoaHas 30Ha
[pyesheHodna-ya zonal
pedestrian precinct

TIeLIeXOIHBIN ITepexXof,
[pyesheHodni pyeryeHot]
pedestrian crossing

memxoMm [pyeshkom] on foot

nemiepa [pyesh-chyera] cave

nuBHOI 6ap [peevnoy bar],
nuBHy1Ka [peevnooshka] bar,
beer cellar, pub

nwika s Horrei [peelka dlya
naktyay] nailfile

nucarb/Hamucarh [peesat/
napeesat] to write

MUCYeOyMaXkKHbIII MarasuH
[peesh-chyeboomadJni magazeen]
stationer’s

nucbMo [peesmo] letter

nuTaTenbHbIH [peetatyelni]
nutritious

nuTH/BHIATH [peet/viypeet] to
drink

nuTheBas Boaa [peetyeva-ya
vada] drinking water
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nunuepus [peetseree-yal
pizzeria

rmmymaﬂ MalllMHKa
[peeshoosh-cha-ya mashiynka]
typewriter

nulieBoe OTpaBieHHe [peesh-
chyeve-yeh atravlyenee-yeh] food
poisoning

IIL. square

w1aBaHue [plavanee-yeh]
swimming

IUIaBaTh 3alpelaeTcs
[plavat zapryesh-cha-yetsa] no
swimming

wIaBaTh/IUILITH [plavat/pliyt]
to swim

mwiasku [plafkee] swimming
trunks

mwrakar [plakat] poster

mrakarb [plakat] to cry

miactuHKa [plasteenka] record

ITaCTMAacCOBBIN [plasmas-savi]
plastic

maTuTe B Kaccy [plateetyeh f
kas-so0] pay at the cash desk
IUIaTUTH/3aIUIaTUTh [plateet/
zaplateet] to pay

iatHbii [platni] paid; to be
paid for

mraTok [platok] headscarf
mwriatdopma [platferma]
platform, (US) track

mwiaThbe [platyeh] dress

mray [plash-ch] raincoat
TIeMsTHHUK [plyemyan-neek]
nephew

wieMssHHHNA [plyemyan-neetsal
niece

rwénka [plyonka] film (for

camera)

mwreyo [plyecho] shoulder

rom6a [plomba] filling

mrockwit [ploskee] flat

roxo [plora] bad; badly
MHe 110X0 [mnyeh ploHa] I feel
ill

mroxoii [plaHoy] bad

mwromans f [plosh-chat] square

wibITh [pliyt] to swim

uitep [player] personal
stereo

sk [plyash] beach

1o [po] along; according
to; on
TIO-aHIVIMKCKH [pa-angleeskee]
in English

no6arogaputs [pablagadareet]
to thank

no6purbcs [pabreetsal to
shave

nosap [povar] cook

TOBepUTH [pavyereet] to
believe

TI0OBOPaYMBaTh/IOBEPHY Th
[pavaracheevat/pavyernoot] to
turn

noBpenuTh [pavryedeet] to
damage

MIOBTOPATH/IOBTOPUTH
[pavtaryat/paftareet] to repeat

nossi3ka [pavyaska] bandage

nornaguth [pagladeet] to iron;
to stroke

noropa [pagoda] weather
norynsaTs [pagoolyat] to go for
a walk

oz, [pot] below; under;
underneath



moJ. entrance number

TIofaBJIeHHBIH [padavlyen-ni]
depressed

nopapurh [padareet] to give
(present)

nopapok [padarak] present,
gift

nop6opomok [padbaredak] chin

moxBan [padval] basement

II0/IBO3UTH/TIO/IBE3TH
[padvazeet/padvyestee] to give
a lift to

nomenuThcs [padyeleetsal to
share

Tofiep>KaHHbIH [padyerJan-ni]
secondhand

momméTka [padmyotka] sole

TIOIHUMATHCST/ TIOTHATHCS
[padneematsa/padnyatsa] to
go up

mopiHoC [padnes] tray

nopHATHCA [padnyatsa] to go
up

mono6HsIi [padebni] similar

nomoXxaarh [padaJdat] to wait

nogoTH [paditee] to
approach; to arrive; to come

nopnucarh [patpeesat] to sign

mopmuch f [potpees] signature

oapocTOK [padrostak]
teenager

nonpyra [padrooga] friend;
girlfriend

TOATBEPOUTH [pat-vyerdeet] to
confirm

nongymats [padoomat] to think

noxymika [padooshka] pillow

nondapuuku [patfareekee]
sidelights

TIOAXOUTH/TIOTONTH
[padHadeet/paditee] to
approach; to arrive; to come

noabesn [padyest] entrance

noxbéMHUK [padyomneek] ski-
lift, chairlift

moe3n [po-yest] train

moesyika [pa-yestka] journey,
trlp

noxamyicra [paalstal please

noxap [paJar] fire, blaze

no>xapHas KoMaHza [paJarna-
ya kamanda] fire brigade

TOKapHbBIN BbIXON, [paJarni
viyHat] fire exit

TOKe/TaHHe: C HAWTYYIIUMU
HOoKeJTaHUSAMU [Sha-
eeloochshimee paJelanee-yamee]
best wishes

MOKUBaeTe: KaK BbI
nokuBaeTe? [kak viy
paJivayetyeh?] how are you?

nosaboTuThcd o [pazaboteetsa
0] to take care of

nosasuepa [pazafchyera] the
day before yesterday

mosBaTh [pazvat] to call

MO3BOHMTb [pazvaneet] to ring;
to phone

mosgHo [pozna] late; it’s late

nosapasso! [pazdraviya-yoo!]
congratulations!

mosxke [poJ-Jeh] later on

TIO3HAaKOMUTH [paznakomeet] to
introduce

II03HAKOMUTHCS
[paznakemeetsa] to get to
know, to become acquainted
with, to meet
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moitMats [pimat] to catch

moxa [paka] while

noka! [pakal] bye!

MOKasbIBaTh/II0Ka3aTh
[pakazivat/pakazat] to show

NOKUAATH/IOKHUHY Th
[pakeedat/pakeenoot] to leave

1o KpaiiHeit Mepe [pa krinyay
myeryeh] at least

moKpacurhb [pakraseet] to paint

nokymnarens [pakoopatyel]
customer; buyer

MOKyNaTh/Kynutb [pakoopat/
koopeet] to buy

noxynku [pakeopkee]
shopping
MITHU 32 TOKynKamu [eet-
tee za pakoopkamee] to go
shopping

o [pol] floor; sex

nongens m [poldyen] midday,
noon

note [polyeh] field

roe3HbIi [palyezni] useful

nonukauHuKa [paleekleeneeka]
surgery; medical centre

nonuTHKa [paleeteeka] politics

TOTMTHIECKHIA
[paleeteechyeskee] political

no/utuTpa [pol-leetra] half a
litre

nonHoys f [polnach] midnight

noHkIi [polni] full

nonosuHa [palaveena] half
T0/I0BMHA BTOpOroO [palaveena
ftarova] half past one
TONOXXUTH [palajeet] to put,
to place

nonoTene [palatyentseh] towel

TIOTy4aTh/TIOTYYUTh
[paloochat/paloocheet] to receive

momyaca [polchasal half an
hour

noMeHATH [pamyenyat] to
change

momepuTh [pamyereet] to try
on

IIOMHHUTB/BCIIOMHUTH
[pomneet/fspomneet] to
remember, to recall

5 TIOMHIO [ya pomnyoo] [
remember

oMorarb/IoMoys [pamagat/
pamoch] to help
nomorure! [pamageetyeh!]
help!

nomorus f [pemash-ch] help,
aid, assistance

TTOMBITH [pamiyt] to wash
TIOMBITh ITOCYAy [pamiyt
pasoodoo] to do the washing-
up

TOMBIThCA [pamiytsa] to wash
(oneself)

noHenenbHUK [panyedyelneek]
Monday

IIOHUMATh/TIOHATH [paneemat/
panyat] to understand
51 He TOHUMaro [ya nyeh
paneema-yoo] I don’t
understand

monoc [panes] diarrhoea

moHATH [panyat] to understand
Tomn-Mys3bIKa [pop-moozika]
pop music

nonpo6oBars [paprobavat] to
taste; to try

nopr [port] harbour, port



moptdens m [partfyel]
briefcase

mopuus [portsi-ya] portion

nopsAmokK [paryadak] order

Y MeHs Bc€ B mopsake [00
myenya fsyo fparyatkyeh] fine,
I'm OK, everything’s OK

nocapxa [pasatka] landing;
boarding; arrival

TI0CaIOYHBII TaTOH
[pasadachni talon] boarding
pass

IOCEIATh/IIOCETUTH [pasyesh-
chat/pasyeteet] to visit

nocnanue [paslanee-yeh]
message

mocnars [paslat] to send

mocre [poslyeh] after

nocnenHuii [paslyednee] last

nocnesaBTpa [poslyezaftra] the
day after tomorrow

nocymars [paslooshat] to
listen (to)

nocmorpers (Ha) [pasmatryet
(na)] to look (at); to watch

TI0CONIBLCTBO [pasolstva]
embassy

mocTaBuTh [pastaveet] to put

TOCTAaBUTh MaIlIMHY [pastaveet
mashiynoo] to park
nocraparbcs [pastaratsa]l to
try

mocrens f [pastyel] bed

nocrenbHoe 6enbé [pastyelna-
yeh byelyo] bed linen

noctupars [pasteerat] to do
the washing

TIOCTOPOHHUM BXO[|
BocmpeléH [pastaroneem fHot

vaspryesh-chon] private, staff
only

nocypna [paseoda] crockery

ochUIaTh/MOC/IaTh [pasilat/
paslat] to send

mochUIKa [pasiylkal parcel

noTepaTs [patyeryat] to lose

10 TEXHUYECKUM PUYUHAM
[pa tyeHneechyeskeem
preecheenam] for technical
reasons

noronok [patalok] ceiling

motom [patom] then;
afterwards

noromy 4To [patameo shta]
because

motpeburens [patryebeetyel]
consumer

norpscaouuii [patryasa-yoosh-
chee] tremendous

noxmesnbe [paHmyelyeh]
hangover

moxoxuii [paHoui] like, similar
to

nonenoBath [patselavat] to kiss

nouernyit [patseloo] kiss

nouemy? [pachyemoo?] why?

TOYMHUTH [pacheeneet] to
mend, to repair

nouku [pachkee] kidneys
noura [pochta] post office;
mail

1o4YTa J0 BOCTpe6oBaHUA
[pochta da-vastryebavanee-ya]
POStC restante, general
delivery

nouTtaaboH [pachtalyon]
postman, mailman

nouru [pachtee] almost
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mo4ToBas 6ymara [pachtova-ya
boomaga] writing paper

MOYTOBBII UHIEKC [pachtovi
eendeks] postcode, zip code

MOYTOBBIN ANIUK [pachtovi
yash-cheek] letterbox,
mailbox

mosic [po-yas] belt

notepaTs [patyeryat] to lose

mmp. avenue

npasuabHbA [praveelni] right,
correct

TpaBUTENLCTBO [praveetyelstva]
government

[IpaBOCIaBHAs LIEPKOBb
[pravaslavna-ya tserkaf] Russian
Orthodox Church

npasblit [pravi] right

npasauuk [prazneek] public
holiday

npasgHOBaHUe [praznavanee-
yeh] celebration

npakTU4HbIH [prakteechni]
practical

npadeyHas [prachyechna-ya]
laundry

rmpavevHas-
€aMoO0O6CTy)KHBaHUA
[prachyechna-ya-sama-
apslooJivanee-ya] launderette
mpe6siBanue [pryebivanee-yeh]
stay

TpenBapUTENbHBIN 3aKa3
[pryedvareetyelni zakas]
reservation
NpeIBapUTeNbHbIN 3aKa3
6uneros [pryedvareetyelni zakas
beelyetaf] seat reservation
TIpe/IIaraTh/IPeIoKUTh

[pryedlagat/pryedlaJeet] to offer,
to suggest

npennoxenue [pryediajenee-
yeh] offer, proposal

npenaoXuTh [pryedlaeet] to
offer, to suggest

IpefoXpaHUTeNb M
[pryedaHraneetyel] fuse

npenno4yuTarh [pryetpacheetat]
to prefer

npencenarenb m [pryedsyedatyel]
chairman

IpeacTaBUuTeNIb
[pryetstaveetyel] representative;
agent

npesepBaTus [pryezyervateef]
condom

peKpacHbIi [pryekrasni]
beautiful; fine; excellent

TIpenecTHBIN [pryelyesni] pretty

IperofaBaTens m
[pryepadavatyel] teacher;
lecturer

IIpu6anruxa [preebalteeka]
Baltic States

npu6sLIb f [preebil] profit

npu6siTue [preebiytee-yeh]
arrival

npuser [preevyet] hello, hi

npusBuBKa [preeveefka]
vaccination

TIpHUBIIEKaTENbHBII
[preevlyekatyelni] attractive

mpuBbIuKa [preeviychka] habit

TPUBA3HOW PeMEHb
[preevyaznoy ryemyen] secatbelt
NIpUIIaNIaTh/IPUITACUTD
[preeglashat/preeglaseet] to
invite



npurnamenue [preeglashenee-
yeh] invitation

npuropopn [preegarat] suburbs

TIPUTOPONHBII TT0e3]
[preegaradni pe-yest] local train,
suburban train

IIPUTOPOJHAsE Kacca
[preegaradna-ya kas-sa] ticket
office for suburban trains

IPUTOTOBUTH [preegatoveet] to
cook; to prepare

mipuesy [pree-yest] arrival

IpHUes3XaTb/Ipuexarh [pree-
yezJat/pree-yeHat] to arrive (by
transport)

IpUEM IIOCBUIOK [pree-yom
pasiylak] parcels counter

npuexarb [pree-yeHat] to
arrive (by transport)

npuiitu [preetee] to come, to
arrive (on foot)

NIPUKYPUTBD: y BaC eCTh
TIPUKYPHUTH? [00 vas yest
preekooreet?] have you got a
light?

nipunér [preelyot] arrival

npumep [preemyer] example

npumMepHo [preemyerna]
approximately

npuHajexars [preenadlyesat]
to belong

TIPUHUMATh/TIPUHSATH
[preeneemat/preenyat] to accept,
to take

npuHTep [preenter] printer

TIPUHOCHUTH/TIPHHECTH
[preenaseet/preenyestee] to
bring

TIpUHATH [preenyat] to accept,

to take

npupopa [preerodal nature

[IPUCTETHUTE PEMHH
[preestyegneetyeh ryemnee]
fasten seat belts

NPUXOIUTH/TIPUIATH
[preeHadeet/preetee] to come,
to arrive (on foot)

mpuyan [preechal] quay

npu4nHa [preecheenal cause;
reason

npuATHOrO ammerural [pree-
yatnava apyeteetal] enjoy your
meal!

TIpUATHBIN [pree-yatni]
pleasant, nice

npo6xka [propka] plug; traffic
jam

npo6rema [prablyema] problem

po6oBaTh/IIONIPO6OBATH
[probavat/paprobavat] to taste;
to try

MPOBEPATEL/TIPOBEPUTH
[pravyeryat/pravyereet] to check

TIPOTHO3 MOrofbI [pragnoes
pagedi] weather forecast

nporpamma [pragram-mal
programme

nporynxka [pragoolka] walk

npoxaBarh/Ipoaars [pradavat/
pradat] to sell

npopaércs [prada-yotsa] for
sale

npopaxa [pradaJa] sale;
marketing

npopaxka 6mietos [pradaJa
beelyetaf] tickets on sale

npopanHskit [pradan-ni] sold

npopartk [pradat] to sell
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npopykuus [pradookisi-ya]
product

IpoesHOIL 61IeT [pra-yeznoy
beelyet] monthly season
ticket

NPO>KMBAHNE C IBYXPa3OBbIM
nuTaHueM [pralivanee-yeh
zdvooH-razavim peetanee-yem]
half board

MPO)KMUBaHHUE C TPEXPA3OBBIM
nuTaHueM [pralivanee-yeh
stryoH-razavim peetanee-yem] full
board

TIPOM3BOACTBO [pra-eezvotstval
production

npousHecTH [pra-eeznyestee] to
PI'OI]OLIHCC

NPOM3HOCUTH/TIPOM3HECTH
[pra-eeznaseet/pra-eeznyestee] to
pronounce

npokar [prakat] rental, hire

mpokat aBromMo6ureit [prakat
aftamabeelyay] car rental

npoxor [prakol] puncture

NPOMBINIIEHHOCTD f
[pramiyshlyen-nast] industry

nporyck [propoosk] pass; hotel
card

NpOCHYThcA [prasnootsa] to
wake up

npocnekT [praspyekt]
brochure; avenue

npoctuTe [prasteetyeh] excuse
me, sorry
npocrure? [prasteetyeh?]
pardon?, pardon me?
npoctoit [prastoy] simple
npocThins [prastinya] sheet
npocb6a [proshal request

npocs6a He ... [prosha nyeh ...]
please do not ...

nporecTaHT [pratyestant]
Protestant

npotus [proteef] against

TPOTHBO3a4YaTOYHOE
cpencTBo [prateevazachatachna-
yeh sryetstva] contraceptive

npoxagHbLit [pradladni] cool

npoueHr [pratsent] per cent

mpouuTats [pracheetat] to read

npouwtkit [proshli] last
B niponuiom roxy [fproshlam
gadoo] last year
Ha IpoNUIoi Hepene [na
proshli nyedyelyeh] last week

TIPOABIATH/IPOABUTH [pra-
yavlyat/pra-yaveet] to develop

npyn, [proot] pond

TIpBITaTh/IIPBITHY TH [priygat/
priygnoot] to jump

npbIuK [priysh-cheek] spot,
pimple

npsamo [pryama] straight ahead

mpsimoit [pryamoy] direct;
straight

npAMoii HoMep [pryamoy
nomyer] direct dialling

npAMoii peiic [pryamoy ryays]
direct flight

nruna [pteetsa] bird; poultry

my6mmka [poobleeka] audience;
public

myrosuua [poogaveetsal button
myHKT [poonkt] point; station;
place, spot; centre

IIYHKT CKOPOJ IIOMOIIY
[poonkt skerl pomash-chee] first-
aid post



mycroit [poostoy] empty

Iy TeBOIUTENb M
[pootyevadeetyel] guidebook

Iy TelecTBOBaTh
[pootyeshestvavat] to travel

mytb m [poot] path; way

muena [pehyela] bee

nblIecoc [pilyesos] vacuum
cleaner

nbeca [pyesa] play (theatre)

nbAHbI [pyani] drunk

nstka [pyatka] heel (of foot)

nATHaAUAThIN [pyatnatsati]
fifteenth

nATHAAIATH [pyatnatsat] fifteen

naTHULa [pyatneetsa] Friday

nATHO [pyatne] stain

naThI [pyati] fifth

Atk [pyat] five

nsaTbaecs [pyadyesyat] fifty

naTbcoT [pyatsot] five hundred

P

p- rouble

pa6orta [rabota] job; work

paboraer c. .. [rabota-yet s

.do..] open from . to

pa60TaTb [rabotat] to Work
9T0 He paboTaert [eta nyeh
rabota-yet] it’s not working

pan [rat] glad

panuo [radee-0] radio

pas [ras] time (occasion)
onuH pas3 [adeen ras] once

pas6ynurts [razboodeet] to
wake up

passe? [razvyeh?] really?

pasBenéH [razvyedyon],
pasBenieHa [razvyedyena]
divorced (man/woman)

pasBuika [razveelka] junction;

fork (in road)

pasroBapuBarb [razgavareevat]
to talk

pasroBapuBaTh C BOTUTEIEM
3amnpeniaeTcs [razgavareevat
svadeetyelyem zapryesh-cha-yetsa]
do not speak to the driver

pasroBop [razgavor]
conversation

pasneBaika [razdyevalkal
changing room

pasmen [razmyen] change

pasmep [razmyer] size

pasHbIii [razni] various,
different

PpasovyapoBaHHBII
[razacharevan-ni] disappointed

paspemaercs [razryesha-yetsal
it is allowed

paspeniatb/paspenuThb
[razryeshat/razryeshiyt] to let,
to allow

paspemienue [razryeshenee-yeh]
permission; licence

paspemuTs [razryeshiyt] to let,
to allow

pasymHslit [razoomni] sensible

paiton [rion] district

pakoBuHa [rakaveena] sink

pakymuka [rakooshka] shell
pana [rana] injury

panenslit [ranyeni] injured
pano [rana] early

packnamymika [raskladooshka]
campbed

-
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pacmaxoBatb (4eMogaH)
[raspakavat (chyemadan)] to
unpack

pacnicanue [raspeesanee-yeh]
timetable, (US) schedule

pacnponaka [raspradaJa] sale

pacckas [raskas] story

pacckasarp [raskazat] to tell

paccmaburscs [ras-slabeetsal
to relax

paccrosiHue [ras-sta-yanee-yeh]
distance

PacCTpOMCTBO KeayaKa
[rastroystva Jelootka]
indigestion

pacrenmue [rastyenee-yeh] plant

pacuécka [raschoskal comb

pe6énox [ryebyonak] child;
baby

pe6po [ryebro] rib

pesmarusm [ryevmateezm]
rheumatism

peBHUBBIIA [ryevneevi] jealous

perucrparypa [ryegeestratoora]
reception

perucrpanus [ryegeestratsi-yal
check-in; registration

perucrpamys 6araxa
[ryegeestratsi-ya bagaJa] check-
in

perynupoBuIuK [ryegooleerovsh-
cheek] traffic warden

perynApHblii peiic [ryegoolyami
ryays] scheduled flight
penkuii [ryetkee] rare

pesars [ryezat] to cut

pesuna [ryezeena] rubber
pesuHouKa [ryezeenachka]

rubber band

peiic [ryays] flight

pexka [ryeka] river

pexnama [ryeklamal
advertisement; advertising

pexIaMupoBaTh
[ryeklameeravat] to advertise

peKoMeH0BaTh
[ryekamyendavat] to
recommend

penurus [ryeleegee-ya] religion

peMeHb BeHTUIATOPa [ryemyen
vyenteelyatara] fan belt

peMecieHHbIe U3TeIUs
[ryemyeslyen-ni-yeh eezdyelee-ya]
crafts

pemoHT [ryemont] repair

peMoHT 06yBH [ryemont
oboovee] shoe repairs

peMOHT cyMOK [ryemont
soomak] bag repairs

pecropaH [ryestaran] restaurant

peuenr [ryetsept] prescription;
recipe

pemarts/pemuTs [ryeshat/
ryeshiyt] to decide

pemenue [ryeshyenee-yeh]
decision

Pura [reega] Riga

ponuHa [rodeena] native
country; home(land)

ponurenu [radeetyelee] parents

ponuThca [radeetsa] to be born

poncTBeHHHUKH [rotstvyen-
neekee] relatives

PoxxmectBo [raJdyestvo]
Christmas
¢ PoxxpmectBom!
[sraJdyestvom!] merry
Christmas!



posa [roza] rose

posetka [razyetka] socket

pososbiit [rozavi] pink

pok-my3bika [rok-moozika]
rock music

poman [raman] novel

Poccus [ras-see-yal Russia

por [rot] mouth

py6aruxka [roobashka] shirt

py6mb m [roobl] rouble

pyuHbI [roo-eeni] ruins

pyxa [rooka] arm; hand

Pykamu He Tporatb [rookamee
nyeh tregat] do not touch

pynb m [rool] steering wheel

pycckas [rooska-ya] Russian

pycckue [rooskee-yeh] the
Russians

pycckuii [rooskee] Russian

Ppycckuit A3bIK [rooskee yaziyk]
Russian (language)

Pyco [roos] Russia (historical)

pyueii [roochyay] stream

pyuxa [roochka] handle; pen

pyuHas x1ansb [roochna-ya klat]
hand luggage, hand baggage

py4Hoit TOpMO3 [roochnoy
tormas] handbrake

po16a [riyba] fish

pbi6Has moBis [riybna-ya lovlyal
fishing

pbI6Has OB/ 3alpelieHa
[riybna-ya lovlya zapryesh-chyena]
no fishing

PpBI6HBIIT Mara3uH [riybni
magazeen] fishmonger’s

poukui [riydi] red-headed

poIHOK [riynak] market

proksax [ryoogzak] rucksack

promka [ryoomka] wine glass
pan [ryat] row
panom (c) [ryadam (s)] next to

C

c [s] with

C HapO4YHbIM [snarachnim]
special delivery

can [sat] garden

caguThcs/cecTs [sadeetsa/syest]
to sit down; to get in

canderxa [salfyetka] napkin

camoBap [samavar] samovar

camonér [samalyot] plane
camonérom [samalyotam] by
air

camoo6crykuBaHue [sama-
apslooJivanee-yeh] self-service

cambrii [sami] the most

CaHUTAPHBIN JeHb [saneetarni
dyen] closed for cleaning

Cankr ITetep6ypr [sankt
pyetyerboork] St Petersburg

carmor [sapok] boot

cayHa [sa-oona] sauna

cBazb6a [svadba] wedding

cBexuii [svyel] fresh

cBéxop [svyokar] father-in-law
(husband’s father)

cBeKpoBb [svyekrof] mother-
in-law (husband’s mother)

cBEpTOK [svyortak] package

cBer [svyet] light

cBemo- [svyetla-1 light (colour)

cBetodop [svyetafor] traftic
lights

cBeua [svyecha] candle

-
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CBeYa 3a)KUTraHus [svyecha
zaJiganee-ya] sparkplug

CBUHbA [sveenya] pig

cBuTep [sveeter] sweater,
jumper

cBo6oxHo [svabodna] free;
vacant; fluent

cBo6OmHBII [svabodni] free;
vacant; fluent

CBOGOIHBIX MECT HET
[svabodniH myest nyet] no
vacancies

CBOE [sva-yo], cBou [sva-ee],
cBoM [svoy], cBos [sva-yal
my; your; his; its; her; our;
their; mine; yours; hers;
ours; theirs

cBOsTYeHMIIa [Sva-yachyeneetsa]
sister-in-law (wife's sister)

CBA3BIBATHCA/CBA3ATHCA (C)
[svyazivatsa/svyazatsa (s)] to get
in touch with

cBsToit [svyatey] holy; saint

CBAIIEHHUK [svyash-chyen-neek]
priest

croperb [zgaryet] to burn
cpenats [zdyelat] to do; to
make

cpenath nepecagky [zdyelat
pyeryesatkoo] to change (trains
efc)

cebe [syebyeh], ce6s [syebyal
myself; yourself; himself;
herself; itself; ourselves;
yourselves; themselves
cesep [syevyer] north
K ceBepy OT [k syevyeroo at]
north of

Cesepnas Vpnannus

[syevyerna-ya eerlandee-yal
Northern Ireland

ceronus [syevodnya] today

cerofiHA BedyepoM [syevednya
vyechyeram] this evening,
tonight

cerogHs THEM [syevodnya
dnyom] this afternoon

ceromHsaA yTpoMm [syevednya
ootram] this morning

cembMoi1 [syedmoy] seventh

ceiruac [syaychas] now, at the
moment

cexperapiua f [syekryetarsha]
secretary

cexkperapb m [syekryetar]
secretary

cekc [seks] sex

cekyHpa [syekoonda] second

ceMHaaUaThIi [syemnatsati]
seventeenth

ceMHaauaTh [syemnatsat]
seventeen

ceMb [syem] seven

cembaecar [syemdyesyat]
seventy

CceMbCOT [syemsot] seven
hundred

cembs [syemya] family
CeHHasl TMXOpajKa [syen-na-ya
leeHaratka] hayfever
ceHTAGPH M [syentyabr]
September

CepIevHBIIT IPUCTYI
[syerdyechni preestoop] heart
attack

cepmuThIi [syerdeeti] angry
cepnue [syertseh] heart
cepe6po [syeryebro] silver



cepenuna [syeryedeena] middle

cepblii [syeri] grey

cepbru [syergee] earrings

cepbE3HBI [syeryozni] serious

cectpa [syestra] sister

cects [syest] to sit down; to
getin

Cubwups f [seebeer] Siberia

curapa [seegara] cigar

curapera [seegaryetal
cigarette

CUIBHBIN [seelni] strong

cunuii [seenee] blue

cunsAK [seenyak] bruise

CKa)KUTe, IOXKATYHCTA ...
[skaJeetyeh, paJalsta ...] can you
tell me ...?

cKasarb [skazat] to say; to
speak

ckana [skala] cliff; rock

CKaHJa/IbHbI [skandalni]
shocking

ckareprs f [skatyert] tablecloth

cKBO3HIK [skvaznyak] draught

ckupka [skeetka] discount

CKJIa[IHast JeTCKas KOIsICKa
[skladna-ya dyetska-ya kalyaska]
pushchair, (US) stroller

ck1oH [skion] slope

ckoBopopa [skavarada] frying
pan

CcKomb3Kui [skolskee]
slippery

cKombKo? [skolka?] how
much?; how many?
CKONBbKO BaM jieT? [skolka vam
lyet?] how old are you?

CKONBKO 3TO cTOUT? [skolka eta

sto-eet?] how much is it?

CKopas oMolb [skora-ya
pomash-ch] ambulance; first
aid

ckopee [skaryeh-yeh] rather
ckopee! [skaryeh-yeh!]
quickly!

ckopo [skora] soon

ckopocrs f [skorast] speed;
gear

CKpPBIBaTh/CKPBITH [skrivat/
skriyt] to hide

CKpBITH [skriyt] to hide

cKyunblit [skooshni] boring

crmabutenbHoe [slabeetyelna-yeh]
laxative

cmabprit [slabi] weak

cmapkwit [slatkee] sweet (to
taste)

cmaiip [sIt] slide (photographic)

cieBa [slyeva] on the left

cnemoBarth [slyedavat] to
follow

CIIeyIONIas CTaHIUA ...
[slyedoo-yoosh-cha-ya stantsi-
ya...] next station ...

cnepyronuii [slyedoo-yoosh-
chee] next; following
B ciepyroniem ropy [fslyedoo-
yoosh-chyem gadoo] next year
Ha C/lemyIolleii Hefene [na
slyedoo-yoosh-chay nyedyelyeh]
next WCCk
clIegyronuii feHs [slyedoo-
yoosh-chee dyen] the next day

cnenoii [slyepoy] blind

CJTHILIKOM ... [sleeshkam ...]
too ...

CJIMIIIKOM MHOTO [sleeshkam
mnega] too much
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He CJIMIIKOM MHOTO [nyeh
sleeshkam mnoega] not too
much

coBapb m [slavar] dictionary

coBo [sloval word

cnoxHslit [sloani] complicated

comMaHHbI#H [sloman-ni] broken

cmoMats [slamat] to break

cmoMaThcs [slamatsal to break
down

cy xaniuii [slooJash-chee]
employee

cayx6a [slooba] service;
employment; job;
work;duty

cny>l<6a pasmenienus [slooJba
razmyesh-chyenee-ya] reception
desk

cy)eOHbIi Bxof [slooJebni
fHot] staft entrance

cy4aii [sloochee] chance

crywaitno [sloochina] by
chance

CIIy4aThCs1/CIy IUThCS
[sloochatsa/sloocheetsa] to
happen

CIIymaTh/mocaymars [slooshat/
paslooshat] to listen (to)
CIIBIIIATh/yCIbIATh [sliyshat/
oosliyshat] to hear

cmeprs f [smyert] death

cMeTh [smyet] to dare
cMenarp [smyeshat] to mix
cMeATbCA/3acMeAThCs [smyeh-
yatsa/zasmyeh-yatsa] to laugh
CMOTpeTH/TIOCMOTPeTH (Ha)
[smatryet/pasmatryet (na)] to
look (at); to watch

cMo9b [smoch] can, to be

able to
BBI cMOXKeTe ...2 [Viy
smodetyeh ...?] will you be able
to ...?
on/oHa cMoXKeT [on/ana
smoJet] he/she will be able to
cMyTHO [smootna] vaguely
cHavasa [snachala] first; at
first
cHer [snyek] snow
CHI [es-en-geh] CIS
CHoBa [snova] again; once
agaln
cHoxa [snara] daughter-in-law
coGaka [sabaka] dog
cobmonaiire THILHHY
[sablyoodityeh teeshinoo] please
be quiet
co6oii [saboy] (by) myself;
(by) yourself; (by) himself;
(by) herself; (by) itself; (by)
ourselves; (by) yourselves;
(by) themselves
¢ co6oii [s-saboy] to take
away, (US) to go
co60/16 m [sobal] sable
cob6op [sabor] cathedral
co6panue [sabranee-yeh]
meeting
co6CcTBeHHBII [sopstvyen-ni]
own; proper; personal
Coserckuit Coros [savyetskee
sa-yoo0s] Soviet Union
COBpEMEHHBIN [savryemyen-nil
modern
COIIaceH: s cormaceH/
cormacHa [ya saglasyen/saglasnal
I agree (said by man/woman)
COI/IACOBaHHOCTH



pacnucanus [saglasovan-nast
raspeesanee-ya] connection

Coenunénnbie llltarsr
Amepuku [sayedeenyon-ni-yeh
shtati amyereekee] United
States

COXKaJIeHUe: K COKaleHUIo [K
saJalyenee-yoo] unfortunately

COKU-BOfBI [sokee-vadi] fruit
juices and mineral water

conrats [salgat] to lie, to tell
alie

conéubrit [salyoni] salty;
savoury; pickled

conmHevHbIH [solnyechni] sunny

COJTHEYHBIH 0XKoT [selnyechni
aJok] sunburn

COJTHEYHBIH cBeT [solnyechni
svyet] sunshine

CONMHEYHbIN yap [solnyechni
oodar] sunstroke

comHIze [sontseh] sun

co [son] dream; sleep

COIIpOBOXKIATh [sapravaldat] to
accompany

copok [sorak] forty

coceq [sasyet], cocenka
[sasyetka] neighbour (man/
woman)

COXPaHATH/COXPAHUTD
[saHranyat/saHraneet] to keep

comuanusM [satsi-aleezm]
socialism

CouenbHHUK [sachyelneek]
Christmas Eve

crnajibHOe MecTo [spalna-yeh
myesta] couchette

crnaJbHBIN BaroH [spalni vagon]
sleeping car

CrajbHbBIN MenIokK [spalni
myeshok] sleeping bag
crianbHA [spalnya] bedroom
cracaTtenb m [spasatel]
lifeguard

criacaTe/IbHBIN 1105IC
[spasatyelni po-yas] lifebelt

ciacu6o [spaseeba] thank you
crmacu60 6onbiIoe [spaseeba
balsho-yeh] thank you very
much

crars [spat] to sleep

crnenaabHOCTH f [Spyetsi-
alnast] speciality

cients [spyeshiyt] to hurry

CITU]T, [speed] Aids

cniiHa [speena] back (of body)

crmcok [speesak] list

cnmuka [speechka] match

CIIOKOMHOM HOYM [Spakoynay
nochee] good night

cnoprt [sport] sport

cropTUBHOE 060pynOBaHuUe
[sparteevna-yeh abareodavanee-
yeh] sports equipment

CIIOPTUBHBIN LIEHTP [sparteevni
tsentr] sports centre

cripaga [spraval on the right

crpaBeqIuBbIii [spravyedleevi]
fair, just

crpaska [sprafka] information

cripaBo4Has [spravachna-
ya] enquiries; directory
enquiries

crpaBo4HOe 610po [spravachna-
yeh byoore] information
office

CIIpaBOYHBIM cTON [Spravachni
stol] information desk
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CIIpaIIMBaTh/CIIPOCUTD
[sprashivat/spraseet] to ask

CITyCKaThCsA/CIyCTUTBCA
[spooskatsa/spoosteetsa] to go
down

CIylleHHas IKuHa [spoosh-
chyen-na-ya shiyna] flat tyre

cpena [sryeda] Wednesday

cpenu [sryedee] among

cpenHero pasMepa [sryednyeva
razmyera] medium-sized

CPeICTBO OT HACEKOMBIX
[sryetstva at nasyekomiH] insect
repellent

CpeICTBO IIPOTUB 3arapa
[sryetstva proteev zagaral
sunblock

cpox [srok] period

cpouHo [srochna] urgent;
urgently

CcpouHbIi [srochni] urgent

CCCP [es-es-es-er] USSR

CTaBUTH/IIOCTABUTH [Staveet/
pastaveet] to put

craguoH [stadee-on] stadium

crakaH [stakan] glass

CTaHOBUTHCA/CTATH
[stanaveetsa/stat] to become

craHius [stantsi-ya] station
(underground, bus etc)

CTaHIIMA TeX00CTy)KUBaHUA
[stantsi-ya tyeHap-slooJivanee-yal
garage (for repairs), service
station
CTapaThCsa/MOCTapaThCs
[staratsa/pastaratsa] to try
crapuue [starsheh] older
crapbii [stari] old

cratsb [stat] to become

crexo [styeklo] glass (material)

crena [styena] wall

CTUpa/ibHasl MallluHaA
[steeralna-ya mashiyna] washing
machine

CTHPaIbHBIIA IIOPOIIOK
[steeralni parashok] washing
powder

CTHPATB/TIOCTHPATH [Steerat/
pasteerat] to do the washing

cto [sto] hundred

CTOUMOCTSH [sto-eemast]
charge, cost

CTOMMOCTH MEXIYHAPOTHOI
oTrnpaBKu [sto-eemast
myeJdoonarednay atprafkee]
overseas postage

cTouTh [sto-eet] to cost

cror [stol] table

cronkHoBeHHe [stalknavyenee-
yeh] crash

cronosas [stalova-ya] dining
room; canteen

cTo/MoBBIe IpU6OPHI [Stalovi-
yeh preebori] cutlery
cTom-KpaH [stop-kran]
CHlCI'gCIle COI'd

cropona [starana] side

cto Thicsy [sto tiysyach]
hundred thousand
crosiHKa [sta-yanka] car park,
parking lot

CTOsIHKA TaKcH [sta-yanka
taksee] taxi rank

cToaTh [sta-yat] to stand
cTpaHa [strana] country
cTpanmua [straneetsa] page
CTpaHHBIH [Stran-ni] strange
crpax [straH] fear



cTpaxoBaHue [straHavanee-yeh]
insurance

crpmkKa [streeshka] haircut

crpoituslii [stroyni] shapely

cTyneHT [stoodyent], crymeHTKa
[stoodyentka] student (male/
female)

cryn [stool] chair

CTBIHO: MHE CTBITHO [mnyeh
stiydna] I'm ashamed

crioapp [styoo-art] steward

cTIoapaecca [styoo-ardesal
stewardess

cy660ta [soob-bota] Saturday

cyBeHHp [soovyeneer] souvenir

cymaciueninii [soomashetshil
mad; madman

cyMKa [soomka] bag

cymouka [soomachka] handbag,
(US) purse

cytku [sootkee] 24 hours, day
and night

cyxoiit [sooHoy] dry

cyumTs [sooshiyt] to dry

cxema [sHyema] diagram;
network map

cremienue [stseplyenee-yeh]
clutch

CYaCTIMBO OCTaBaThCs!
[sh-chasleeva astavatsa!] good
night!; enjoy your stay!

cyacTIuBoro myru! [sh-
chasleevava pootee!] have a
good trip!

cyacTIuBbIi [sh-chasleevi]
happy

cyacthe [sh-chastyeh]
happiness
K cyacThio [k sh-chastyoo]

fortunately

cuér [sh-chot] bill, (US) check
CIIIA [seh-sheh-a] USA
CIauTh [s-shit] to sew

checTh [syest] to eat
coIrpars [sigrat] to play

CBIH [Ssiyn] son

cbIpoii [siroy] damp; raw
cropripus [syoorprees] surprise

T

T trolleybus or tram stop
Tta [ta] that; that one
tabaxk [tabak] tobacco
Ta6erKa [tablyetka] pill,
tablet
Tax [tak] so; this way; like
this
Tak! [tak!] well!
TaK >Ke KpacuBo, Kax ... [tak
Jeh kraseeva, kak ...] as beautiful
as ...
Tak Kak [tak kak] as; since
Tak cebe [tak syebyeh] so-so
takxe [taglen] also
Takcu [taksee] taxi
TakcodoH [taksafon] public
phone
Taaus [talee-ya] waist
Tankyuxa [talkoochka] flea
market
TayumuH [tal-leen] Tallin
tasoH [talon] ticket
tanbk [talk] talcum powder
tam [tam] there
TaM BHU3Y [tam vneezoo]
down there
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TaMO)KeHHas JieK/Iapaus
[tameJen-na-ya dyeklaratsi-yal
Customs declaration form

TaMOKEeHHBII KOHTPOIIb
[tameJeni kantrel] Customs
inspection

TamoxkHs [tameJnya] Customs

TaMIIOH [tampon] tampon

TaHIeBaTh [tantsevat] dance

Tanoyku [tapachkee] slippers

tapakaH [tarakan] cockroach

tapeka [taryelka] plate
tapu [tareef] charge, tariff’

TamkenT [tashkyent] Tashkent

T6wmcu [theeleesee] Thilisi

TBEpADI [tvyordi] hard

TBOero [tva-yevo] (of ) your;
(of ) yours

TBOeI [tva-yay] your; yours;
of your; of yours; to your;
to yours; by your; by yours

TBOeMy [tva-yemoo] (to) your;
(to) yours

TBOE [tva-yo] your; yours

TBOEM [tva-yom] your; yours

TBOH [tva-ee] your; yours

TBouM [tva-eem] (by) your;
(by) yours; (to) your; (to)
yours

tBoumH [tva-eemee] (by) your;
(by) yours

TBoUX [tva-eeH] (of ) your; (of)
yours

TBOM [tvoy] your; yours

TBOIO [tva-yoo] your; yours

TBOs [tva-ya] your; yours

e [tyeh] those

Tearp [tyeh-atr] theatre

TeaTpa/ibHasA Kacca [tyeh-

atralna-ya kas-sa] box office

Tebe [tyebyeh] you; to you

Te6s [tyebya] you; of you

y Te6s [ 00 tyebya] you have

TeneBU30P [tyelyeveezar]
television, TV set

Temerpamma [tyelyegram-mal
telegram

Tenexka [tyelyeshka] trolley

Tenexkc [tyelyeks] telex

tenedoH [tyelyefon] telephone

tenedoH-aBroMar [tyelyefon-
aftamat] payphone

tenedonHas Gynxa [tyelyefon-
na-ya bootka] phone box

TenedoHHBII Kop, [tyelyefon-ni
kot] dialling code

Tene(hOHHBII CIIPABOYHUK
[tyelyefon-ni spravachneek]
telephone directory

Teno [tyela] body

tem [tyem] (by) that; (by) that
one; (to) those

temu [tyemee] (by) those

TémubIi [tyomni] dark

TeMmIieparypa [tyempyeratoora]
temperature

TeHU 11 Bek [tyenee dlya vyek]
eye shadow

TeHHHC [tyen-nees] tennis

tenb f [tyen] shadow; shade
B TeHu [ftyenee] in the shade
Terro [tyeplo] warm; it’s
warm

Térrblii [tyopli] warm
TepMoMeTp [tyermomyetr]
thermometer

tepmoc [termas] Thermos®
flask



Tepmers [tyerpyet] to bear, to
stand

TepATh/TIOTEPATH [tyeryat/
patyeryat] to lose

TecHbIi [tyesni] tight;
cramped

TecThb m [tyest] father-in-law
(wife’s father)

TéTs [tyotyal aunt

Tex [tyeH] those; of those

Teus f [tyech] leak

Teus [tyech] to flow; to
stream; to leak

Téma [tyosh-cha] mother-in-
law (wife’s mother)

THXuii [teeHee] quiet

Tuuie [teesheh] quieter
tuie! [teesheh!] quict!

TumnuHa [teeshina] silence

TKaHb f [tkan] material

1o [to] that; that one

To60i [taboy] (by) you

torpa [tagda] then

toro [tave] (of ) that; (of)
that one

Toxe [toJeh] too; also
51 Toxe [ya teJeh] me too

toii [toy] that; that one; of
that; of that one; to that; to
that one

TOJIKAaTh/TONKHYTB [talkat/
talknoot] to push

TonKHYTS [talknoot] to push

Tonma [talpa] crowd

TocThL [tolsti] fat (adj)

ronbko [tolka] only; just

TONMBKO 10 GyIHUM THAM
[tolka paboodneem dnyam]
weekdays only

tom [tom] that; that one

Tomy [tameo] (to) that; (to)
that one

TOHAJIbHBIN KpeM [tanalni
kryem] foundation cream

ToHKHI1 [tonkee] thin

TOHYTb/yTOHYTH [tanoot/
ootanoot] to drown

TOPTOBBIii 1IeHTP [targovi tsentr]
shopping centre

Topmo3sa [tarmaza] brakes

TOPMO3HTH/3aTOPMO3HUTH
[tarmazeet/zatarmazeet] to brake

tort [tot] that; that one

TOT >Ke camblii [tot Jeh sami]
the same

Towmit [tosh-chee] skinny

Tpasa [trava] grass; herb;
weed

TpaJMIIMOHHBI [tradeetsi-on-
ni] traditional

Tpagunus [tradeetsi-ya]
tradition

TPaH3UTHAA MOCAKA
[tranzeetna-ya pasatkal
intermediate stop

Tpaturs [trateet] to spend

Tpe6oBars [tryebavat] to
demand

TpeBora [tryevega] alarm

tpetbwuit [tryetee] third

Tpu [tree] three

Tpuauarslii [treetsati] thirtieth

Tpupuarh [treetsat] thirty

TpuHaguaThIi [treenatsati]
thirteenth

TpuHaguaTh [treenatsat]
thirteen

tpucra [treesta] three hundred
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TPOraTh/TpOHYTH [trogat/
tronoot] to touch

Tpoiika [troyka] troika

TPOHYTS [tronoot] to touch

TponuHKa [trapeenka] path

Tporyap [tratoo-ar] pavement,
sidewalk

TpyO6Ka [troopka] pipe (to smoke)

Tpy6omposop, [troobapravot]
pipe; pipeline

TpyaHbiii [tfroodni] difficult

TPycHKH [trooseekee] pants,
panties

Tpych! [troosiy] underpants

Ty [too] that; that one

Tyaser [too-alyet] toilet, rest
room

TyaneTHas 6ymara [too-alyetna-
ya boomaga] toilet paper

TyasetsI [too-alyeti] toilets,
rest rooms

TymaH [tooman] fog

TyHHeIb m [toon-nel] tunnel

Typrpymma [toorgreep-pal tour
group

TypHucT [tooreest] tourist

TYPUCTHYECKAs IOe3Ka
[tooreesteechyeska-ya payeztka]
package tour

Typuus [toortsi-ya]l Turkey

Ty [tooflee] shoes

Tymb jis pecaun, f [toosh dlya
ryesneets] mascara

ThI [tiy] you

Thicsya [tiysyacha] thousand
TIOpbMa [tyoorma] prison
TsDKémbiit [tyadoli] heavy
TaHyTH [tyanoot] to pull

y

y [00] at; by; near; with
y Hux [00 neeH] they have
y Bac [00 vas] you have
y Te6s [00 tyebyal you have
y Heé [00 nyeh-yo] she has; it
1’13.5
y Hac [00 nas] we have
y Hero [00 nyeve] he has; it has
y mens [00 myenya] I have
y Bac ecTb ...2 [00 vas yest ...?]
have you got ...?
Y MeHs HeT ... [00 myenya
nyet...] I don’t have ...
y6usars/y6uth [oobeevat/
oobeet] to kill
y6upars/y6pars [oobeerat/
oobrat] to take away; to clean
y6uts [oobeet] to kill
y6pars [oobrat] to take away;
to clean
yBepeHHBIH [oovyeryen-ni] sure
yBuaeTh [ooveedyet] to see
YBIOKHAIOIIWA KpeM
[oovlaJnya-yoosh-chee kryem]
moisturizer
yBaeKkaTenbHbIi [oovlyekatyelni]
exciting
yron [oogal] corner
ymap [oodar] blow; stroke
yoapaTb/ymaputhb [oodaryat/
oodareet] to hit
ymaua [oodacha] luck; success
yauBHTeNIbHBIN [00deeveetyelni]
surprising
yomuauTensb [oodleeneetyel]
extension lead



yao6wubIit [oodobni]
comfortable

ymocroBepenue [oodasta-
vyeryenee-yeh] certificate

yesxarb/yexatb [ooyezJat/
ooyeHat] to leave

yxanmuth [00Jaleet] to sting

y>xac [00Jas], y>xacHo [ooJasna]
it’s awful, it’s ghastly

y>KkacHsri1 [00Jasni] awful,
terrible, ghastly

yxe [ooJeh] already

yxun [00din] dinner; supper

y>kuHats [00Jinat] to have
dinner

y3kuii [ooskee] narrow

y3HaBaTb/y3Hatb [00znavat/
ooznat] to recognize

yiitu [ooytee] to go away

yKasareb IIOBOPOTa M
[ookazatyel pavarota] indicator

YKIIabIBaTh/YIOKUTH BELIH
[ookladivat/oolaJeet vyesh-chee]
to pack

yxon [ookol] injection

Ykpauna [ookra-eena] Ukraine

ykpacts [ookrast] to steal

ykyc [ookoos] bite

Y., ynuna [ooleetsa] street
Ha ynuie [na oolestsyeh]
outside; in the street

yIu4HOe IBM>KeHue [ooleechna-
yeh dveeJenee-yeh] traffic

YI0XUTH Bemiu [oolajeet vyesh-
chee] to pack

YIOXXHUTB BOTOCBI (heHOM
[oolaJeet volasi fyenam] to
blow-dry

yry4muTs [oolootshit] to

improve

YIBI6AThCA/yIBIOHY ThCA
[oolibatsa/oolibnootsa] to smile

ynb16xka [ooliypka] smile

yasI6Hy THCs [00liybnootsa] to
smile

ymenbrit [oomyeli] skilful

ymuparb/ymepers [oomeerat/
oomyeryet] to die

ymubLit [oomni] clever,
intelligent

yMBbIBa/JIbHUK [0omivalneek]
washbasin

yHusepMar [ooneevyermak]
department store

yHuBepcam [ooneevyersam]
supermarket

yHuBepcuteT [ooneevyerseetyet]
university

ymacts [oopast] to fall

ymacTs B 06MOpoK [0opast
vobmarak] to faint

ynpassomuii [oopravlya-
yoosh-chee] manager

ypoBeHb Macya [ooravyen
masla] oil level

yponussIii [ooradleevi] ugly

ypoxk [oorok] lesson

ypouuts [ooraneet] to drop

ycabimars [oosliyshat] to hear

ycmex [oospyeH] success
Kemalo ycrexa! [Jelayoo
oospyetal] good luck!

ycnokoiirecs ! [oospakoytyes!]
calm down!

ycransui [oostali] tired

ycrpoiictBo [oostroystva]l
device

ycnr [0osiy] moustache
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yToHyTb [0otanoot] to drown
yrpo [eotra] morning
yrpa [ootra] in the morning;
a.m.
B IIATh 9acoB yTpa [fpyat
chasof ootra] at 5 a.m.
yrror [ootyook] iron (for clothes)
yxo [0oHa] ear

yxomutb/yitTH [0oHadeet/ooytee]

to go away
yxonute! [ooHadeetyeh!] go
away!
yuér [oochot] stocktaking
yauTennb m [oocheetyel],
Yy4MTeTbHULA
[oocheetyelneetsa] teacher
yautbea [oocheetsa] to learn;
to study
Yoanbc [00-els] Wales
yanbckwmii [00-elskee] Welsh

P

(axc [faks] fax

akcuMWIbHBII anmapar
[fakseemeelni aparat] fax
machine

damummsa [fameelee-yal
surname

daper [fari] headlights

despanb m [fyevral]
February

deitepBepk [fyay-yervyerk]
fireworks

en [fyen] hairdryer

depma [fyerma] farm

Ounnsunus [feenlyandee-ya]
Finland

¢uonerossrit [fee-alyetavi]
purple

¢dupwma [feerma] firm,
company

dnar [flak] flag

¢donapux [fanareek] torch

¢donran [fantan] fountain

¢oroanmnapar [fata-aparat]
camera

¢dororpad [fategraf]
photographer

¢dororpaduposarn
[fatagrafeeravat] to take photos

¢dororpacdus [fatagrafee-ya]
photograph

Opannus [frantsi-ya] France

dpanmysckuii [frantsooskee]
French

panysckuit a3k
[frantsooskee yaziyk] French
(language)

dpyxTsI [frookti] fruit

Gynr [foont] pound

dypaskka [foorashka] cap

dypron [foorgen] van

dyTt60n [foodbol] football

dyr60nxKa [foodbolka] T-shirt

dyr60npHOE MOE [foodbolna-
yeh polyeh] football pitch

X

xaJat [Halat] dressing gown

XUMYHCTKa [Heemcheestka]
dry-cleaner

x71e6 [Hlyep] bread

xyonok [Hlopak] cotton

xonuth [Hadeet] to go (on foot),



to walk; to suit
X0351MH [Hazya-een] owner;
host
XO3AMCTBEHHbIN Marasuld
[Hazyistvyen-ni magazeen]
hardware store
xoKkKeri [Hakyay] hockey
xoimM [Holm] hill
XO/MoguIbHUK [Haladeelneek]
fridge
xonogHbIit [Haledni] cold
xonocTsak [Halastyak] bachelor
xopoumit [Hareshi] good
xopotuo [Harasho] well
xopouo! [Harashe!] good!
MHe xopouro [mnyeh Harasho]
I'm well
xoTeTh [Hatyet] to want
5 xoren/xorena [ya Hatyel/
Hatyela] | wanted (said by man/
woman)
A XoTesn/xorena Obl ... [ya
Hatyel/Hatyela bi ...] I would like
... (said by man/woman)
xotum [Hateem] we want
xoruTe [Hateetyeh] you want
xots [Hatya] although
xotsr [Hatyat] they want
xouert [Hochyet] he wants; she
wants; it wants
XOYETCS: MHE XOYETCH ...
[mnyeh Hochyetsa ...] I feel
like ...
xo4enrb [Hochyesh] you want
xouy [Hacheo] I want
Xpa6pwiit [Hrabri] brave
XpaHHTe B CyXom/
MPOX/TaTHOM/TéMHOM MecTe
[Hraneetyeh fsooHom/praHladnam/

tyomnam myestyeh] keep in a
cool/dark/dry place

xpaHuTs [Hraneet] to keep; to
preserve

XpycTauit Kaprodenb
[Hroostyash-chee kartofyel]
crisps, (US) chips

XyHnoXKHHK [HoodoJneek] artist,
painter

xynoit [Hoodoy] thin

Xypuuii [Hootshi] worst

xy>e [HooJseh] worse

I

uapb m [tsar] tsar

nBer [tsvyet] colour

1BeTHas IUIEHKa [tsvyetna-ya
plyonka] colour film

BeToK [tsvyetok] flower

LBETOYHBIN Marasui
[tsvyetochni magazeen] florist’s,
flower shop

uBetsI [tsvyetiy] flowers

11e/I0BaTh/TIOIEI0OBATh
[tselavat/patselavat] to kiss

mesnbiii [tseli] whole

ueHa [tsena] price

neHTp [tsentr] centre

ueHTp ropopa [tsenir gorada]
city centre

LIeHTPa/IbHOE OTOIUIEHHE
[tsentralna-yeh ataplyenee-yeh]
central heating

memouka [tsepachkal chain

nepkoss f [tserkav] church
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vaeBble [cha-yeviyeh] tip

vaitauk [chineek] kettle;
teapot

yapTepHbIi peiic [charterni
ryays] charter flight

qac [chas] hour; one o’clock
B ...4aca [f...chasa] at ...
o’clock
B ...4acos [f...chasof] at ...
o’clock

gacro [chasta] often

gacThlit [chasti] often

vacTb f [chast] part

vaceI [chasiy] watch; clock;
hours

yacel mpuéma [chasiy pree-
yoma] visiting hours

4acel pa6oTsl [chasiy raboti]
opening hours, opening
times

vamika [chashka] cup

varue [chash-chyeh] more often

gero [chyeve] what; of what

gek [chyek] cheque, (US) check

YeKoBas KHIDKKa [chyekava-ya
kneeshka] cheque/check book

yesoBek [chyelavyek] person

yemocTh f [chyelyoost] jaw

gem [chyem] than; what; by
what

gém [chyom] what

yemopnas [chyemadan] suitcase
qemy [chyemoo] what; to what
gepes [chyeryes] through;
across; in
uyepes Tpu aHA [chyeryes tree

dnya] in three days

yépHO-6eblit [chorna-byeli]
black and white

Yépuoe mope [chorna-yeh
moryeh] Black Sea

yépubrit [chorni] black

yecTHbIi [chyesni] honest

wersepr [chyetvyerk] Thursday

4eTB&pTHI [chetvyorti] fourth

yeTBepTb f [chyetvyert] quarter
yeTBepThb 4aca [chyetvyert
chasa] quarter of an hour
yeTBepTh BToporo [chyetvyert
ftarova] quarter past one
6e3 yeTBepTH fBa [byes
chyetvyertee dva] quarter to
two

geTbIpe [chetiyryeh] four

geTbIpecta [chyetiyryesta] four
hundred

4YeThIPHAAIAThIA
[chetiyrnatsati] fourteenth

4JeThbIpHAALATh [chetiyratsat]
fourteen

Yemckas pecrmy6inka
[chyeshska-ya ryespoobleeka]
Czech Republic

YMHUTH/TIOYMHUTH [cheeneet/
pacheeneet] to mend

gucio [cheeslo] date; number

gucTUTh [cheesteet] to clean

yucTelii [cheesti] clean; pure

YUTATh/IIPOYUTATH [Cheetat/
pracheetat] to read

g0 [shto] what; that
4yro-HUOYAB [shto-neeboot]
anything

4ro0-TO [Shto-ta] something
gyBcTBO [choostva] feeling



JyBCTBOBaTh [choostvavat] to
feel

JyBCTBOBAThH cebs [choostvavat
syebya] to feel

uynku [choolkee] stockings

aytb [choot] hardly, scarcely;
a little

4pé: ybé 310? [cho eta?] whose
is this?

111

mamIryHb m [shampoon]
shampoo

mranka [shapka] hat (with flaps)

IIapuKoOBas py4ka [shareekava-
yaroochka] ballpoint pen

mrapd [sharf] scarf (neck)

uranuiblyHas [shashliychna-yal
café selling kebabs

mBewap [shvyaytsar] porter;
doorman

IIBeviapus [shvyaytsaree-ya]l
Switzerland

IIBenus [shvyetsi-ya] Sweden

IIIeBeTUThCHA/IIeBeTbHY ThCS
[shevyeleetsa/shevyelnootsal to
move; to stir

mresnonr [shezlonk] deckchair

wén [shol] went; was going

1énxoBbIit [sholkavil silk

wepcrs f [sherst] wool

IIeCTHA/IIAThIN [shesnatsati]
sixteenth

IIecTHaAIATh [shesnatsat]
sixteen

mrecroii [shestoy] sixth

1ecTsb [shest] six

mecThbaecar [shesdyesyat] sixty

1ecThCcoT [shes-sot] six
hundred

mes [sheh-ya] neck

muHa [shiyna] tyre

mmpokwmit [shirokee] wide

muTh/cruTh [shit/s-shit] to
sew

mikad [shkaf] cupboard;
wardrobe, closet

mxona [shkola] school

mwta [shla] went; was going

uuu [shlee] went; were
going

o [shlo] went; was going

mursamna [shlyapa] hat

mHypku [shnoorkee] shoclaces

mokonap [shakalat] chocolate

moptsi [shorti] shorts

mocce [shas-seh] highway

IloTmaumus [shatlandee-yal
Scotland

mroTrauackuii [shatlandskee]
Scottish

IITEeIICe/IbHAs BUIKa
[shtepsyelna-ya veelka] plug
(electric)

mrronop [shtepar] corkscrew

wrpad [shiraf] fine

mrym [shoom] noise

IryMHbIA [shoomni] noisy

nrypus [shooreen] brother-in-
law (wife's brother)

ryTka [shootka] joke

11

méTKa [sh-chotka] brush
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skumax [ekeepash] crew

9/1acTUYHbIM [elasteechni]
elastic

9NEKTPUYECKUI
[elyektreechyeskee] electric

3MEKTPUYECTBO
[elyektreechyestva] electricity

aneKkTpuiKa [elyekireechka]
suburban train

97IeKTpOHHas nmoyTa [elyekiron-
na-ya pochta] electronic mail

Acronus [estonee-yal Estonia

at. floor

ata [eta] it (is); that; this;
this one

arax [etash] floor; storey
TepBbIN 3TaxX [pyervi etash]
ground floor, (US) first floor

artu [etee] these; those

arum [eteem] (by) this; (by)
this one; (to) these

srumu [eteemee] (by) these
atux [eteeH] these; of these
aro [eta] it (is); that; this (one)
aroro [etava] (of ) this; (of)
this one

aroii [et]] this; this one; of
this; of this one; to this; to
this one; by this; by this one
arom [etam] this; this one
aTomy [etamoo] (to) this; (to)
this one

aror [etat] it (is); that; this;
this one

aty [etoo] this; this one

10

1o6Ka [yoopka] skirt
I0BeTUPHbIE U3IE/Hs
[yoovyeleerni-yeh eezdyelee-ya]
jewellery
IOBE/TMPHBII MarasuH
[yoovyeleerni magazeen]
jeweller’s shop
1or [yook] south
K 1ory o [k yoogoo at] south
of
I0>xnas Adpuka [yoona-ya
afreeka] South Africa
FOKHBII [yooJni] southern
omop [yoomar] humour

A

s [yal I

SBUTHCA HA PETUCTPALIUIO
[yaveetsa na ryegeestratsi-yoo] to
check in

ap [yat] poison

A3bIK [yaziyk] tongue;
language

Snra [yalta] Yalta

AHBapb M [yanvar] January

apnbik [yarliyk] label

sapmapka [yarmarka] fair;
market

apyc [yaroos] circle; tier

scHbrit [yasni] clear; obvious



Menu

Reader:
Food




Essential terms

bread xs1e6 [Hiyep]

butter macio [masla]

cup yarnka [chashkal

dessert iecepT [dyesyert]

fish pni6a [riybal

fork B11Ka [veelkal

glass crakau [stakan]

knife HO>K [nosh]

main course 0CHOBHOe 0110710 [asnavne-yeh blyoodal
meat MsCcO [myasal

menu MeHIO [myenyoo]

pepper 1ieperr [pyerets]

plate Tapesika [taryelkal

salad casar [salat]

salt cosin f [sol]

set menu KOMIUIEKCHBII 00e1 [komplyeksni abyet]
soup Y11 [soop]

spoon JioJKKa [leshkal

starter 3axycka [zakooska]

table cto [stol]

pood :iopeay hus|

another ..., please e111€ O/1HO ..., ITOKa/1ylicTa [yesh-cho ... peeva,
paJalstal

excuse me! ripocTuTe! [prasteetyeh!]

could I have the bill, please? cuér, moyxaryiicra [sh-chot, paJalsta]
I'd like ... (said by man/woman) st 6b1 XOTesT/X0Tea ... [ya biy Hatyel/
Hatyela ...]

204



abpuxoc [abreekos] apricot
asy [azoo] small pieces of
meat in a savoury sauce
aHaHac [ananas] pineapple
aHTpeKoT [antryekot] entrecote
steak
anenbcuH [apyelseen] orange
aIe/IbCHHOBOE BapeHbe
[apyelseenava-yeh varyenyeh]
marmalade
apaxwuc [araHees] peanuts
ap6ys [arboos] water melon
accopTu MsacHoe [asartee
myasne-yeh] assorted meats
accoptu psIGHOe [asartee
riybna-yeh] assorted fish

6axnaxaH [baklajan]
aubergine

6anaH [banan] banana

6apanuHa [baraneena] mutton,
lamb

6apaHKHa Ha BepTeire
[baraneena na vyertyelyeh]
mutton grilled on a skewer

6apanku [barankee] ring-
shaped rolls

6apanbu KOTIeTHI [baranee
katlyeti] lamb chops

6arowu [baton] baguette

6exon [byekon] bacon

6emprit x1e6 [byeli Hiyep] white
bread

6ed crporanos [byef-stroganaf]
beef Stroganoff

6uTKH [beetkee] rissoles;
hamburgers

6urku u3 6apanunsl [beetkee
eez baranini] lamb meatballs

6uduurekc [beefshteks] steak
6udIruTexc HaTypaTbHBII
[beefshteks natooralni] fried or
grilled steak

6muauuku [bleencheekee]
pancakes

GIMHYUKY C BAPEHbEM
[bleencheekee svaryenyem]
pancakes with jam

6muns!I [bleeniy] buckwheat
pancakes, blini

61iHBI ¢ LKpoI [bleeniy sikroy]
blini with caviar

61MHBI O cMeTaHOoIt [bleeniy
sa smyetani] blini with sour
cream

6mona us nTuibl [blyooda ees
pteetsi] poultry dishes

6mopo [blyeoda] dish, course

60pOIUHCKHIL X710
[baradeenskee Hlyep] dark rye
bread

6opu [borsh-ch] beef, beetroot
and cabbage soup

6psinsa [briynza] sheep’s
cheese, feta

6proccenbcKas Kamycra
[bryoos-syelska-ya kapoosta]
Brussels sprouts

Gy6muk [boobleek] type of
bagel

6y KeHNHA C TapHUPOM
[booJeneena zgarneeram] cold
boiled pork with vegetables

6ynku [boolkee] rolls

6ynouka [boolachka] roll

6ynboH [boolyon] clear meat
soup, bouillon

6yIBOH ¢ MHPOXKKaMu [boolyon
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speerashkamee] clear meat
soup served with small meat
pies

6y/1boH ¢ hpHKageTbKaMU
[boolyon sfreekadelkamee] clear
soup with meatballs

6yTep6poxn [booterbrot]
sandwich

6yTepbpon ¢ Mscom [booterbrot
smyasam] meat sandwich

6yTepbpon c cerpoM [booterbrot
s-siyram] cheese sandwich

6yxanka [booHanka] loaf

BaHWIbHBII [vaneelni] vanilla

Bapenuku [varyeneekee] curd
or fruit dumplings

Bapénbrii [varyoni] boiled

BapeHbe [varyenyeh] jam,
preserve

BaTpy1uKa [vatrooshka]
cheesecake

Bepmuiens [vyermeeshel]
vermicelli

BereTapuaHcKuii [vyegyetaree-
anskee] vegetarian

BeT4MHa [vyetcheena] ham

B30MTBIE CIUBKU [Vzbeeti-yeh
sleefkee] whipped cream

BHUHerperT [veenyegryet]
Russian vegetable salad:
beetroot, potatoes, onions,
peas, carrots and pickled
cucumbers in mayonnaise
or oil

BUHOrpay [veenagrat] grapes

BUIIHA [veeshnya] sour
cherries

ramxymika [galooshka]
Ukrainian dumpling

ram6yprep [gamboorgyer]
hamburger

rapuup [gameer] vegetables

rosaguHa [gavyadeena] beef

TOBSIIIHA OTBapHAsl C XPEHOM
[gavyadeena atvarna-ya sHryenam]
boiled beef with horseradish

TOBsIIMHA TyLIEHAS
[gavyadeena tooshena-ya]
stewed beef

romy6up1 [galooptsiy] cabbage
leaves stuffed with meat
and rice

ropox [garoH] peas

ropouiex [garoshek] peas

ropunna [garcheetsa] mustard

ropsuMe 3aKycku [garyachee-
yeh zakooskee] hot starters,
hot appetizers

ropsramii [garyachee] hot

rpeitngpyT [graypfroot]
grapefruit

rpeHKH [gryenkee] croutons

TpeHOK [gryenak] toast

rpenxue opexu [gryetskee-yeh
aryeHee] walnut

rpeuka [gryechka] buckwheat

rpe4yHeBas Kamla [gryechnyeva-
yakasha] buckwheat porridge

rpu6bI [greebiy] mushrooms

rpu6sI B cMeTaHe [greebiy
fsmyetanyeh] mushrooms in
sour cream

rpu6bI MAPUHOBAHHbIE
[greebiy mareenovani-yeh]
marinated mushrooms

rpyuua [groosha] pear



TY/ISAII U3 TOBAAUHBI [goolyash
eez gavyadeeni] beef goulash
Tych [goos] goose

mecepr [dyesyert] dessert

mxeM [diem] jam

nuyb [deech] game

momanrauit [damashnee]
home-made

moManHsasa nrtuua [damashnya-
ya pteetsa] poultry

neraa [diynyal melon

ena [yeda] food; meal
e>xeBHKa [yeleveekal
blackberries

>KapeHast pbIOa [Jaryena-ya
riyba] fried fish

>kapenbiit [Jaryeni] grilled;
fried; roast

>KapeHsblit kKapToderns [Jaryeni
kartofyel] fried potatoes

JKapeHblil Ha BepTere [Jaryeni
na vyertyel-yeh] grilled on a
skewer

xene [Jelyeh] jelly

sxup [Uiyr] lard

>KynbeH [Joolyen] mushrooms
or meat cooked with onions
and sour cream

3aBTpaK [zaftrak] breakfast

saKycka [zakooska] snack;
starter, appetizer

3aKycku [zakooskee] starters,
appetizers

3a/MBHasI pbrOa [zaleevna-ya
riyba] fish in aspic

3a1uBHOM [zaleevnoy] in aspic

3aMOPOYKEHHbIEe IPOTYKThI
[zamaroJen-ni-yeh pradeokti]
frozen food

3amekaHKa [zapyekanka] baked
pudding; shepherd’s pie

3are4éHHbIN [zapyechonni]
baked

3e/IEHBIN ropoIek [zyelyoni
gareshek] green peas

3e/1€HbIN TyK [zyelyoni look]
spring onions

3e/1€HbIN canart [zyelyoni salat]
green salad

seMIAHMKa [zyemlyaneeka] wild
strawberries

3pasbl [zrazi] meat cutlets
stuffed with rice, buckwheat
or mashed potatoes

usnenus u3 Tecta [eezdyelee-ya
ees tyesta] pastry dishes

usioMm [eezyoom] sultanas;
raisins

uKpa [eekra] caviar

HKpa 6axnakannas [eekra
baklaJanna-ya] mashed fried
aubergines with onions and
tomatoes

HMKpa 3epHHUCTas [eekra
zyemeesta-ya] fresh caviar

MKpa KeToBas [eekra kyetova-ya]
red caviar

unpeiika [eendyayka] turkey

nmxup [eendiyr] figs

Ka6auku [kabachkee]
courgettes
kam6ana [kambala] plaice
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Kkamycra [kapoosta] cabbage

Kapm [karp] carp

Kapm ¢ rpu6amu [karp
zgreebamee] carp with
mushrooms

xapToderns [Kartofyel] potatoes

KaprodenbHoe mope
[kartofyelna-yeh pyooreh]
mashed potatoes

KapTo(enb ¢ BeTINHON 1
mmukom [kartefyel zvyetcheenoy
ee shpeekam] potatoes with
ham and bacon fat

xapTodens ¢pu [kartofyel free]
chips, French fries

kaua [kasha] porridge

KamraH [kashtan] chestnut

Ke6a6 [kebap] kebab

Kekc [kyeks] fruit cake

kera [kyeta] Siberian salmon

kerayn [kyetchoop] ketchup

KUIbKY [keelkee] sprats

Kucenb [keesyel] thin fruit
je]ly

KHcenb U3 K1yonuku [keesyel
ees kloobneekee] strawberry
jelly

KHCe/Ib U3 YE€PHOI
cmopopuHbI [keesyel ees chorni
smarodeeni] blackcurrant jelly

Kucnas Kamycra [keesla-ya
kapoosta] sauerkraut

kucnble 1 [keesli-yeh sh-chee]
sauerkraut soup

Kry6HuKa [Kloobneeka]
strawberries

KmokBa [Klyookva] cranberries

Kombaca [kalbasa] salami
sausage

KOMIUIEKCHBII 00€r
[komplyeksni abyet] set menu
xomrot [kampet] stewed fruit
in a light syrup; compote

KOMIOT U3 rpyiu [kampot eez
groosh] stewed pears

KOMIIOT U3 CyX0(PyKTOB
[kampot ees sooHa-frooktaf]
stewed dried fruit

KoHcepBbI [kansyervi] tinned
foods

xoHera [kanfyeta] sweet,
candy

Kommuénast Koiabaca [kapchena-
ya kalbasa] smoked sausage

KomuéHas cémra [kapchona-ya
syomga] smoked salmon

KOIYEHbIE CBHHBIE
péobpsirxu [kapchoni-yeh
sveeniy-yeh ryobrishkee] smoked
pork ribs

Komuénsbri [kapcheni] smoked

xopxxuki [korJikee] shortbread

Kopuua [kareetsa] cinnamon

KxoTeTa [Katlyeta] cutlet;
burger; rissole

KOT/IEThI MO-KHeBCKH [katlyeti
pa-kee-yefskee] chicken Kiev

KOTIeThI ¢ rpubamu [Katlyeti
zgreebamee] steak with
mushrooms

xodeinbrii [kafyayni] coffee-
flavoured; coffee

Kpab [krap] crab

KpaboBble mayo4Ky [krabavi-
yeh palachkee] crab sticks

KpacHas uKpa [krasna-ya eekral
red caviar

KpacHas cMopopuHa [krasna-ya



smarodeena] redcurrants
KpeBeTKU [kryevyetkee] prawns
kpem [kryem] butter cream
KPOBb: C KPOBBIO [S krovyoo]
rare
kponuk [kroleek] rabbit
KyKypy3a [kookoorooza] sweet
corn
Kyne6saxa [koolyebyaka] pie
with meat, fish or vegetables
xypuua [kooreetsa] chicken

nammra [lapshal noodles

JIecHbIe opexH [lyesniy-yeh
aryetee] hazelnuts

uMoH [leemon] lemon

nomtuk [lomteek] slice

nococuHa [lasaseena] smoked
salmon

nococs [lases] salmon

nyk [look] onions

MarioHes [mi-anes] mayonnaise
MaKapOHHBIE U3
[makaron-ni-yeh eezdyelee-ya]
pasta

MaKapoHbI [makaroni]
macaroni

manuua [maleena] raspberries
MaHpaapuH [mandareen]
mandarin; tangerine

MaHHasd Kamia [man-na-ya
kasha] semolina

MaprapuH [margareen]
margarine

MacauHbI [masleeni] olives

Mmacto [masla] butter; oil

mén [myot] honey

MenoBblit [myedovi] honey

MeHIo [myenyoo] menu

mumuu [meedee-ee] mussels

muHgans [meendal] almonds

Mo/uTIocKH [mal-lyooskee]
shellfish

Momnoko [malake] milk

MomouHbIit [malechni] milk;
dairy

MOJIOYHBIN KHCceab [malochni
keesyel] milk jelly

MOpPKOBb [markef] carrots

MOpO>KeHoe [maroJena-yeh] ice
cream

MOPO)KeHOe MaTHHOBOE
[maroJena-yeh maleenava-yeh]
raspberry ice cream

MOpOXXeHOe ‘IoMoup’
[maroJena-yeh plambeer]
originally ice cream with
candied fruit, but nowadays
often just plain vanilla ice
cream

MOpOXKeHOe KTyOHIHIHOe
[maroJena-yeh kloobneechna-yeh]
strawberry ice cream

MOPOYKEHOE MOJIOYHOE
[mareJena-yeh malochna-yeh]
dairy ice cream

MOPOXXEHO€e MOJIOYHOE C
BaHWIMHOM [mareJena-yeh
malochna-yeh svaneeleenam]
vanilla dairy ice cream

MOPOKEHO€ LIIOKO/IaTHOe
[maroeJena-yeh shakaladna-yeh]
chocolate ice cream

MOpCKas Kairycra [marska-ya
kapoosta] sea kale

MOPCKHe NPOAYKThI [marskee-
yeh pradookti] seafood
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myka [mooka] flour
MsCcHOM [myasnoy] meat
MsCHOH 6y/1b0oH [myasnoy

boolyon] clear meat soup
msco [myasa] meat

Ha BepTere [na vyertyelyeh] on
a skewer

Ha BbIHOC [na viynas] to take
away, to go

HallMOHAJIbHbIE PyCCKUe
6miona [natsi-analni-yeh rooskee-
yeh blyeoeda] Russian national
dishes

HaunnKa [nacheenka] filling

o6er [abyet] lunch

osomu [ovash-chee] vegetables

oBo1HOI1 [avash-chnoy]
vegetable

OBOILIHOI cym [avash-chnoy
soop] vegetable soup

oryper [agooryets] cucumber

OTYpIIBI CO CMETAHOM
[agoortsiy sa smyetani]
cucumber with sour cream

OKOpOK [okarak] gammon

okpouxa [akreshka] cold soup
made with kvas (see
p. 268), vegetables and meat

onanpu [aladee] thick
pancakes

omuBku [aleefkee] olives

omap [amar] lobster

omtet [amlyet] omelette

OMJIET HaTypaabHbIi [amlyet
natooralni] plain omelette

OMJIET C BeTYHHOI [amlyet
svyetcheenoy] ham omelette

opexu [aryeHee] nuts

OCETp 3ame4EHHBINA B CMETaHe
[asyetr zapyechoni fsmyetanyeh]
sturgeon baked in sour
cream

OCeTpHHa 3a/IMBHASA
[asyetreena zaleevna-ya]
sturgeon in aspic

OCeTpHHa IOt 6e/IbIM COyCOM
[asyetreena pat byelim se-oosam]
sturgeon in white sauce

OcCeTpHHa C TAPHUPOM
[asyetreena zgarneeram]
sturgeon with vegetables

OCeTpﬂHa C MIMKAHTHBIM
coycoM [asyetreena speekantnim
§0-00sam] sturgeon in
piquant sauce

0CHOBHOe 011010 [asnavno-yeh
blyeoda] main course

or6uBHas KoTaeTa [atheevna-ya
katlyeta] chop

oTBapHas pbI6a [atvarna-ya
riyba] poached fish

orBapHo¥ [atvarney] boiled;
poached

OTBapHOJ LBIIUIEHOK [atvarnoy
tsiplyonak] boiled chicken

nanryc [paltoos] halibut

TIaHMPOBaHHBII [paneerovanni]
in breadcrumbs

TIaHUPOBAHHBIN IBITIEHOK
[paneerovanni tsiplyonak]
chicken in breadcrumbs

maruret [pashtyet] paté; pie

nexbMenu [pyelmyenee] type
of ravioli

nepBoe 6rrozto [pyerva-yeh



blyooda] first course

nepen [pyeryets] pepper

nepcux [pyerseek] peach

neTpymika [pyetrooshkal
parsley

meuénka [pyechonka] liver

neuénprit [pyechoni] baked

mevenbe [pyechyenyeh] biscuit,
cookie; pastry

TeYeHb TPECKH B Macjie
[pyechyen tryeskee vmasl-yeh]
cod liver in oil

npor [peerok] pie; tart; cake

IHPOT ¢ MoBUAIOM [peerok
spaveedlam] jam tart

nupor ¢ Msacom [peerok
smyasam] meat pie

nmpor ¢ sibrokamu [peerok
syablakamee] apple pie

THMPOXKKU [peerashkee] pies

TIUPOXKKH C KaIryCTOM
[peerashkee skapoosti] cabbage
pies

THUPOXKKU € MsAcoM [peerashkee
smyasam] meat pies

THPOXKKY C TBOPOTOM
[peerashkee stvoragam] cottage
cheese pies

nupoxxHoe [peeroJna-yeh]
pastries; cake, pastry

nunua [peetsa] pizza

IUTaBJIEHBIN ChIP [plaviyeni siyr]
processed cheese

w108 [plof] pilaf

nosBuIo [paveedia] jam

op 6enbIM coycom [pat
byelim so-oosam] in white
sauce

noIyKapeHHbIN [padJaryen-ni]

grilled; fried

MOIKapeHHbI X/1e6
[padJaryen-ni Hlyep] toast

nox MaiioHesoMm [pad mi-
anezam] in mayonnaise

IO/ICO/THEYHOE MACIIO
[patseinyechna-yeh masla]
sunflower oil

MO>KapcKHe KOTIEeThI
[paJarskee-yeh katlyeti] minced
chicken patties

nomupop [pameedor] tomato

noHYuKH [poncheekee]
doughnuts

mopuus [portsi-ya] portion

nouku [pochkee] kidneys

npuIpaBa K canary [preeprava
k salatoo] salad dressing

npocTokBaiia [prastakvashal
natural set yoghurt

npaHuK [pryaneek]
gingerbread

npsAHOCTD [pryanast] spice

nruua [pteetsal poultry

pary us 6apaHHHBI [ragoo eez
baraneeni] lamb ragout

pary us3 roBsiIuHbI [ragoo eez
gavyadeeni] beef ragout

pax [rak] crayfish

paccon [ras-sol] pickle

pacconbHUK [ras-soineek] meat
or fish soup with pickled

cucumbers

pxaHoii x1e6 [rjanoy Hlyep] rye

bread

puc [rees] rice

POMILITEKC ¢ TyKoM [romshteks
slookam] rump steak with
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onions

poct6ud c rapuupom [rostbeef
zgarneeram] roast beef with
vegetables

py6renoe msico [rooblyena-yeh
myasa] minced meat

py6itenble KoTaeTs! [rooblyeni-
yeh katlyeti] rissoles

pyner [roolyet] meat and
potato roll; swiss roll

pyZner u3 py6aeHOM TeTsITUHBI
[roolyet eez rooblyen! tyelyateeni]
minced veal roll

pycckas KyxHs [rooska-ya
kooHnya] Russian cuisine

pbi6a [riyba] fish

ps16HBIe O/110ma [riybni-yeh
blyooda] fish dishes

po16HbLi [riybni] fish

psokenKa [ryaJenka] fermented
baked milk, similar to thick
yoghurt

casar [salat] lettuce; salad

casiaT 3e1€HbIi [Salat zyelyoni]
green salad

cajaT u3 KapTodens [salat ees
kartofyelya] potato salad

cajar U3 IyKa [salat eez looka]
spring onion salad

cajar u3 orypuos [salat eez
agoortsof] cucumber salad

cajar U3 IOMHUIOPOB [salat ees
pameedoraf] tomato salad

cajaT U3 IOMHIOPOB C
6pbIa3oii [salat ees pameedoraf
zbriynzi] tomato salad with
sheep’s cheese

cajlaT U3 peIHCcKHU [salat eez

ryedeeskee] radish salad

cajaT U3 A6/10K [salat eez
yablak] apple salad

canaTt MACHOH [salat myasnoy]
meat salad

cajar ¢ Kpabamu [salat
skrabamee] crab salad

cajiaT CTOTMYHBIN [Salat
staleechni] potato salad with
meat, carrots, peas and
lnayonnalse

cao [sala] salted pork fat,
sliced and eaten with rye
bread (Ukrainian)

caMo06CcIy>KUBaHHe [Sama-
apslooJivanee-yeh] self-service

caHBuy [sandveech] sandwich

capnenbku [sardelkee] thick
frankfurters

capauHbl [sardeeni] sardines

capauHbI B Macie [sardeeni
vmaslyeh] sardines in oil

caxap [saHar] sugar

cBexuii [svyeli] fresh

cBékna [svyokla] beetroot

cBMHHMHa [sveeneena] pork

CBHMHMHA JKapeHas ¢
rapHUpOM [Sveeneena Jaryena-
ya zgameeram] fried pork with
vegetables

CBHHHUHA C KBAILIEHOM
KaITyCTOM [sveeneena
skvashen kapoosti] pork with
sauerkraut

cBuHoOV [sveenoy] pork

CBUHBIE OTOMBHBIE [sveeniy-yeh
atbeevniy-yeh] pork chops

¢ rapaupom [zgarneeram] with
Vegetablcs



cenénKa MajoCoNbHas
[syelyotka malasolna-ya] slightly
salted herring

cenbap [syeld] herring

cémra [syomga] salmon
CKyMOPHs ropsiero
KomueHus [skoombree-ya
garyachyeva kapchyenee-ya]
smoked mackerel

CKyMOpUA 3a1edéHHas
[skoombree-ya zapyechoena-yal
baked mackerel

cnankuii [slatkee] sweet

cnapkoe [slatka-yeh] dessert,
sweet course

ciuBa [sleeva] plum

cnuBKH [sleefkee] cream

CITMBOYHOE Maco [sleevachna-
yeh masla] butter

¢ MarioHe30M [sml-anezam]
with mayonnaise

cMmeTaHa [smyetana] sour
cream

COIéHOe IeYeHbe [salyona-yeh
pyechyenyeh] savoury biscuits

conénble orypibl [salyoni-yeh
agoortsiy] pickled cucumbers

conI€Hble TOMHUIOPHI [salyoni-
yeh pameedori] pickled
tomatoes

conéuslii [salyoni] salty;
savoury; salted; pickled

coib [sol] salt

consHka [salyanka] spicy soup
made from fish or meat and
vegetables; stewed meat and
cabbage with spices

CcocucKH [saseeskee]
frankfurters

coyc [$0-00s] sauce

cnapska [sparJa] asparagus

¢ pucom [s reesam] with rice

creprsanb [styerlyat] small
Sturgeon

crypens [stoodyen] meat jelly;
galantine; aspic

cynax [soodak] pike-perch

cynax B 6eom BuHe [soodak
vbyelam veen-yeh] pike-perch
in white wine

CyHaK >KapeHblil B TeCTe
[soodak Jaryeni ftyestyeh] pike-
perch fried in batter

cym [soop] soup

CyII M3 CBeXXHX IPpHOOB [s00p
ees svyeJiH greebof] fresh
mushroom soup

cyn kaprodenbHsIit [S00p
kartofyelni] potato soup

Cym-Iamnia ¢ Kypuuesi [soop
lapsha skooreetsay] chicken
noodle soup

Cym MsAICHO¥ [s00p myasnoy]
meat SOHP

cy1 ¢ rpu6amu [s00p
zgreebamee] mushroom soup

CyII TOMaTHBI# [So0p tamatni]
tomato SOU.P

¢ xpeHoM [sHryenam] with
horseradish sauce

cpIp [siyr] cheese

chIpHUK [siymeek] small
cheesecake; cottage cheese
pancake or fritter

CBIpOW [siroy] raw

TBOPOT [tvarok] cottage cheese
TenATHHA [tyelyateena] veal
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TensAYbU OTOMBHBIE [tyelyachee
atbeevniy-yeh] veal chops

Tecto [tyesta] pastry; dough

tedrenu ¢ pucoM [tyeftyelee
sreesam] meatballs with rice

t™uH [tmeen] thyme

TOMAaTHbIN coyc [tamatni s0-00s]
tomato sauce

Topr [tort] cake, gateau

tpasbl [travi] herbs

Tpecka [tryeska] cod

TyHer [toonyets] tuna fish

Tywmébi [tooshoni] stewed

ykpor [ookrop] dill

yKcyc [00ksoos] vinegar
ycrpuibl [0ostreetsi] oysters
yrka [ootka] duck

yxa [ooHa] fish soup

¢apmmpoBannas psréa
[farshirovan-na-ya riyba] stuffed
fish

¢apnpoBaHHble TOMUIOPHI
[farshirevan-ni-yeh pameedori]
stuffed tomatoes

¢apiumposanubi [farshirovan-
ni] stuffed

acons [fasol] French beans;
haricot beans

ue [filyeh] fillet

¢upmennsie 6mona [feermyen-
ni-yeh bleoda] speciality
dishes

¢ucranxu [feestashkee]
pistachio nuts

doperns [faryel] trout

¢puxanensku [freekadyelkee]
meatballs

(pukanenbku U3 TeTATHHBI
B coyce [freekadyelkee ees
tyelyateeni vso-oosyeh] veal
meatballs in gravy

dpyxToBOe MOpoKeHOE
[frooktova-yeh mareJena-yeh]
fruit ice cream

dpyxTsI [frookti] fruit

xapyo [Harcho] Georgian
thick, spicy mutton soup

x1e6 [Hlyep] bread

xomomHoi1 [Halodni] cold

Xo/mogHbIe 3aKycKu [Halodni-yeh
zakooskee] cold starters, cold
appetizers

XOPOIIO MPOKapEeHHbIN
[Harashe praJaryen-ni] well-
done

xpem [Hryen] horseradish

XpycTAIIui KapTodenb
[Hroostyash-chee kartofyel]
crisps, (US) chips

1BeTHas KamycTa [tsvyetna-ya
kapoosta] cauliflower

UBIIEHOK [tsiplyonak]
chicken

UBIIUIEHOK B TecTe [siplyonak
ftyestyeh] chicken in pastry

LBIIIEHOK MTO-OXOTHHYbU
[tsiplyonak pa-aHotneechee]
chicken chasseur

UBIIUIEHOK ‘Tabaka’ [tsiplyonak
tabaka] Georgian chicken
with garlic, grilled or fried

LBITIEHOK PpUKace
[tsiplyonak freekaseh] chicken
fricassee



gaxox6uau [chaHoHbeelee]
Georgian-style chicken
casserole

yepenHs [cheryeshnyal sweet
cherries

4épHasa cMopoauHa [chorna-ya
smarodeena] blackcurrants

4épHUKa [chyerneeka]
bilberries

4€pHbIi neper, [chorni pyeryets]
black pepper

yépHbIit x71€6 [chorni Hlyep]
black bread, rye bread

4ecHOK [chyesnok] garlic

yeueBHiIia [chyechyeveetsa]
lentils

mrannieik [shashliyk] kebab

IIAIUIBIK U3 6apaHUHBI
[shashliyk eez baraneeni] lamb
kebab

IIANDIBIK U3 CBUHUHBI C
pucom [shashliyk ees sveeneeni
sreesam] pork kebab with
rice

1rHALens [shneetsel] schnitzel

IITHUIIETb C AUMIHUIIEH
rIasyHbei [shneetsel sya-
eeshneetsay glazoonyay]
schnitzel with fried egg

mrokonag [shakalat] chocolate

mnuHar [shpeenat] spinach

mpoThI [shproti] sprats

1 [sh-chee] cabbage soup
ryka [sh-chooka] pike

ackaon [eskalop] escalope
ackumo [eskeemo] choc-ice

s610ko [yablaka] apple

sA6109HBII Hpor [yablachni
peerok] apple pie

A3bIK [yaziyk] tongue

sugauna [ya-eeshneetsa] fried
egg; omelette

sIYHUIA 601TyHb [Ya-
eeshneetsa balteonya] scrambled
eggs

SIMYHUIA TTa3yHbA [ya-
eeshneetsa glazoonya] fried eggs

Ao [yitso] egg

A0 BKPYTYIO [yitso fkrootoo-
yoo] hard-boiled egg

A0 BCMATKY [yitso fsmyatkoo]
soft-boiled egg

A0 110, MAIOHE30M
[yitso pad mi-anezam] egg
mayonnaise
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Essential terms

beer 111180 [peeval
bottle Oy Thi1Ka [bootiylkal
brandy koHbsK [kanyak]
coffee koe m [kofyeh]
cup yarnka [chashkal
fruit juice GPYKTOBBII COK [frooktovi sok]
gin pxuH [djind
gin and tonic [UKMH ¢ TOHXKOM [djin stoneekam]
glass crakan [stakan]
(wine glass) 60xar [bakal]
milk M0J10KO [malako]
mineral water MuHepasibHas BOja [meenyeralna-ya vada]
red wine Kpacnoe BHHO [krasna-yeh veeno]l
soda (water) rasypoBaHHas Bojia [gazeerovan-na-ya vadal
soft drink 6e3a/IKOrOILHBIN HATIUTOK [byezalkagelni napeetak]
sugar caxap [saHar]
tea vait m [chi]
tonic (water) ToHUK [toneek]
vodka BOJ1Ka [votka]
water Boia [vada]
whisky Brcku [veeskee]
white wine 6¢e10e BIHO [byela-yeh veeno]
wine BHO [veeno]
wine list kapTa BuH [karta veen]

another beer, please €111€ 0/IHO ITMBO, I10Ka/1ylicTa [yesh-cho
adno peeva, paJalstal

a cup of tea, please Jailiky 4yas, 1oykauyiicra [chashkoo cha-ya,
paJalsta]

aglass of ... cTakad ... [stakan]



a6pHKOCOBBIIT COK [abrekosavi
sok] apricot juice

Axarenu [akashenee]
Georgian red wine
aIe/IbCUHOBBII COK
[apyelseenavi sok] orange juice

anepuTus [apyereeteef] aperitif

Apapar® [ararat] brandy from
Armenia

ApMAHKCHI KOHBAK
[armyanskee kanyak] Armenian
brandy

6anp3am [balzam] alcoholic
herbal drink flavoured with
honey and fruit

6€3a/IKOrO/IbHBIN HAUTOK
[byezalkagolni napeetak] soft
drink

6e30 nbaa [byezalda] without
ice

6e3 caxapa [byes saHara]
without sugar

6emoe BuHO [byela-yeh veeno]
white wine

Bensbrit Auct® [byeli a-eest]
brand of cognac

Bopxomu® [barJomee] brand
of mineral water

6pror [bryoott] dry, brut

BepmyT [vyermoot] vermouth

BUHO [veeno] wine

BHUHOTPaHBINA COK [veenagradni
sok] grape juice

BuckH [veeskee] whisky

BUIIIHEBBIN COK [veeshnyovi sok]
cherry juice

Bopa [vada] water

BojKa [votka] vodka
Bogka 3y6poBka® [votka
zoobrofka] bison grass vodka
Bonka J/Immounnaa® [votka
leemon-na-ya] lemon vodka
BoIKa MockoBckaa® [votka
maskofska-ya] brand of vodka
Boaka OxorHnYbA® [votka
aHotneechya] hunter’s vodka
flavoured with juniper
berries, ginger and cloves
Bonka IlepmoBka [votka
pyertsovka] pepper vodka
Bozka Crapka® [votka starkal
apple and pear-leaf vodka
Boaka Cromnuynasa® [votka
staleechna-ya vetka] brand of
vodka

raSMPOBaHHa}I BOOa
[gazeerovan-na-ya vada] fizzy
water

ra3supoBaHHbIN [gazeerovan-ni]
fizzy

ropwika [gareelka] Ukrainian
vodka

Typmxanu [goordJanee]
Georgian dry white wine

I'Py3UHCKO€e BUHO [groozeenska-
yeh veeno] Georgian wine

mxuH [djin] gin
IKMH C TOHUKOM [djin
stoneekom] gin and tonic

3aBapKa [zavarka] strong leaf
tea brew to which boiling
water is added
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HUTpHUCTOEe BUHO [eegreesta-yeh
veeno] sparkling wine

Kakao [kaka-o] cocoa

KapTa BUH [Karta veen] wine
list

kBac [kvas] kvas — non-
alcoholic drink made from
fermented bread and water

kecup [kyefeer] sour yoghurt
drink

Kunpamapaymu [kindzmara-
oolee] Georgian red wine

Kucensb [keesyel] thickened
fruit juice drink

K/IIOKBEHHBII MOPC
[Klyookvyen-ni mors] cranberry
drink

Koxka-Kona® [koka-kela] Coca-
Cola®

KoKTeitnb [Kaktayl] cocktail

Kxomrrot [kampot] fruit syrup
drink with pieces of fresh or
dried fruit

KoHbsK [kanyak] brandy

kode [Kkofyeh] coffee

Kxoe mo-typerku [kofyeh pa-
tooryetskee] Turkish coffee

Kxode ¢ moroxoM [kofyeh
smalakom] coffee with milk

KpacHoe BUHO [krasna-yeh
veeno] red wine

Kpeniénoe BUHO [Kryeplyona-
yeh veeno] fortified wine

KymbiIc [koomiys] fermented
drink made from mare’s

milk

nén [lyot] ice; ice cubes

mukép [leekyor] liqueur
nuMoH [leemon] lemon
numoHap [leemanat] lemonade

Maccannpa [mas-sandra]
Crimean fortified wine

MI/IHepaIIbHaﬂ BOOA
[meenyeralna-ya vada] mineral
‘water

Mosoko [malake] milk

MockoBckoe® [maskofska-yeh]
brand of bottled light ale

Myxkysanu [mookoozanee]
Georgian red wine

HanuTKu [napeetkee] drinks

HanuToK [napeetak] drink

Hapsan® [narzan] brand of
mineral water

HacTorika [nastoyka] liqueur
made from berries or other
fruit

mmBo [peeva] beer

nuBo banruka® [peeva
balteeka] brand of bottled
beer

mmBo JKurynésckoe® [peeva
Jigoolyofska-yeh] brand of
bottled beer

uuBo OuyakoBckoe® [peeva
achakofska-yeh] brand of
bottled beer

mBo TBepckoe [peeva tvyersko-
yeh] dark beer

nomycnagkui [palooslatkee]
medium-sweet

nomycnagkoe BUHO [palooslatka-
yeh veeno] medium-sweet



wine
Toxycyxoe BUHO [poloosooHo-
yeh veeno] medium-dry wine
Toxycyxoi [poloosooHoy]
medium-dry
IMencu® [pepsee] Pepsi®
noptBeiH [portvyayn] port-
style drink

pacTBopuMslit Kode
[rastvareemi kofyeh] instant
coffee

pom [rom] rum

CanepaBu [sapyeravi]
Georgian red wine

caxap [saHar] sugar

cBeT/Ioe MUBO [svyetla-yeh
peeva] lager

cmagkui [slatkee] sweet

cnagkoe BUHO [Slatka-yeh veeno]
dessert wine

cnuBKH [sleefkee] cream

¢ MotokoM [smalakem] with
milk

COK [S0K] juice

co appoM [saldom] with ice

¢ caxapom [s-saHaram] with
sugar

CTO/I0OBOE BUHO [stalova-yeh
veeno] table wine

cyxot [sooHoy] dry

TOMAaTHBIN COK [tamatni sok]
tomato juice

TpaBsAHOM vaii [travyanoy chi]
herbal tea

®anra® Fanta®

Iunanmanu [tsinandalee]
Georgian dry white wine

vaii [chi] tea

4qait ¢ tumoHoM [chl sleemonam]
lemon tea

4épHslit kode [chomi kofyeh]
black coffee

mraMnasckoe [shampanska-yeh]
champagne

a6/109HbII cOK [yablachni sok]
apple juice
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Pronunciation

Throughout this book Russian words have been transliter-
ated into romanized form (see the Cyrillic Alphabet on pages
226-227) so that they can be read as though they were English
bearing in mind the notes on pronunciation given below:

a
ay
e

asin at
as in may
as in met

hard g as in get

a guttural ch as in the
Scottish word loch

as in bit

isound as in | or eye

iy

i as in bit followed
by y as in yes
like the s in measure

as in not
as in miss
as in yes

ye asinyes

Letters given in bold type indicate the part of the word to be

stressed.
Abbreviations

acc accusative case

adj  adjective

dat  dative case

f feminine

fam  familiar

gen genitive case

instr  instrumental case
Notes

nom
pl
pol
prep
sing

masculine

neuter
nominative case
plural

polite
prepositional case
singular

When two forms of the verb are given in the dictionary
sections, the first form is the imperfective aspect and the
second is the perfective aspect (see page 249 for further infor-
mation).
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g The Cyrillic Alphabet
= Set out below is the Cyrillic alphabet, the names of the letters
—4 and the system of transliteration used in this book:
: A,a ah aasinat
B,6 beh b
; B,B veh v
= ILr geh gasingetor v
<> JI,m deh d
= E,e yeh ye as in yes
: Eé vy yo as in yonder
m K,k  Jeh J: pronounced like the s in measure
3,3 zh z
§ ICI, u ee ee
- W, it  eekratka-yeh sometimes y as in boy, but usually silent
> K,x ka
o Lo el |
M,M em m
u H,qa en n
- 0,0 o when stressed, o as in not; when
4 unstressed, a as in at
o I,  penh P
< Pp e r
= C,c es s
o T,T teh t
> Y,y oo 00 as in boot
] D,  ef f
5 X, X Ha H: a guttural ch as in Scottish loch
4 LI, ;  tseh ts as in hats
- Y,9 cheh ch as in ehurch
I, 1 sha sh as in ship
I, 1y sh-cha sh-ch
b, tvyordiznak  hard sign: no sound, but indicates

hardening of preceding consonant
iy ias in bit followed by y as in yes
myatkee znak soft sign: no sound but softens the
preceding letter

T
v g
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9,9 eh e as in end
10,10 yoo yoo
da vya ya as in yam

6, B, I, 1 and 3 may be pronounced p, f, k, t and s respectively,
usually when they occur at the end of a word or when preced-
ing certain consonants. For example:

BBIXO[] BXO[,
viyHat fHot
exit entrance

Combinations and Diphthongs

AW, ait  1:isound asin | or eye; ee if unstressed

Ell,eit  yay

U, mit  ee

O11, ot oy as in boy; 1: i sound as in | or eye if
unstressed

BIN, b1it i as in bit

Russian Handwriting

Handwritten Russian does not always resemble the printed
characters. The letters below are examples of actual Russian
handwriting:

Aa AZa Kx KHex Xx ZXex
B,6 55 mn A Iu Yy

B,B ﬁ@/ M,M,Jé»-/ Yuq ({lc

N

r S22+ Bu HFr u e
O, n .@7} 0,0 U r W,wm MY «

E e Kg I, x gﬁ/v b, #F

ie £&/4 Bp W/L,a/?» bl #- e

Kox A 2 Cc bo

3,3 33— T, f/ﬂ f”"Sa 29
n,u “ Yy g} IO, 1o MWAP
u 4 & oo Fas A1 £ a

sunumpuer ueissny m GHYOM FIYNINYT IHL MOH
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Articles

There are no articles (a, an, the) in Russian:

OKHO ITIOJIOTEHIIC
akno palatyentseh
window/a window/the window towel/a towel/the towel

Context clarifies the equivalent English article:

BBI He BO3paXkaeTe, eC/IU 1 OTKPOIO OKHO ...?
viy nyeh vazraJa-yetyeh, yeslee ya atkro-yoo akno?
do you mind if I open the window?

JaiTe MHe, II0KaayiCTa, II0T0TEHIIe
dityeh mnyeh paJalsta, palatyenseh
can I have a towel?

Nouns and Cases

Nouns

Russian nouns have one of three genders — masculine,
feminine or neuter. The gender is determined by the noun
ending. Most nouns ending in a consonant are masculine:

BaroH orer| oM
vagon atyets dom
carriage father house

Nouns ending in -1 are also masculine:

mysen TpaMBai
moozyay tramvi
museum tram

Most nouns ending in -a or -4 are feminine:

MaIliyHa cecTpa
mashiyna syestra
car sister



Y4YHUTENbHUIIA TéTA
oocheetyelneetsa tyotya
teacher (woman) aunt
CIajabHA TOCThS
spalnya gostya
bedroom guest (woman)

Most nouns ending in a soft sign -b are feminine, but some are
masculine (indicated by f or m in the English-Russian section

of this book):

MenoYb f nBepsb f
myelach dvyer
small change door
KpoBarh f py61s m
kravat roobl
bed rouble
IeHb m kaprodens m
dyen kartofyel
day potato
Most nouns ending in -0 or -e are neuter:
611010 IHUBO BHUHO
blyooda peeva veeno
dish beer wine
Mope OTIe/IeHue
moryeh od-dyelyenee-yeh
sea department

Nouns ending in -MA are neuter:

BpeMs ums
vryemya eemya
time first name

Some nouns ending in -a or - that refer to males are mas-
culine:
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MY>XXYHHA oAnsa
moosh-cheena dya-dya
man uncle

Cases

Russian has six cases: nominative, accusative, genitive, dative,
instrumental and prepositional. Noun endings change depend-
ing on the case. The case endings used depend on the follow-
ing factors:

whether the noun is masculine inanimate (objects), mascu-
line animate (people or animals), feminine or neuter

whether the noun is singular or plural

whether the noun stem ends in r, K, X, 4, III, > or I, in
which case 1 is used instead of bI in the ending.
Nominative Case

The nominative is the case of the subject of a sentence. In the
following examples, ‘shop’ and ‘he’ are in the nominative:

MarasvH OTKPbIT OH CEerofHs IMpuexa
magazeen atkriyt on syevednya pree-yeHal
the shop is open he arrived today

Accusative Case

The object of most verbs takes the accusative. In the follow-
ing examples the objects (the sights, stamps and pen) are in the
accusative:

MBI XOTUM OCMOTPETH HOCTONIPUMEYATeIbHOCTU
miy Hateem asmatryet dastapreemyechatyelnastee
we want to see tllC Sights

BBI IpOfaéTe MapKu?
viy prada-yetyeh markee?
do you sell stamps?



BBI He OJO/DKHTE PYUYKY?
viy nyeh adalJityeh reechkoo?
may I borrow your pen?

Some prepositions indicating motion or direction towards
something are followed by the accusative:

B Ha
v na
to; into to; onto
gepes B MockBy
chyeryes vmaskvoo
through to Moscow
MBI efieM Ha BOK3a/l S POy Yepe3 mapK
miy yedyem na vakzal ya pridoo chyeryes park
we’re going to the station I’ll walk through the park

Genitive Case
The genitive is used to indicate possession:
mamuna Karu

mashiyna katee
Katya’s car

There is no word for ‘of” in Russian. The genitive is used to
translate ‘of ":

seseo pue sunon w GYNHOM FIVAINYT IHL MOH

6yThIIKa BOOKH IUIMTKA HIOKOIaa
bootiylka votkee pleetka shakalada
a bottle of vodka a bar of chocolate

The genitive is also used after some prepositions, for exam-

ple:

0 y OKOJIO
do 00 okala
until; to by; at near, by; beside; about
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110 MOCKBBI y Camn OKOJIO TOCTHHHUIIBI
da maskviy 00 sashi okala gasteeneetsi
to Moscow at Sasha’s house beside the hotel

Dative Case

The dative is used for indirect objects with verbs like ‘to give’
and ‘to send’. It often corresponds to ‘to’ (as in ‘to me’) in
English:

JaiTe MHE ..., MOYKaryicra A 1a]l eMy 3TO
dityeh mnyeh ..., paJalsta ya dal yemoo eta
please give me ... I gave it to him

See the forms of personal pronouns on pages 246-247.

The dative is also used after some prepositions, for example:

K o
k pa
to, towards on; along
K BOK3aIy 110 yIuie
k vakzaloo pa ooleetseh
to the station along the street

Instrumental Case

The instrumental is used to show by whom or by what means
an action is carried out. It is used to translate ‘by’ when refer-
ring to means of transport:

MBI IPUEXA/IU II0€3T0M AaBUAIIOYTOMN
miy pree-yeHalee po-yezdam avee-a-pochti
we came by train by airmail

The instrumental is also used with some prepositions:

mnop, neper, c
pot pyeryet s
under before; in front of with



TIOL CTOJIOM iepen 06emom
pat stalom pyeryed abyedam
under the table before lunch

s NbIO Ya¥ C IMMOHOM
ya pyoo chi sleemonam
I take tea with lemon

Prepositional Case

The prepositional is used with most prepositions which indi-
cate the position or location of something:

Ha B
na v
at; on at; in
Ha caMoJIéTe B ropope
na samalyotyeh vgoratyeh
on the plane in the town
Ha ynuIe Ha BOK3aje
na ooleetseh na vakzalyeh
on the street at the station

It is also used with the preposition o [a] about:

OHM roBOpWIH 0 QpHIbMe
anee gavareelee a feelmyeh
they were talking about the film

Numbers and Cases

Numbers in Russian also determine the case of the noun.
1 and all numbers ending in 1 (eg 21, 31 and so on) are fol-
lowed by a noun in the nominative singular; 2, 3, and 4 and all
numbers ending in 2, 3, and 4 (except for 11, 12, 13 and 14)
take the genitive singular; all other numbers (including 11, 12,
13 and 14) take the genitive plural:

onHa Gy ThUIKa aBe Oy TBUIKU
adna bootiylka dvyeh bootiylkee
one bottle two bottles
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TPU JKEHIIIMHBI JOBaauaTh OgHA >KEHIIIUHA
tree Jensh-cheeni dvatsat adna Jensh-cheena
three women 21 women

OIHH 49acC CeMb 4aCoB
adeen chas syem chasof
one hour seven hours

IBaOlaTh YeTbIpe Yaca
dvatsat chyetiyryeh chasa
24 hours

See Numbers on pages 261-263.

Noun Cases

In the following tables, when the noun stem ends in T, X, K,
X, 4, III or 11, ¥ is used instead of bI in the noun endings, for
example:

A3BIK/A3BIKU MapKa/MapKu
yaziyk/yaziykee marka/markee
language/languages stamp/stamps

masculine singular inanimate

carriage  museum rouble
nom BaroH My3eit py61n
vagon moozyay roobl
acc BaroH My3en py6nb
vagon moozyay roobl
gen BaroHa myses py6}m
vagona moozyeh-ya  rooblya
dat  BaroHy My3elo py6mo
vagonoo moozyeh-yoo  rooblyoo
instr  BarOHOM My3€eM py6neM
vagonam moozyeh-yem  rooblyom
prep BaroHe Mysee py6)1e

vagonyeh moozyeh-yeh  rooblyeh



masculine singular animate

artist
nom  XymOXKHHK
HoodoJneek
acc XYTOXKHHKaA
HoodeJneeka
gen XYBOXKHUKA
HoodoJneeka
dat XYHOXKHUKY
HoodeJneekoo
instr  XymTO>KHUKOM
HoodeJneekam
prep  XymOXKHHKeE
HoodeJneekyeh

feminine singular

car
nom  MalllMHa
mashiyna
acc MaIlIuHy
mashiynoo
gen MAalIXHbI
mashiyni
dat MaIllvHe
mashiynyeh
instr  MalIMHOM
mashiyni
prep  MallUHEe
mashiynyeh

driver
BOOUTEIb
vadeetyel
BOOUTENIA
vadeetyelya
BOAUTEIA
vadeetyelya
BOIUTEIIO
vadeetyelyoo
BOOUTE/IEM
vadeetyelyem
BOAUTEIIE
vadeetyelyeh
aunt door
TETS IBepb
tyotya dvyer
TETIO IBepb
tyotyoo dvyer
TETU IBEpHU
tyotee dvyeree
TéTE IBepHu
tyotyeh dvyeree
TETEN IBEpPbIO
tyotyay dvyeryoo
TéTE OBepH
tyotyeh dvyeree

seseo pue sunon w GYNHOM FIVAINYT IHL MOH

235



neuter singular

masculine plural inanimate

carriage museum
nom BaroHbI My3eu
vagoni moozyeh-ee
acc BaroHsbl My3eu
vagoni moozyeh-ee
gen BaroHoB My3€eeB
vagonaf moozyeh-yef
dat BaroHaM My3esaM
vagonam moozyeh-yam

instr  BarOHaMU My3€sIMH
vagonamee moozyeh-yamee

prep  BaroHax My3esax
vagonaH moozyeh-yaH

seseo pue sunon w GNHOM FIVAINYT JHL MOH
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dish sea first name
nom  6GIOMO Mope uMs
blyooda moryeh eemya
acc  Omomo Mope UM
blyooda moryeh eemya
gen  Omoma Mops HMEHU
blyooda morya eemyenee
dat 6mony MOpIO UMEHU
blyeodoo moryoo eemyenee
instr  GIIOIOM MOpeM  HMEHEM
blyooedam moryem eemyenyem
prep  Grome Mope HMeHH
blyoodyeh moryeh eemyenee

rouble
py6mu
rooblee
py6mu
rooblee
py6neit
rooblyay

department
OT[eeHue
ad-dyelyenee-yeh
OT[e/IeHue
ad-dyelyenee-yeh
OTIeIeHUS
ad-dyelyenee-ya
OT/IEIEHUIO
ad-dyelyenee-yoo
OTeIeHUEM
ad-dyelyenee-yem
OTIeIeHUU
ad-dyelyenee-ee

pyo6nam

rooblyam

py6nsamu

rooblyame
pyomax
rooblyaH

e



masculine plural animate

artist driver
nom  XymO>KHHKH BOAMUTEIN
HoodoJneekee vadeetyelee
acc XYTOXKHUKOB BOAUTEIEN
HoodoJneekaf vadeetyelyay
gen XYIOXXKHUKOB BOOUTENEH
HoodeJneekaf vadeetyelyay
dat XYHOXKHUKaM BOAUTEIAM
HoodoJneekam vadeetyelyam
instr  XymO>KHHMKaMU BOIUTEIAMU
HoodeJneekamee vadeetyelyamee
prep  XymOKHHMKaxX BOIUTENAX
HoodeJneekaH vadeetyelyaH
feminine plural
car aunt door
nom  MAalllMHBI TETU IBepU
mashiyni tyotee dvyeree
acc MaIllUHbI TéTen IBepu
mashiyni tyotyay dvyeree
gen MallluH TETEN IBepen
mashiyn tyotyay dvyeryay
dat MalluHaM TETAM IBEPAM
mashiynam tyotyam dvyeryam

instr MalIMHAMU
mashiynamee

prep  MalIWHaAX
mashiynaH

TETAMU  OBEepsMU

tyotyamee  dvyeryamee
TETAX IBEPAX
tyotyaH dvyeryaH

seseo pue sunon w GYNHOM FIVAINYT IHL MOH
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neuter plural

dish sea first name  department
nom 6mona MopA HUMeHa OTIeIeHUs
blyooda marya eemyena ad-dyelyenee-ya
acc 6mroma MopsA UMeHa OTIeIeHUSA
blyooda marya eemyena ad-dyelyenee-ya
gen 6mop, Mopeit UMEH OTHeIeHUIT
blyoot maryay eemyon ad-dyelyenee
dat 6monam MOpAM HUMEHAM  OTHeIeHUAM
blyeodam maryam eemyenam ad-dyelyenee-yam
instr 61r0MaMyi  MOpPSAIMH ~ MMEHaMH  OTAeIeHHAMU
blyoodamee maryamee eemyenamee ad-dyelyenee-yamee
prep 6momax MOpAX HNMeHax OTAENEeHUAX
blyeodaH maryaH eemyenaH ad-dyelyenee-yaH

Irregular Plurals

Several common nouns have irregular plurals:

seseo pue sunon w GNHOM FIVAINYT JHL MOH

mom/moma [dom/damal house/houses
moesn/moesnga [poyest/payezda] train/trains
ropon/ roponga [gorat/garada] town/towns
HOMep/HOMepa  [nomyer/namyera] ~ room/rooms;
number/numbers
ceCTpa/ CECTPBL [syestra/syostri] sister/sisters
6par/6paTbs [brat/bratya] brother/brothers
Martb/Matepu [mat/matyeree] mother/mothers
CBIH/CHIHOBBS [siyn/sinavya] son/sons
I0Yb/modepn [doch/dochyeree] ~ daughter/daughters
ApYT/Hpy3bs [drook/droozya friend/friends

Some common Russian nouns do not change in the plural or
according to case and are known as indeclinable nouns:

Kade [kafeh]  cafe

KHHO [keeno] cinema

Koge [kofyeh]  coffee

MeTpo [myetro]  underground, (US) subway
MaJIbTO [palto] overcoat

TaKCU [taksee] taxi

doite [fl-yeh] foyer
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Prepositions

The following are some common prepositions and the cases
they take (see also pages 230-232):

6e3 [byes] (+gen) without

B [v] (+acc) to

B [v] (+ prep) in

1 [diya] (+ gen) for

10 [do] (+ gen) before; until

3a [za] (+acc) behind; beyond; after; over
3a [za] (+ instr) behind; beyond; at
MeKmy [myeJdoo] (+ instr) between; among
Ha [na] (+acc) to

Ha [na] (+ prep) on

Hap, [nat] (+ instr) above

HaIIpOTUB [naproteef] (+ gen) opposite

o [a] (+ prep) about

0KoJI0 [okala] (+ gen) about; near

o [ot] (+ gen) from

niepen, [pyeryed] (+ instr) in front of; before
110 [po] (+ dat) on; along

ox, [pot] (+ instr) under

mocste [poslyeh] (+ gen) after

ipH [pree] (+ prep) by; at

c [s] (+instr) with

yepes [chyeryes] (+ acc) through, via

Adjectives

Adjectives agree in case, gender and number with the nouns
to which they refer.

Most Russian adjectives end in -b1it and change as follows:

seanoelpy / seseo pue sunon w GHHOM I9VNINYT IHL MOH
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singular plural
masculine feminine neuter
KpacuBblii [kraseevi] beautiful
nom KpacMBBIM  KpacuBasg KpacHMBO€ KpacHBbIE

kraseevi kraseeva-ya kraseeva-yeh kraseevi-yeh
acc KpacMBBIM  KPAaCMBYI0 KpacMBO€  KpacUBbIE
kraseevi kraseevoo-yoo  kraseeva-yeh kraseevi-yeh
gen KpacUBOIO KpacHBOM KpaCHBOIO KpacCUBBIX
kraseevava kraseevl kraseevava kraseeviH
dat KpacMBOMY KpacHMBOW KpacMBOMY KpaCHMBBIM
kraseevamoo kraseevi kraseevamoo kraseevim
instr KpaCMBBIM  KpaCHMBOM KPacCUBBIM KpPaCHMBBIMU
kraseevim kraseev! kraseevim kraseevimee
prep KpacMBOM KpacuBOM KpacUBOM KPaCHUBBIX
kraseevam kraseevl kraseevam kraseeviH

Some adjectives ending in -uii (often preceded by r, X, K, X,
, 11, 111) change as follows:

seaoofey m SNHOM JIVNINVT FHL MOH

singular plural
masculine feminine neuter
3UMHUI [zeemnee] winter, winter’s
nom 3UMHUNA 3UMHAA 3UMHEe 3UMHUE
zeemnee zeemnya-ya zeemnyeh-yeh  zeemnee-yeh
acc 3MMHUI 3UMHIOIO 3UMHee 3UMHUE
zeemnee zeemnyoo-yoo  zeemnyeh-yeh  zeemnee-yeh
gen 3UMHEro 3UMHeN 3MMHET0 3UMHUX
zeemnyeva zeemnyay zeemnyeva zeemneeH
dat 3UMHeMY 3UMHEN 3UMHEMY  3UMHUM
zeemnyemoo zeemnyay zeemnyemoo  zeemneem
instr  3UMHUM 3UMHEN 3UMHUM 3UMHUMHA
zeemneem zeemnyay zeemneem zeemneemee
prep 3UMHEM 3UMHeN 3MMHEM 3UMHUX
zeemnyem zeemnyay zeemnyem zeemneeH
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singular plural
masculine feminine neuter
XOPOIIHI Haroshi good
nom XOpPOIIWI  XOpoImasg  XOpoIlee  XOPOIIHe

Haroshi Harosha-ya Harosheh-yeh Haroshi-yeh
acc XOPOIUUHA XOpOILIIYI0  XOpolliee Xopoluue
Haroshi Hareshoo-yoo  Haresheh-yeh  Haroshi-yeh
gen XOPOILIETO  XOpOILIeH XOpOILIero  XOpOUIUX
Haresheva Haroshay Haresheva Haroshit
dat XOpoIlleMy XOpOIIE  XOPOIIEMY XOPOIIUM
Haroshemoo Haroshay Haroshemoo Haroshim
instr  XOpOILIUM Xopouien XOpOILUUM  XOPOIIMMHU
Hareshim Hareshay Hareshim Hareshimee
prep XOpolleM XOopollen XOpollleM  XOPONIUX
Hareshem Haroshay Hareshem Haroshit

Some adjectives ending in -0it (when the stress is on the end-
ing) change as follows:

singular plural
masculine feminine neuter
60sb111071 [balshey] big
nom OGOIBIIOH 6onpmas  Oonbimoe  OONBIIHE

balshoy balsha-ya balsho-yeh balshiy-yeh
acc Gonpuroit  Gonburylo  Gomplioe  GObIIHe
balshoy balshoo-yoo balsho-yeh balshiy-yeh
gen 60aBIIOr0  OOMBIION  6GONABIIOT0 OOJBIIAX
balshova balshoy balshova balshiyH
dat GompmIOMY 6ONBIION  6OIBIIOMY GOIBIIKUM
balshomoo balshoy balshe-moo balshiym
instr GOMBIIMM  GONBIION  OONBIIMM  GOJBIIMMU
balshiym balshoy balshiym balshiymee
prep OOMBIIOM  OONBIION  OGONBIIOM  OOJBIIAX
balshom balshoy balshom balshiyH

seaoofey m SNHOM JIVNINVT FHL MOH
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KpacuBasA KapTHHA MHE HPaBUTCA PYCCKO€E IIMBO
kraseeva-ya karteena mnyeh nraveetsa rooska-yeh peeva
a beautiful picture I like Russian beer

9TO XOpoIlasg TOCTUHUIIA
eta Harosha-ya gasteeneetsa
it’s a good hotel
Comparatives

The comparative of adjectives is generally formed by adding
the words for ‘more’ or ‘less’ in front of the adjective and

noun:
6oree 60s1ee MHTEPECHBIN
bolyeh-yeh bolyeh-yeh eentyeryesni
more more interesting
MeHee MeHee JOpOoroi
myenyeh-yeh myenyeh-yeh daragoy
less less expensive

Some common adjectives have irregular comparatives:

60sb111071 [balshoy] big
6onb1me [bolsheh] bigger
MaJIeHbKUI [malyenkee] small
MeHblIiIe [myensheh] smaller
cTapslii [stari] old

crapiire [starsheh] older
noporoii [daragoy] dear
Jopoxke [daroseh] dearer
IeméBslii [dyeshovi] cheap
nertieBie [dyeshevlyeh] cheaper

seaoofey m SNHOM JIVNINVT FHL MOH

‘Than’ is 9em [chyem]:

3TO JEIIEeBIE, YeM A TyMaJl
eta dyeshevlyeh, chyem ya doomal
it’s cheaper than I thought
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Superlatives

To form the superlative, add the adverb Hau6o0ee [na-eebolyeh-
yeh] or the particle camsrit [sami] in front of the adjective and
noun:

Hauboree yIOOHBI  CaMblil ITOIY/IAPHBII

na-eebolyeh-yeh oodebni sami papoolyarni
the most convenient the most popular
Adverbs

To form the adverb, remove the final -b1it or -uit from the
adjective and add -o:

XOpPOILIUII  XOpPOILO  MeMJIEHHbIA MeIJIEHHO

Haroshi Harasho myedlyen-ni myedlyen-na
good well slow slowly
Demonstratives
The demonstratives are:
3TOT 3T TOT Te
this (one)  these that (one) those

In Russian, the demonstrative agrees with the gender and case of
the noun to which it refers. aToT and 311 change as follows:

masculine  feminine neuter plural

nom 3TOT ITa 3TO 3TN
etat eta eta etee

acc 3TOT 9Ty 3TO 3THU
etat etoo eta etee

gen 3TOr0 3TON 3TOr0 3TUX
etava etl etava eteeH

dat 9TOMY  9TOH 9TOMY  9TUM
etamoo etl etamoo eteem

instr 3TUM 3TOM 3TUM 3TUMU
eteem etl eteem eteemee

prep 3TOM 3TOMN 3TOM 3TUX
etam etl etam eteeH

somensuowsa / saisnpy /sonaotoy w SYHOM 39YAINYT IHL MOK
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5 3TOTO He 3aKashIBall 3TH OTKPBITKH, IIOXKATYHCTa
ya etava nyeh zakazival etee atkriytkee, paJalsta
I didn’t order this these cards please

toT and Te change as follows:

masculine feminine  neuter plural
nom  TOT TA TO TE
tot ta to tyeh
acc TOT Ty TO TE
tot too to tyeh
gen  TOrO TOU TOTO TEeX
tavo toy tavo tyeH
dat  TOMYy TOM TOMY TeM
tamoo toy tamoo tyem
instr  TeM TOU TeM TeMUu
tyem toy tyem tyemee
prep  TOM TOU TOM TexX
tom toy tom tyeH

A 32y B TOT MarasuH
ya zidoo ftot magazeen
I'll pop into that shop

MO’KHA B3[/ISIHY Th HA TY KHHUIY?
moJna vzglyanoot na too kneegoo?
can I see that book?

SOAISS9SS0d / SdAllellsuowag [ ] SMHOM 39Vn9NV1 !Hl MOH

Possessives

Possessive adjectives and pronouns are as follows:

MOM [moy] my; mine Hamx [nash] our; ours
TBOM [tvoy] your (fam); yours  Bamr [vash] your (sing pol or
ero [yevo]  his/its pl); yours

eé [yeh-yol her; hers ux  [eeH] their; theirs

See pages 247-248 for more on the use of TBOJI and Ba

244



nom

acc

gen

dat

instr

prep

TBOI1 [tvoy] (your; yours) declines in the same way as MOJ1.

nom

acc

gen

dat

instr

prep

Bau [vash] (your; yours) declines in the same way as HarI.

masculine
my; mine
MOM

moy

MOM

moy
MoOero
ma-yeve
MoemMy
ma-yemoo
MOUM
ma-eem
MOEM
ma-yom

masculine
our; ours
Har

nash
Har

nash
HaIliero
nasheva
Haliemy
nashemoo
HaIIuM
nashim
Haliem
nashem

feminine

Mos
ma-ya

MOIO

ma-yoo
Moel
ma-yay
Moen
ma-yay
Moel
ma-yay
Moel
ma-yay

feminine

HaIla
nasha
HaIy
nashoo
Haulen
nashay
Haulen
nashay
Haulen
nashay
Hauen
nashay

neuter

MOé
ma-yo
MOé
ma-yo
MOETro
ma-yevo
MoeMy
ma-yemoo
MOUM
ma-eem
MOEM
ma-yom

neuter

Halre
nasheh
Halre
nasheh
HAaIIIeTO
nasheva
HalIemy
nashemoo
HaIIUM
nashim
HaIeM
nashem

OTHECHUTE 9TO B MOI1 HOMEP
atnyeseetyeh eta vmoy nomyer
take this to my room

plural

MOH
ma-ee
MOoOH
ma-ee
MOUX
ma-eeH
MOUM
ma-eem
MOMMH
ma-eemee
MOHUX
ma-eeH

plural

Hamm
nashi
Hamm
nashi
Halrmx
nashiH
HalruMm
nashim
HallIuMu
nashimee
Halrmx
nashiH

SoAISs9ssOd W SMHOM iovnng.I !H.I. MOH

245



sunouoid s semssessod m GNYOM FIYNINYT IHL MOH

246

BBI He BUJIE/IN HAIlleTo THAa?  BO3BPAILalo BaIlly PydKy
viy nyeh veedyelee nasheva geeda? vazvrash-cha-yoo vashoo reochkoo
have you seen our guide? I'm returning your pen

The following possessives are invariable:

ero [yevol his/its

eé [yeh-yo] her; hers

X [eeH] their; theirs

3TO €€ cymKa A €ro Ipyr 3TO UX aBTO6YC
eta yeh-yo soomka ya yevo drook eta eeH aftoboos

it’s her bag I'm his friend it’s their bus

The possessive adjective cBoii [svoy] is used when the object
possessed relates directly to the subject of the sentence. It
declines like moit.

S IIOTEPSUI CBOM KIIIOY

ya patyeryal svoy klyooch

I've lost my key

MBI KMBEM B CBOEM COOCTBEHHOM JIOMeE

miy Jivyom fsva-yom sopstvyen-nam demyeh

we live in our own house
The possessives can be omitted when the object possessed
relates directly to the subject of the sentence:

A CKyYalo 110 POTUTENAM
ya skoocha-yoo pa radeetyelyam
I'miss my parents

Pronouns

Personal Pronouns

A [yal 1 MbI [miy] we

T [ty]l  you (fam) BBl  [viy]  you (sing pol or pl)
o [on] he

oHa [ana] she oHM [anee] they

OHO [ano] it



Personal pronouns change according to case as follows:

nom

acc

gen

dat

instr

prep

nom

acc

gen

dat

instr

prep

A
ya
MeHsA
myenya
MeHA
myenya
MHe
mnyeh
MHOM
mnoy
MHe
mnyeh

MBI
miy
Hac
nas
Hac
nas
HaM
nam
HaMHU
namee
Hac
nas

ThI
tiy
TeOs
tyebya
Tebs
tyebya
Tebe
tyebyeh
1060
taboy
Tebe
tyebyeh

BbI
viy
Bac
vas
Bac
vas
BaM
vam
BaMu
vamee
Bac
vas

OH/OHO
on/ano
ero
yevo
ero
yevo
eMy
yemoo
UM
eem
HEM
nyom

OHH
anee
HX
eeH
HUX
eeH
UM
eem
MU
eemee
HHUX
neeH

OHa
ana
eé
yeh-yo
eé
yeh-yo
en
yay
en
yay
Hell
nyay

sunouosd m SNHOM FIVAINYT IHL MOH

The third person singular and plural pronouns take the
prefix H- after prepositions i.e.:

‘You’

IS HUX

dlya neeH

for them

There are two words for ‘you’ in Russian: the polite/plural
form BbI [viy] and the familiar/singular form I [tiy]. BsI is
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used when you are addressing someone you do not know at
all, do not know well enough to consider a friend, as a sign
of respect to an elder, or if you are addressing more than one
person. TbI is used when addressing a child or a friend. The
corresponding possessives are: Bal for the singular polite or
plural and TBoI1 for the familiar form (see pages 244-245).

Reflexive Pronouns

The reflexive pronoun ce6s can mean ‘myself’, ‘yourself’,
‘himself’, ‘herself’, ‘itself’, ‘ourselves’, ‘yourselves’ or ‘them-
selves’, depending on the context in which it is used. It
changes according to case as follows:

acc  cebs instr  coboit
syebya saboy
gen  cebOs prep  cebe
syebya syebyeh
dat  cebe
syebyeh

Interrogative Pronouns

KTO (who) and 4o (what) decline as follows:

nom  KTO dat KoMy
kto kamoo
acc KOTro instr  KeM
kavo kyem
gen KOTO prep  KOM
kavo kom
nom 4TO dat qemy
shto chyemoo
acc 4YTO instr  4yem
shto chyem
gen 4ero prep  4UEM
chyevo chom



Verbs

Verb Aspects

The basic form of the verb given in the dictionaries in this
book is the infinitive (e.g. to do, to go, to read etc). Most
Russian verbs have two forms known as the imperfective and
perfective aspects. In the English-Russian and Russian-English
sections of this book, where useful, the two aspects of com-
mon verbs are given in this order: imperfective/perfective. For
example the verb ‘to do’ is:

memath [dyelat]/coenars [zdyelat]

The imperfective aspect is generally used to form what in
English would be the present and imperfect (continuous)
tenses and the future (with the future tense of 6bITH to be).
The perfective aspect is generally used to form what in English
would be expressed by the perfect tense.

Russian regular verbs usually have one of two endings and
are known as first conjugation and second conjugation
verbs:

first conjugation
-aTh Ienarh to do

second conjugation
-UTh TOBOPHUTS to speak, to say

To form the various tenses, the ending of the verb is removed
and appropriate endings are added to the basic stem.

Present Tense

The present tense corresponds to ‘I leave’ and ‘T am leaving’ in
English. Using the imperfective aspect of the verb, the conju-
gation patterns for the present tense are as follows:

sason m SYHOM FIVNINYT JHL MOH
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first conjugation
nenaTb

dyelat

to do

A YUTAI0

ya dyela-yoo
TBI JIe/Taellb
tiy dyela-yesh
OH/OHa fes1aeT
on/ana dyela-yet
MBI Jiej1aeM
miy dyela-yem
BbI JIe/IaeTe
viy dyela-yetyeh
OHH JeIaloT
anee dyela-yoot

second conjugation
TOBOPUTH

gavareet

to speak, to say

A TOBOPIO

ya gavaryoo

ThI TOBOPHILIB
tiy gavareesh
OH/OHa TOBOPHT
on/ana gavareet
MbI TOBOPUM
miy gavareem

BbI TOBOpUTE
viy gavareetyeh
OHH TOBOPAT
anee gavaryat

Most verbs ending in -aTh or -ATb conjugate in the same way as
menathb. The following are some common exceptions:

C/IBIIIATH
sliyshat
to hear

A CIBIITY

ya sliyshoo

TBI CIBIIIUIIL
tiy sliyshish
OH/OHA C/IBIIITUAT
on/ana sliyshit
MBI CIBIIIIUM
miy sliyshim

BbI C/IBIIINTE
viy sliyshityeh
OHM CJIBIIIIAT
anee sliyshat

CIIaThb
spat
to sleep

5 CIUTIO

ya splyoo

TBI CIIUIIIH
tiy speesh
OH/OHA CITUT
on/ana speet
MBI CIIUM
miy speem
BbI CIIUTE
viy speetyeh
OHHU CHIAT
anee spyat



XKOaTh
Jdat
to wait

S OKIY
ya Jdoo

ThI JKIAENTH
tiy Jdyosh
OH/OHa XIET
on/ona Jdyot
MBI XIEM

miy Jdyom

BBI XXJIETe

viy Jdyetyeh
OHM XIYT
anee Jdoot

6parp
brat
to take

1 6epy

ya byeroo

ThI GepéIb
tiy byeryosh
oH/oHa Gepér
on/ona byeryot
MBI 6epéM
miy byeryom
BBI Gepéte
viy byeryotyeh
6epyT

anee byeroot

Most verbs ending in -UTb and -eTb are conjugated in a similar
way to TOBOpUTB. However, the first person singular may
change slightly in that there may also be consonant changes or
the addition of an 11 between the verb stem and ending:

BUIETH
veedyet
to see

S BIOKY
ya veeJoo

ThI BUTUIIIH
tiy veedeesh
OH/OHA BUIHUT
on/ana veedeet
MBI BUIUM

miy veedeem

BbI BUJTUTE

viy veedeetyeh
OHHU BUJIAT
anee veedyat
IUIaTUTDH

I00UTH
lyoobeet
to like

A TI00OII0

ya lyooblyoo

ThI TIOOUIIb
tiy lyoobeesh
OH/OHa TI6UT
on/ana lyoobeet
MBI JII06UM
miy lyoobeem
BBI TIOOUTE
viy lyoobeetyeh
OHMU TI00AT
anee lyoobyat
IIPOCHUTH

sason m SYHOM FIVNINYT JHL MOH
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plateet praseet

to pay for to ask

A IIavy A IPoIry

ya plachoo prashoo

ThBI IUTIAaTUIIH ThI IPOCUIIIB
tiy plateesh tiy proseesh

OH/OHAa IVIATUT
on/ana plateet
MBI IUIATUM

OH/OHa MMPOCUT
on/ana proseet
MBI IPOCUM

miy plateem miy proseem
BBI IUTaTUTE BbI IIPOCHUTE
viy plateetyeh viy proseetyeh
OHH IUIATAT OHHU IIPOCAT
anee platyat anee prosyat

cupeTsh [seedyet] (to sit) and all forms of the verb xomurs
[Hadeet] (to walk) are conjugated like BumeTs.

The following verbs are irregular in the present tense:

sasen m SNHOM FIVNINYT JHL MOH
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eCcThb XOTETh
yest Hatyet

to eat to want

A1 eM A X049y

ya yem ya Hachoo

TBI €lIb TBI X0Y€elllb
tiy yesh tiy Hochyesh
OH/OHa ecT OH/OHa X0YeT
on/ana yest on/ana Hochyet
MBI €IUM MBI XOTUM
miy yedeem miy Hateem

BbI €TUTE BbI XOTUTE

viy yedeetyeh viy Hateetyeh
OHU eIAT OHHU XOTAT
anee yedyat anee Hatyat
IIUTH KUTh



peet Jiyt

to drink to live, to stay
A NbIO A KUBY

ya pyoo ya Jivoo

ThI IIBENIb ThI )KUBEIIb
tiy pyosh tiy Jivyosh

OH/OHa MBET
on/ana pyot

OH/OHa KUBET
on/ana Jivyot

MBI IbEéM MBI JKUBEM
miy pyom miy Jivyom
BBI IbETE BBI )KUBETE
viy pyotyeh viy Jivyotyeh
OHU NBIOT OHH >KUBYT
anee pyoot anee Jivoot

The Past Tense: Imperfective and Perfective Forms

There are two types of past tense formed by the imperfective
and the perfective of the verb.

The imperfective form describes an action which is seen as
continuing:

OHM IIOKYIIa/IH CyBEHHUPbI
anee pakoopalee soovyeneeri
they were buying souvenirs

The perfective form describes an action which is seen as com-

pleted:

OHM KYIIM/IH CYBEHHPbI
anee koopeelee soovyeneeri
they bought souvenirs

Some perfective verbs can be formed by adding various pre-
fixes to the imperfective form:
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imperfective perfective

nenarb cienarh to do

dyelat zdyelat

IIATUTh 3aIUIATUTB to pay for
plateet zaplateet

Other perfective forms may be a different verb altogether:

imperfective perfective

6parp B3ATb to take

brat vzyat

TOBOPUTH CKasaTh to speak, to say
gavareet skazat

Perfective verbs can sometimes be identified because they look
like a simpler form of the imperfective, for example:

imperfective perfective
OTKpbIBAaTh OTKPBITH to open
atkrivat atkriyt

oaBaThb MarThb to give

davat dat

To form the past tense of both the imperfective and perfec-
tive forms, remove the ending from the infinitive and add the
appropriate ending for masculine, feminine, neuter or plural
subjects:

masculine  feminine  neuter plural
-1 -J1a -J1I0 -1
-l -la -lo -lee

BYepa LN TOXKIb
fchyera shol dosht
it was raining yesterday

s TOIBKO 4TO T0eJIa (said by woman)
ya tolka shto pa-yehla
I've only just eaten



BpeMs IIPOJIETENIO OYEHD 6bICTp0
vryemya pralyetyela ochyen biystra
time flew by

MbI mo6b1Banu B Kpemire
miy pabivalee fkryemlyeh
we visited the Kremlin

masculine feminine neuter plural

UATH [eet-tee] to go

mIén nia biin () 119078
shol shla shlo shlee

HeCTH [nyestee] to carry
HéC HecIa HeclIo HeCcIu
nyos nyesla nyeslo nyeslee

BecTH [vyestee] to lead
BEN Bela BeJI0 BeIUu
vyol vyela vyelo vyelee

Future Tense

There are two ways of forming the future tense in Russian.
The imperfective future is formed with the infinitive of the
main verb (imperfective aspect) and the future tense of the
verb ‘to be’ OBITB (see next page.)

OH 6YI[6T BCTpeYaTh HAC B a9PONOPTY
on boodyet fstryechat nas va-erapartoo
he’ll be meeting us at the airport

The future can also be expressed using the ‘present’ tense of
perfective verbs. The conjugation patterns are the same as
those for the present tense on page 250.

3aBTpa MbI HoeeM B Cysgann
zaftra miy pa-yedyem fsoozdal
tomorrow we'll go to Suzdal
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‘To Be’

In Russian, there is no equivalent of the verb ‘to be’ in the
present tense; it is not translated:

A yBepeH/yBepeHa OH 37IeCh?
ya oovyeryen/oovyeryena on zdyes?
I'm sure (said by man/woman) is he here?

The past tense of the verb ‘to be’ is as follows:

masculine feminine  neuter plural
611 6pta  ObIO  OBUIM
biyl bila biyla biylee

The future tense of the verb ‘to be’ is as follows:

a1 6yny MbI Oymem

ya boodoo miy boodyem

ThI OyIelb BBI Oyzmere

tiy boodyesh viy boodyetyeh

oH/oHa Oyner oHHU OynmyT

on/ana bhoodyet anee boodoot
‘To Have’

‘To have’ is translated in Russian using the preposition y fol-
lowed by the genitive of the noun or pronoun; the object
possessed is in the nominative:

Y MeHsA 6bl1a MpoCTyJa Y Bac ecTb pyrue?
00 myenya bila prasteoda 00 vas yest droogee-yeh?
I had a cold do you have any others?

y Hac 6yJeT JOCTaTOYHO BPEMEHH IS TOKYITOK
00 nas boodyet dastachna vryemyenee dlya pakeopak
we’ll have enough time for shopping

Negatives

To form a negative sentence, insert He (not, no) in front of
the verb:



In phrases, using ‘have not’, ‘had not’ or ‘will not’, Het, He
661710 and He 6yzeT are used respectively as follows:

Y MEHA HET TAJIOHOB
00 menya nyet talonaf
I don’t have any bus tickets

Y M€HA He XBaTHIO J€HET Ha MOAapKu
00 myenya nyeh Hvateela dyenyek na padarkee
I hadn’t enough money to buy presents

y MeHs1 He GyIeT BpeMeHH Ha 3TO
00 myenya nyeh boodyet vryemyenee na eta
I won’t have time for that

Double negatives are common:

HUYEro s HUYEro He XO‘Iy

neechyevo ya neechyeve nyeh Hachoo

nothing I don’t want anything

HUKOTZA s1 HUKOTJa TaM He 6bU1/6bD1a

neekagda ya neekagda tam nyeh biyl/bila

never I've never been there (said by man/woman)
Imperative

The imperative form of the verb is used to express a com-
mand such as ‘come here!’, ‘sit down’ etc. The imperative is
formed by taking the second person (TbI form) of the verb
(either the imperfective or perfective depending on the con-
text), removing the last three letters and adding the endings
as follows:

stem ending in consonant stem ending in vowel

fam -M, Or -b -
pol/pl  -mTe, Or bTE -te
uau croma!l uaure cropa!
eedee syooda! eedeetyeh syooda!
come here! come here!
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OTKPOM IBEPH OTKPOWTE NBEPH

atkroy dvyer atkroytyeh dvyer

open the door open the door
nepecTaHb KpUYaTh epecTaHbTe KpU4aTh
pyeryestan kreechat pyeryestantyeh kreechat

stop shouting stop shouting

Reflexive Verbs

Reflexive verbs such as ‘to wash oneself’, ‘to get dressed” etc
are formed by adding -c to verbs ending in a consonant or -cb
to verbs ending in a vowel:

oleBaTh OfIeBaTbCs
adyevat adyevatsa
to dI'CSS to get dressed

The same endings are used for ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’,
‘themselves’ etc.

Some verbs only exist in the reflexive form:

60aTbCs [ba-yatsa] to be afraid of
HajlesAThCA [nadyeh-yatsa] to hope
HpaBUTHCA [nraveetsa] to like
cMesAThCA [smyeh-yatsa] to laugh

Questions

A statement can be turned into a question by using a question-
ing intonation:

MBI B03BpaH.laeMCH B FOCTI/IHI/[I.Iy
miy vazvrash-cha-yemsya vgasteeneetsoo
we are returning to the hotel

MBI BO3BpAIaeMcs B TOCTHHHUITY?
miy vazvrash-cha-yemsya vgasteeneetsoo?
are we returning to the hotel?



Dates

Use the neuter form of the ordinal numbers on page 263 to
express the date. These decline like adjectives (see pages 240-
241).

BTOpOE H0;16p;1 TPUILATDH IEPBOE AHBAPA

ftare-yeh na-yabrya treetsat pyerva-yeh yanvarya

the second of November the thirty-first of January
Days

Sunday BoCKpeceHbe [vaskryesyenyeh]
Monday rmonejie/1bHUK [panyedyelneek]
Tuesday BTOPHUK [ftorneek]
Wednesday cpera [sryeda]

Thursday ueTBepr [chyetvyerk]

Friday 1isaTHu11a [pyatneetsa]

Saturday cy060Ta [soobotal

Months

January ssHBapb [yanvar]
February despasin [fyevral]
March mapT [mart]

April atipesb [apryel]

May mait [mi]

June 1IOHL [ee-yoon]

July 110715 [ee-yool]

August aBryct [avgoost]
September ceHTsI0PD [syentyabr]
October OKTsI0pE [aktyabr]
November HOsI0Pb [na-yabr]
December jiexaOps [dyekabr]
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Time

what time is it? KOTOpBbIiT uac? [katori chas?]
(it’s) one o’clock uac [chas]

(it’s) two o’clock jiBa yaca [dva chasa]

(it’s) three o’clock Tpu waca [tree chasa]

(it’s) four o’clock ueTnipe 1gaca [chyetiyryeh chasa]
(it’s) five o’clock* 1151Th 4acoB [pyat chasef]

* For numbers of five and above, use yacos. See Numbers and
Cases page 233.

five past one** 111Th MUHYT BTOPOTO [pyat meenoot ftarova]

ten past two™ 1eCsITh MUHYT TpeThero [dyesyat meenoot
tryetyeval

quarter past one** uepTBepPTH BTOPOTO [chyetvyert ftaroval

quarter past two* uepTBepThH TpeThero [chyetvyert tryetyeva]

half past one** 110;10BMHa BTOPOTO [palaveena ftarova]

half past two** 11071081 Ha TpeThero [palaveena tryetyeval

** For time past the hour, refer to the next hour. monosuna
BTOporo ‘half past one’ literally means ‘half of the second’.

twenty to ten 6e3 iBajaT gecaTh [byez dvatsatee dyesat]
quarter to two 6e3 JeTBepPTH [1Ba [byez chyetvyertee dva]
quarter to ten 6e3 uer BepTH J1eCAThH [byez chyetvyertee dyesat]
at one o’clock B yac [fchas]
at two/three/four o’clock B 1Ba/Tpu/deTripe daca [v dva/tree/
chyetiyryeh chasal
at five o’clock B 114TH 4acos [fpyat chasof]
at half past four B r1os1oBu1He 11TOTO [fpalaveenyeh pyatava]
14.00 hours YeThIpHA/IIIATh HOIL-HOJIL [chyetiyrnatsat nol-nol]
17.30 ceMHaaaTh TPUIIIATE [syemnatsat treetsat]
noon 110J/1/1eHb [peldyen]
midnight 110/1HOYE [pelnach]
am yTpa [ootra]
pm (in the afternoon) mHs1 [dnya]
(in the evening) Beuepa [vyechyera]



hour yac [chas]

minute M1HYTa [meenoota]

second ceKyH]1a [syekoonda]

quarter of an hour YeTBepTH Yaca [chyetvyert chasal

half an hour 11o/19aca [polchasal

three quarters of an hour COpOK 111TH MUHYT [sorak pyat meenoot]

Numbers

See Numbers and Cases page 233.

o ~NOoOOhAs WN = O

HOJIB [nol]

onurH m, ogHa f, o1HO n [adeen, adna, adno]
nBa m/n, nse f [dva, dvyeh]

Tpu [tree]

geTbIpe [chyetiyryeh]

ATH [pyat]

111eCTh [shest]

cemb [syem]

BOCeMb [vesyem]

1eBATH [dyevyat]

necaTh [dyesyat]

OnvHHAaAThH [adeenatsat]
nBeHanars [dvyenatsat]
TpUHAILIATH [treenatsat]
JeThIPHAIATH [chyetiyrmatsat]
IIATHAALATE [pyatnatsat]
1ecTHaaaTh [shesnatsat]
ceMHa/aTh [syemnatsat]
BOCEeMHAa/I11aTh [vasyemnatsat]
JeBATHAAIATE [dyevyatnatsat]
nBaaarh [dvatsat]

IBaaTh orH/oHa/01HO [dvatsat adeen/adna/adne]
JIBaIIATh IBa/IBe [dvatsat dva/dvyeh]
TPUALATE [treetsat]
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40

50

60

70

80

90

100
101
102
200
300
400
500
600
700
800
900
1,000
2,000
3,000
4,000
5,000
10,000
20,000
100,000

sicquan. m SYHOM FIVAINYT FHL MOH

COPOK [sorak]

1AThaeCcAT [pyadyesyat]
11eCThIecAT [shesdyesyat]
cembecaT [syemdyesyat]
BOCeMb/1ecAaT [vosyemdyesyat]
JIEBSIHOCTO [dyevyanesta]

CTO [sto]

cTo onuH/onHa/onHo [sto adeen/adna/adno]

CTO J1Ba/nBe [sto dva/dvyeh]
nBecTu [dvyestee]

TpucTa [treesta]

JeTbIpecTa [chyetiyryesta]
IIATHCOT [pyatsot]

111eCThCOT [shes-sot]

CeMbCoT [syemsot]

BOCEMBCOT [vasyemsot]
IeBATHCOT [dyevyatsot]

ThICcsI4a [tiysyacha]

nBe Teica4u [dvyeh tiysyachi]

Tpu ThICs4IU [tree tiysyachi]
geTbIpe ThICsA4IM [chyetiyryeh tiysyachi]
IIATH THICAY [pyat tiysyach]
J1ecATh ThicAY [dyesyat tiysyach]
IBaIIAThL ThICAY [dvatsat tiysyach]
CTO ThICAY [sto tiysyach]

1,000,000 Mu/UIMOH [meelee-on]
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Ordinals

1st
2nd
3rd
4th
5th
6th
7th
8th
9th
10th
11th
12th
13th
14th
15th
16th
17th
18th
19th
20th
21st
22nd
23rd
24th
25th
26th
27th
28th
29th
30th
3ist

TIePBLI [pyervi]

BTOPOI [ftaroy]

TpeTuii [tryeteel

JeTBEPTHIN [chyetvyorti]

TIATBIN [pyati]

111ecTo [shestoy]

cenbMo [syedmoy]

BOCbBMOI [vasmoy]

JeBsATHIN [dyevyatil

NecsThIN [dyesyati]
OJIMHHA/IIATHIN [adeenatsati]
JIBEHA/IIAThIN [dvyenatsati]
TpUHAAATHIN [treenatsati]
JeThIpHAAUATHINA [chyetiyrmatsati]
TIITHAAATHIN [pyatnatsati]
IIeCTHA/IIAThIN [shesnatsati]
CeMHaIIaThIN [syemnatsati]
BOCEeMHAaAIATHIN [vasyemnatsati]
NeBATHAIIATHIN [dyevyatnatsati]
NBaANIATHIN [dvatsati]

JBaJaTh I1epBbIN [dvatsat pyervi]
JBa/IlaTh BTOPOI [dvatsat ftaroy]
JIBaaLAaTh TPeTH [dvatsat tryetee]

JBaaTh 4eTBEPTHIN [dvatsat chyetvyorti]

NIBAJIIATH MATHIN [dvatsat pyati]
IBaILATh I1ecTOoi [dvatsat shestoy]

JIBaaaThL cebMoit [dvatsat syedmoy]
JIBAJIIATh BOCBMOW [dvatsat vasmoy]
NIBANIATH IeBATHIN [dvatsat dyevyati]

TPUILATEIN [treetsati]
TPUILATE TIEPBLI [treetsat pyervi]
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Conversion Tables

1 centimetre = 0.39 inches

1 metre = 39.37 inches = 1.09 yards
1 kilometre = 0.62 miles = 5/8 mile

1 inch = 2.54 cm
1 foot = 30.48 cm
1yard =0.91m

1 mile = 1.61 km

km 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100

miles 06 12 19 25 3.1 6.2 124 18.6 24.8 31.0 62.1

miles 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100
16 32 48 6.4 8.0 16.1 32.2 48.3 644 80.5 161

1 kilo =1000 g = 2.2 pounds
10z=28.35¢g
11b=0.45kg

km

1 gram =0.035 ounces
g 100 250 500
oz 3.5 8.75 17.5

kg 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Ib 11 22 44 6.6 88 11.0 13.2 154 17.6 19.8 22.0

kg 20 30 40 50 60 70 80 90 100

Ib 44 66 88 110 132 154 176 198 220

Ib 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20
kg 02 05 09 14 18 23 27 32 36 41 45 9.0
1 litre = 1.75 UK pints / 2.13 US pints

1 UK pint = 0.57 1 1 UK gallon =4.551

1 US pint =0.47 1 1 US gallon=3.791

centigrade / Celsius °C=(°F-32)x5/9

°C -5 0 5 10 15 18 20 25 30 36.8 38
°F 23 32 41 50 59 64 68 77 86 984 100.4
Fahrenheit °F = (°C x 9/5) + 32

°F 23 32 40 50 60 65 70 80 85 984 101
°C -5 0 4 10 16 18 21 27 29 36.8 38.3
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